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Πεξίιεςε 

 

«Σν λαπηηθό επάγγεικα, πνπ αζθείηαη απφ Έιιελεο λαπηηθνχο κε ηελ ηδηφηεηα 

κέινπο ζπγθξνηεκέλνπ πιεξψκαηνο θαη κε ηελ εηδηθφηεηα πξνζσπηθνχ 

θαηαζηξψκαηνο, κεραλήο ή γεληθψλ ππεξεζηψλ, ραξαθηεξίδεηαη σο ηδηφκνξθν, βαξχ 

θαη αλζπγηεηλφ», έηζη φπσο νξίδεηαη απφ ηελ ειιεληθή λνκνζεζία θαη αηηηνινγεί κε 

ηνλ πην εχγισηην ίζσο ηξφπν ην ιφγν γηα ηνλ νπνίν νη ρξεκαηηθέο απαηηήζεηο πνπ 

εγείξνληαη σο απνηέιεζκα εξγαηηθνύ αηπρήκαηνο, αζζελείαο ή ζαλάηνπ ελ πισ 

θνζηίδνπλ ηφζν πνιχ ζε ρξήκα ζηνλ πινηνθηήηε θαη θαη’ επέθηαζε θαη ζην P&I 

Club. ΢θνπφο ηεο παξνχζαο κειέηεο είλαη λα παξνπζηάζεη ηελ θάιπςε πνπ 

πξνζθέξνπλ ηα P&I Clubs απέλαληη ζε ηέηνηνπ είδνπο θηλδχλνπο, εζηηάδνληαο ζηελ 

παξάζεζε ηξηψλ αιεζηλψλ ππνζέζεσλ αληίζηνηρσλ claims θαη ζηνλ ηξφπν κε ηνλ 

νπνίν ρεηξίζηεθαλ ηφζν απφ ηελ πινηνθηήηξηα εηαηξία, φζν θαη απφ ην αληίζηνηρν 

P&I Club. Μέζσ ηεο αλάιπζεο ησλ ππνζέζεσλ απηψλ, βαζηθφ ζπκπέξαζκα 

απνηειεί ε επαίζζεηε θχζε ηέηνηνπ είδνπο πεξηζηαηηθψλ, αθνχ έρνπλ λα θάλνπλ κε 

ηελ αλζξψπηλε δσή θαη ηνλ θίλδπλν απψιεηαο απηήο. ΢ε θάζε ηέηνηα πεξίπησζε 

νθείινπλ λα ιακβάλνληαη φιεο νη αλαγθαίεο θηλήζεηο γηα ηε ζσηεξία ηνπ λαπηηθνύ, 

είηε απηφο είλαη αζζελήο, είηε ηξαπκαηίαο. Σέινο, εκθαλήο έγηλε ε αλάγθε ιήςεο 

πξνιεπηηθώλ κέηξσλ νχησο ψζηε ηέηνηνπ είδνπο πεξηζηαηηθά λα πξνιακβάλνληαη 

θαηά ην δπλαηφλ. 

 

Abstract 

 

“Working as a seafarer, either as a wiper, ordinary seaman, able seaman, or an 

officer, can be described as a peculiar and risky business”, as stated in relevant Greek 

laws. Above statement demonstrates vividly the reason why claims that arise as a 

consequence of an injury, illness or even death of a seaman onboard a vessel could 

very possibly cost an enormous amount of money to both the ship owning company 

and the relevant P&I Club. The main purpose of this study is to present how the P&I 

cover works, especially focusing on how personal injury, illness or death of a 

seaman is being covered by the P&I Clubs. The analysis of such a cover is being 

demonstrated thought three real cases of injury, illness and death of a seafarer 

respectively, revealing to the reader how these cases have been handled by both the 

ship owing company and the P&I Club. The basic conclusion of this analysis is the 
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delicate nature of cases like these ones, as they deal with the human life itself. That 

is one of the most important reasons why prevention, quality and the taking of 

precautionary measures are considered as extremely vital factors in the shipping 

industry. 
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Δηζαγσγή 

 

Απφ ηηο πξψηκεο θηφιαο επνρέο ηνπ νξγαλσκέλνπ εκπνξίνπ, ε λαπηηιία ππήξμε 

κία παγθφζκηα δξαζηεξηφηεηα. Αξθεί λα αλαινγηζζεί θαλείο φηη ηηο κέξεο εθείλεο ην 

ζχλνιν ηνπ εκπνξίνπ, ιφγσ έιιεηςεο ή αλεπάξθεηαο άιισλ κέζσλ, 

πξαγκαηνπνηνχληαλ δηα ηεο ζαιάζζεο. Γηα λα δηεπθνιχλεη ηε κεηαθνξά ησλ αγαζψλ 

απφ ηε κία πεξηνρή ζηελ άιιε, ε λαπηηιηαθή βηνκεραλία δεκηνχξγεζε εηδηθνχο 

θψδηθεο εκπνξίνπ, αιιά θαη ζπκβφιαηα κεηαμχ ηνπ ηδηνθηήηε ηνπ πινίνπ θαη ηνπο 

λαπισηέο, αιιά θαη ηνπο ηδηνθηήηεο θαη ηνπο παξαιήπηεο ηνπ θνξηίνπ. ΢ηε ζπλέρεηα, 

ζηνπο εκπιεθφκελνπο κε ηε λαπηηθή δξαζηεξηφηεηα ζε θάζε ηαμίδη, ήξζαλ λα 

πξνζηεζνχλ θαη νη αζθαιηζηέο ηφζν ηνπ ίδηνπ ηνπ πινίνπ, φζν θαη ηνπ θνξηίνπ. Οη 

αζθαιηζηέο απηνί φκσο, κνινλφηη θάιππηαλ ην ίδην ην πινίν θαη ηελ θαηαζθεπή 

απηνχ, φζν θαη ην θνξηίν σο αγαζφ, άθελαλ σζηφζν ρσξίο θάιπςε φινπο ηνπο 

ππφινηπνπο θηλδχλνπο πνπ κπνξνχζαλ λα εκθαληζηνχλ θαηά ηε δηάξθεηα κίαο 

λαπηηθήο δξαζηεξηφηεηαο. 

Ζ Protection and Indemnity (P&I Insurance) Αζθάιηζε ησλ πινίσλ έρεη 

αλαπηπρζεί ηνπο ηειεπηαίνπο αηψλεο σο απάληεζε ζηηο νινέλα απμαλφκελεο αλάγθεο 

ησλ πινηνθηεηψλ γηα θάιπςε θηλδχλσλ νη νπνίνη δελ θαιχπηνληαη απφ ηηο άιινπ 

είδνπο αζθάιεηεο ησλ πινίσλ. Σν αζθαιηζηηθφ απηφ «θελφ» πνπ είρε δεκηνπξγεζεί 

έθαλε ηελ παξνπζία ηνπ αηζζεηή, απνηειψληαο έλαλ αμεπέξαζην «βξαρλά» γηα ηνπο 

ηδηνθηήηεο ησλ πινίσλ, νη νπνίνη παξαθνινπζνχζαλ ζεκαληηθά ρξεκαηηθά πνζά λα 

δαπαλψληαη γηα επζχλεο νη νπνίεο παξέκελαλ αθάιππηεο απφ ηελ θιαζζηθή αζθάιεηα 

H&M ησλ πινίσλ ηνπο.  

Ζ ιχζε ζην πξφβιεκα απηφ δφζεθε κέζσ ησλ P&I Clubs, ηα νπνία, έρνληαο 

αιιειαζθαιηζηηθφ ραξαθηήξα, δεκηνπξγήζεθαλ γηα λα ζπλελψζνπλ ηνπο 

πινηνθηήηεο κεηαμχ ηνπο ζε κία κνξθή «ζπλεηαηξηζκνχ», αλ ζα κπνξνχζε λα 

επηηξαπεί ν φξνο, πνπ ζα παξείρε θάιπςε γηα ηηο επζχλεο ηνπ πινίνπ απέλαληη ζε 

ηξίηνπο. Σππηθά, πξφθεηηαη γηα νξγαληζκνχο κε ζπγθεθξηκέλε λνκηθή ππφζηαζε, 

«ηδηνθηήηεο» ησλ νπνίσλ αιιά θαη «πειάηεο» ηαπηφρξνλα, είλαη νη ίδηνη νη 

πινηνθηήηεο, αζθαιίδνληαο θαηά θάπνην ηξφπν ν έλαο ηνλ άιινλ. 

Απηφο είλαη θαη ν ιφγνο γηα ηνλ νπνίν νη φξνη «αζθάιηζε», «αζθαιηζηέο» θαη 

«αζθάιηζηξα» δε λννχληαη γηα ηα P&I Clubs, αθνχ δελ πξφθεηηαη γηα «εηαηξίεο» 

θεξδνζθνπηθνχ ραξαθηήξα νη νπνίνη ιεηηνπξγνχλ κε βάζε ηνπ θαλφλεο πνπ ζέηεη ε 
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αληαγσληζηηθή αγνξά. Σνπλαληίνλ, νη θαλφλεο πνπ ηα δηέπνπλ νξίδνληαη απφ ηα ίδία 

ηα κέιε ηνπ, ηα ρξεκαηηθά πνζά πνπ θαηαβάινπλ σο αληάιιαγκα ησλ θαιχςεσλ πνπ 

ηνχο πξνζθέξνληαη λννχληαη πεξηζζφηεξν σο «ζπλεηζθνξά» θαη φρη ζαλ αζθάιηζηξα, 

ελψ «αζθαιηζηέο» είλαη νη ίδηνη νη «αζθαιηζκέλνη». Δχινγν είλαη φηη ηα P&I Clubs 

έρνπλ κία ηδηαίηεξε δνκή θαη ιεηηνπξγία πνπ νπδεκία ζρέζε έρεη κε απηή πνπ 

απαληάηαη ζηνπο ινηπνχο αζθαιηζηηθνχο νξγαληζκνχο. 

Ζ ιίζηα ησλ θηλδχλσλ θαη ησλ επζπλψλ πνπ θαιχπηνληαη κέζσ ησλ P&I Clubs 

ζρεηίδεηαη κε ηελ νηθνλνκηθή δξαζηεξηφηεηα θαη ιεηηνπξγία ηνπ πινίνπ θαη 

πεξηιακβάλεη θαηεγνξίεο φπσο ην θνξηίν θαη ηε κεηαθνξά ηνπ, ην πιήξσκα θαη ηνπο 

επηβάηεο, ηε κφιπλζε ηνπ ζαιαζζίνπ πεξηβάιινληνο απφ πεηξέιαην, κέρξη θαη ηελ 

απνκάθξπλζε ηνπ θνπθαξηνχ ελφο πινίνπ έπεηηα απφ ελδερφκελν λαπάγηφ ηνπ.  

Μία απφ ηηο βαζηθφηεξεο θαη πην δαπαλεξέο θαηεγνξίεο επζπλψλ πνπ 

θαιχπηνπλ ηα P&I Clubs έρνπλ λα θάλνπλ κε ην πιήξσκα ηνπ πινίνπ θαη ηελ φπνηα 

νηθνλνκηθή έθζεζε ηνπ πινηνθηήηε απέλαληη ζε αζζέλεηα, ηξαπκαηηζκφ ή θαη ζάλαην 

ελφο εθ ηνπ πιεξψκαηνο.  

΢θνπφο ηεο παξνχζαο κειέηεο είλαη ε παξνπζίαζε θαη αλάιπζε ηεο θάιπςεο 

πνπ παξέρνπλ ηα P&I Clubs αλαθνξηθά ζηα κέιε ηνπ πιεξψκαηνο, ζρεηηθά κε ηνλ 

ηξαπκαηηζκφ, ηελ αζζέλεηα θαη ηνλ πηζαλφ ζάλαην ελφο εμ’ απηψλ, δίλνληαο ηδηαίηεξε 

έκθαζε, θπζηθά, ζηα πξαθηηθά δεηήκαηα πνπ πεγάδνπλ απφ ην Γηεζλέο Ννκνζεηηθφ 

Πιαίζην θαη νξηνζεηεί λνκηθά ηηο δηα ηεο ζαιάζζεο κεηαθνξέο ησλ αγαζψλ. 

Πψο φκσο θηάζακε λα κηιάκε γηα ηελ P&I θάιπςε; Πνηεο ήηαλ νη ηζηνξηθέο 

εθείλεο ζπγθπξίεο πνπ νδήγεζαλ ζηελ αλάπηπμε θαη ηελ εμέιημε ησλ P&I Clubs έηζη 

φπσο απηά λννχληαη ζηε ζχγρξνλε επνρή; Πνηεο ήηαλ νη θηλεηήξηεο εθείλεο δπλάκεηο 

πνπ έθαλαλ ηελ θάιπςε πνπ παξέρνπλ ηα P&I Clubs αλαγθαία; Απηά είλαη κεξηθά 

απφ ηα εξσηήκαηα πνπ ζα επηρεηξεζεί λα βξνπλ απάληεζε ζην πξψην κέξνο ηεο 

κειέηεο. Δπηρεηξείηαη κία επηγξακκαηηθή παξνπζίαζε ηνπ ηζηνξηθνχ ππνβάζξνπ ησλ 

P&I Clubs θαη ηεο εμέιημήο ηνπο κέζα ζην ρξφλν, θηάλνληαο κέρξη θαη ηε ζχγρξνλε 

κνξθή ηνπο. 

΢ηε ζπλέρεηα ε κειέηε επηθεληξψλεηαη ζηε ιεηηνπξγία ησλ νξγαληζκψλ απηψλ 

παξνπζηάδνληαο ζπλνπηηθά ηνλ ηξφπν νξγάλσζήο ηνπο, ην πψο δηνηθνχληαη αιιά θαη 

ηνλ ηξφπν ππνινγηζκνχ ησλ ρξεκαηηθψλ πνζψλ πνπ ην θάζε κέινο – πινηνθηήηεο 

θαιείηαη λα πιεξψζεη σο ζπλεηζθνξά νχησο ψζηε ην πινίν ηνπ λα ζεσξείηαη 

θαιπκκέλν. 
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Ζ δνκή ησλ P&I Clubs θαηά γεληθφ θαλφλα παξακέλεη ε ίδηα ζρεδφλ ζε φια ηα 

ελ ιεηηνπξγία P&I Clubs. Πψο φκσο δξνπλ θαη αιιειεπηδξνχλ κεηαμχ ηνπο; 

Λεηηνπξγνχλ θάησ απφ αληαγσληζηηθέο ζπλζήθεο ή ππφ ην πξίζκα κίαο αγαζηνχο 

ζπλεξγαζίαο; Ζ απάληεζε δίλεηαη κέζσ ηεο παξνπζίαζεο θαη αλάιπζεο ηνπ 

International Group, ηνπ «ζπιιφγνπ» εθείλνπ πνπ ζπλελψλεη ηα κεγαιχηεξα θαη πην 

ζεκαληηθά P&I Clubs πνπ είλαη ελεξγά ζηηο κέξεο καο. Ζ κειέηε επηθεληξψλεηαη 

ζηνπο φξνπο ηεο ελ ιφγσ ζπλέλσζεο, θάλνληαο ηδηαίηεξε κλεία ζηηο νηθνλνκηθέο 

ζπλζήθεο ηνπ κεηαμχ ηνπο «ζπλεηαηξηζκνχ», αιιά θαη ζηα ραξαθηεξηζηηθά πνπ ηα 

κέιε ηνπ Group δηαζέηνπλ. 

Πνηνη είλαη φκσο αλαιπηηθά νη θίλδπλνη θαη νη επζχλεο πνπ κπνξεί λα 

απνδνζνχλ ζηνπο πινηνθηήηεο θαη θαιχπηνληαη απφ ηα P&I Clubs; Σν εξψηεκα απηφ 

απνηειεί ην θχξην ζέκα ελαζρφιεζεο ηνπ επφκελνπ ηκήκαηνο ηεο κειέηεο, φπνπ θαη 

πεξηγξάθνληαη δηεμνδηθά φιεο νη θαιχςεηο, αιιά θαη νη εμαηξέζεηο απηψλ, πνπ 

πξνζθέξνληαη ζηα αζθαιηζκέλα πινία απφ ηα P&I Clubs. 

Δπίθεληξν ηεο κειέηεο απνηειεί ε θάιπςε ησλ P&I  Clubs πνπ ζρεηίδεηαη κε ηα 

κέιε ηνπ πιεξψκαηνο. Δπηρεηξείηαη ε δηεμνδηθή πεξηγξαθή θαη αλάιπζε ηεο ζρεηηθήο 

θάιπςεο παξνπζηάδνληαο ηηο επζχλεο πνπ απνδίδνληαη ζηνλ πινηνθηήηε ζρεηηθά κε 

ηνπο λαπηηθνχο πνπ έρεη πξνζιάβεη ζην πινίν ηνπ, αιιά θαη ηηο φπνηεο εμαηξέζεηο ηεο 

θάιπςεο απηήο.  

Έρνληαο επηρεηξεζεί ε ζεσξεηηθή παξνπζίαζε ηνπ δεηήκαηνο, ην δεχηεξν κέξνο 

ηεο κειέηεο, κέζσ πξαγκαηηθψλ πεξηζηαηηθψλ, θαηαπηάλεηαη κε ηνλ πξαθηηθφ 

ρεηξηζκφ ησλ απαηηήζεσλ πνπ εγείξνληαη κε αηηία ηε βιάβε ή ηε δεκία πνπ 

πξνθιήζεθε ζε έλα εθ ησλ κειψλ ηνπ πιεξψκαηνο.  

Παξνπζηάδνληαη αλαιπηηθά ηξεηο ππνζέζεηο ζηηο νπνίεο πξνέθπςε επζχλε ηνπ 

πινηνθηήηε. ΢ηελ πξψηε εμ’ απηψλ κειεηάηαη ν ηξαπκαηηζκφο ελφο λαπηηθνχ, ε 

δεχηεξε θαηαπηάλεηαη κε αζζέλεηα κέινπο ηνπ πιεξψκαηνο, ελψ ε ηξίηε αλαθέξεηαη 

ζην δπζάξεζην πεξηζηαηηθφ ζαλάηνπ λαπηηθνχ θαηά ηελ επηηέιεζε ησλ θαζεθφλησλ 

ηνπ. Πψο πξνέθπςε θαη πψο απεδείρζε ε επζχλε ηνπ πινηνθηήηε; Πψο ρεηξίζηεθαλ νη 

ελ ιφγσ ππνζέζεηο; Πνηεο ήηαλ νη θηλήζεηο ηνπ πινηνθηήηε; Πνηα ε θάιπςε ησλ P&I 

Clubs; Σα εξσηήκαηα απηά ζα βξνπλ απάληεζε κέζσ ηεο πεξηγξαθήο ησλ 

πξαγκαηηθψλ πεξηζηαηηθψλ πνπ αθνινχζεζαλ ηηο ππνζέζεηο απηέο, παξνπζηάδνληαο 

εχγισηηα ζηνλ αλαγλψζηε ηελ θάιπςε πνπ πξνζθέξνπλ ηα P&I Clubs ζρεηηθά κε ηα 

κέιε ηνπ πιεξψκαηνο, ηηο θηλήζεηο ησλ εθπξνζψπσλ ηνπο γηα λα παξάζρνπλ ηελ 
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πξέπνπζα λνκηθή αιιά θαη πξαθηηθή βνήζεηα ζηνπο πινηνθηήηεο, αιιά θαη ηηο ίδηεο 

ηηο «πινηνθηεηηθέο» πξαθηηθέο ζε αληίζηνηρα πεξηζηαηηθά. 

Σα ζηνηρεία ησλ ππνζέζεσλ παξαρσξήζεθαλ απφ θηινμελνχζα λαπηηιηαθή 

εηαηξία ειιεληθψλ ζπκθεξφλησλ.  

Σέινο, ην ηειεπηαίν θεθάιαην ηεο κειέηεο επηθεληξψλεηαη ζηνλ ηξφπν κε ηνλ 

νπνίν ηφζν ν πινηνθηήηεο φζν θαη ηα ίδηα ηα P&I Clubs θαη νη ινηπνί Παγθφζκηνη 

Ναπηηιηαθνί Οξγαληζκνί, φπσο γηα παξάδεηγκα ν ΗΜΟ, επηρεηξνχλ λα πξνθπιαρηνχλ 

απφ κειινληηθά πεξηζηαηηθά αζζελείαο ή ηξαπκαηηζκνχ ή ζαλάηνπ ελφο εθ ηνπ 

πιεξψκαηνο, ιακβάλνληαο εηδηθά πξνιεπηηθά κέηξα θαη θάλνληαο «κάζεκα» ηηο 

δπζάξεζηεο ζπλέπεηεο παξειζφλησλ ζπκβάλησλ. 
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1. The P&I Cover 

 

 

1.1 Σι είναι ηο P&I Club; 

 

 

Ζ αζθάιεηα πξνζηαζίαο θαη αληακνηβήο (Protection and Indemnity Insurance), 

φπσο ζα κπνξνχζαλ λα κεηαθξαζηνχλ κε ιέμεηο ηα αξρηθά P&I, έρεη αλαπηπρζεί ηα 

ηειεπηαία 150 ρξφληα σο απάληεζε ζηηο ζπλερψο απμαλφκελεο αλάγθεο ησλ 

πινηνθηεηξηψλ εηαηξηψλ γηα θάιπςε θηλδχλσλ νη νπνίνη δελ θαιχπηνληαλ απφ ηα 

ζπκβφιαηα αζθαιεηψλ H&M
1
. Σν αζθαιηζηηθφ απηφ «θελφ» πνπ είρε δεκηνπξγεζεί 

έθαλε ηελ παξνπζία ηνπ αηζζεηή, απνηειψληαο έλαλ αμεπέξαζην «βξαρλά» γηα ηνπο 

ηδηνθηήηεο ησλ πινίσλ, νη νπνίνη παξαθνινπζνχζαλ ζεκαληηθά ρξεκαηηθά πνζά λα 

δαπαλψληαη γηα επζχλεο νη νπνίεο παξέκελαλ αθάιππηεο απφ ηελ θιαζζηθή αζθάιεηα 

H&M ησλ πινίσλ ηνπο. Ζ απάληεζε ζην πξφβιεκα απηφ δφζεθε κέζσ ησλ P&I 

Clubs, ηα νπνία, έρνληαο αιιειαζθαιηζηηθφ ραξαθηήξα, δεκηνπξγήζεθαλ γηα λα 

ζπλελψζνπλ ηνπο πινηνθηήηεο κεηαμχ ηνπο ζε κία κνξθή «ζπλεηαηξηζκνχ» πνπ ζα 

παξείρε θάιπςε γηα ηηο επζχλεο ηνπ πινίνπ απέλαληη ζε ηξίηνπο. Σππηθά, πξφθεηηαη 

γηα νξγαληζκνχο κε ζπγθεθξηκέλε λνκηθή ππφζηαζε, «ηδηνθηήηεο» ησλ νπνίσλ αιιά 

θαη «αζθαιηδφκελνη» ηαπηφρξνλα, είλαη νη ίδηνη νη πινηνθηήηεο, αζθαιίδνληαο θαηά 

θάπνην ηξφπν ν έλαο ηνλ άιινλ. 

Ζ θάιπςε P&I παξαδνζηαθά παξέρεηαη απφ ηα Protection and Indemnity Clubs 

ή φπσο είζηζηαη λα απαληψληαη, ηα ιεγφκελα P&I Clubs. Ση είλαη φκσο ηα P&I Clubs 

σο θνξείο αζθάιηζεο; Σα P&I Clubs είλαη νπζηαζηηθά ζπλελψζεηο κεηαμχ 

πινηνθηεηψλ νη νπνίνη δέρνληαη λα θαιχςνπλ ν έλαο ηνλ άιινλ, κε άιια ιφγηα λα 

αιιειεπηθαιπθζνχλ γηα νξηζκέλνπο θηλδχλνπο νη νπνίνη πξνθχπηνπλ κέζσ ηεο 

δηαρείξηζεο θαη εκπνξηθήο ιεηηνπξγίαο ελφο πινίνπ. Οπζηαζηηθά, πξφθεηηαη γηα 

αιιειαζθαιηζηηθνχο νξγαληζκνχο ζηνπο νπνίνπο νη πάξνρνη, αιιά θαη νη απνδέθηεο 

ηεο αζθάιεηαο ηαπηίδνληαη. Φπζηθά, νη θαηεγνξίεο ησλ θαιππηφκελσλ θηλδχλσλ είλαη 

αληηθείκελν ζπλερφκελσλ αλαλεψζεσλ θαη αιιαγψλ, νχησο ψζηε πάληα λα 

αληαπνθξίλνληαη ζηηο εθάζηνηε ζπλζήθεο ηεο λαπηηιίαο θαη ηεο δηαρείξηζεο ηνπ 

πινίνπ
2
. Ζ ιίζηα ησλ θηλδχλσλ θαη ησλ επζπλψλ πνπ θαιχπηνληαη κέζσ ησλ P&I 

                                                 
1
 Ζ αζθάιεηα H&M (Hull and Machinery Insurance) αθνξά ηελ θάιπςε ηνπ ίδηνπ ηνπ πινίνπ σο ζθαξί 

αιιά θαη ησλ κεραληζκψλ απηνχ. Ζ θάιπςε αθνξά ηνπο ηδηφθηήηεο ηνπ πινίνπ θαη ηνπο πξνζηαηεχεη 

απφ ηπρψλ θαηαζηξνθή ηνπ πινίνπ ή θάπνηνπ κεραληθνχ ηκήκαηνο απηνχ. 
2
 Simon Poland, Tony Rooth, “GARD Handbook on P&I Insurance”, GARD P&I Association, 

Arendal, 1996 
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Clubs πεξηιακβάλεη θαηεγνξίεο φπσο ην θνξηίν θαη ηε κεηαθνξά ηνπ, ην πιήξσκα 

θαη ηνπο επηβάηεο, ηε κφιπλζε, κέρξη θαη ηελ απνκάθξπλζε ηνπ θνπθαξηνχ ελφο 

πινίνπ έπεηηα απφ  λαπάγηφ ηνπ.  

Δηδηθή κλεία ζηνπο ελ ιφγσ θαιππηφκελνπο θηλδχλνπο ζα πξαγκαηνπνηεζεί ζε 

επφκελν κέξνο ηεο παξνχζαο κειέηεο. Χζηφζν, απηφ ην νπνίν νθείιεη εμαξρήο λα 

θαηαζηεί ζαθέο είλαη φηη έλαο πινηνθηήηεο ν νπνίνο θαιχπηεη ην πινίν ηνπ κέζσ ελφο 

ζπγθεθξηκέλνπ P&I Club έρεη δηηηή ηδηφηεηα ζε ζρέζε κε απηφ. Απφ ηε κία 

εκθαλίδεηαη σο πάξνρνο αζθάιηζεο, αθνχ γηλφκελνο κέινο θάπνηνπ εθ ησλ P&I 

Clubs  απνδέρεηαη λα πξνζθέξεη θάιπςε ζηνπο ινηπνχο πινηνθηήηεο – κέιε ηνπ Club, 

ελψ απφ ηελ άιιε απνηειεί απηφο ν ίδηνο κέζσ ηνπ πινίνπ ηνπ ηνλ απνδέθηε 

θάιπςεο ησλ θηλδχλσλ πνπ αζθαιίδνληαη κέζσ ησλ P&I Clubs.  

 

 

1.1.1 Σο ιζηοπικό ςπόβαθπο ηυν P&I Clubs – Οι ππόγονοί ηοςρ ζηιρ απσαίερ 

κοινυνίερ 

 

 

Δλδηαθέξνλ παξνπζηάδεη ην πψο πξνέθπςε ηζηνξηθά ε ζχζηαζε ηνπ πξψηνπ P&I 

Club. Ζ αξρηθή ζθέςε δεκηνπξγίαο ελφο είδνπο νξγαληζκνχ ηζνθαηαλνκήο ηνπ 

ξίζθνπ έλαληη θηλδχλσλ σο έλα αξρηθφ πείξακα πνιχ πηζαλφλ λα πξνέθπςε απφ ην 

θπζηθφ έλζηηθην ησλ αλζξψπσλ νη νπνίνη κπξνζηά ζε θάπνηα ηζηνξηθή ζπγθπξία 

αλαθάιπςαλ ηα πιενλεθηήκαηα πνπ παξέρνληαη κέζσ ηεο «ζπληξνθηθφηεηαο» ή κε 

άιια ιφγηα κέζσ ηνπ ζπλεηαηξηζκνχ θαη ηεο ζπλεξγαζίαο κε ηνπο άιινπο. 

Πνιπάξηζκεο είλαη νη πεξηγξαθέο πνπ παξέρεη ε ηζηνξία θαη αλαθέξνληαη ζε 

θνηλνχο θαη ακνηβαίνπο 

κεραληζκνχο δηακνηξαζκνχ ελφο 

ξίζθνπ. Βαζηθφ ζρεηηθφ 

παξάδεηγκα απνηειεί ε ηαθηηθή 

ησλ Κηλέδσλ πνηάκησλ εκπφξσλ 

νη νπνίνη ηζνζηάζκηδαλ θαηά 

θάπνην ηξφπν ηηο φπνηεο απψιεηέο 

ηνπο κνηξάδνληαο νπζηαζηηθά ηα 

θνξηία ηνπο ζε έλαλ αξηζκφ 

πινίσλ θαη θνξηψλνληαο ην κηζφ 

ηνπ θνξηίνπ ν θαζέλαο ζην πινίν ηνπ άιινπ, κνηξάδνληαο νπζηαζηηθά φρη κφλν ηα 
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θνξηία, αιιά θαη ην ίδην ην ξίζθν ηεο απψιεηάο ηνπ. Τπήξραλ επίζεο ηα κέιε ησλ 

ζπληερληψλ ζηηο Ηλδίεο, ηε Βαβπιψλα, ηελ Αίγππην αιιά θαη ηε Φνηλίθε. Απφ απηέο 

ηηο πξψηκεο αθφκα κνξθέο αλαπηχρζεθε έλα πην πεξίπινθν ζχζηεκα κέζα ζην νπνίν 

ζπζηάζεθαλ νη θνηλσλίεο, νη ζπληερλίεο, νη ζχιινγνη θαη νη ιέζρεο, αιιά θαη νη 

ζπλεηαηξηζκνί απφ ηνπο αξραίνπο Έιιελεο θαη ηνπο Ρσκαίνπο. Μπνξεί ίζσο λα θαλεί 

θάπσο παξάδνμν, αιιά νη ίδηεο νη αλζξψπηλεο πξψηκεο θνηλσλίεο απνηέιεζαλ ηνπο 

πξψηνπο αιιειαζθαιηζηηθνχο νξγαληζκνχο. Αξθεί λα αλαινγηζζεί θαλείο φηη νη 

θνηλσλίεο απηέο πξνζέθεξαλ αζθάιεηα ηεο δσήο, θάιππηαλ ηα έμνδα ηαθήο θαη 

πξάγκαηη εμαζθάιηδαλ ηα κέιε ηνπο απφ δηάθνξνπο θηλδχλνπο
3
.   

Πνιινί είλαη νη παξαιιειηζκνί πνπ κπνξεί λα πξνθχςνπλ αλ πξνζπαζήζεη λα 

ζπγθξίλεη θαλείο απηνχο ηνπο αξραίνπο ζπιιφγνπο κε ηα ζχγρξνλα P&I Clubs. Γηα 

παξάδεηγκα, ε δηαρείξηζε ήηαλ ζηα ρέξηα κίαο επηηξνπήο ή νπνία εθιέγνληαλ απφ ηα 

κέιε ηνπ ζπιιφγνπ θαη ρξεκαηνδνηνχληαλ απφ πεξηνδηθέο ζπλεηζθνξέο θαη έθηαθηεο 

δσξεέο, φπνηε απηφ θξίλνληαλ αλαγθαίν, ζε πεξηπηψζεηο απξφβιεπησλ εμφδσλ. 

Αληίζηνηρε είλαη θαη ε πξαθηηθή πνπ αθνινπζείηαη θαη ζηα ζχγρξνλα P&I Clubs, 

φπσο απηφ ζα απνδεηρζεί απφ ηα παξαθάησ. Τπάξρνπλ, επηπιένλ, καξηπξίεο 

ζχκθσλα κε ηηο νπνίεο νη αξραίνη απηνί ζχιινγνη εκθάληζαλ ηα πξψηα δείγκαηα 

reinsurance (επαζθάιηζεο) κεηαμχ ησλ ξσκατθψλ ηαθηθψλ ζπιιφγσλ, κέζσ εηδηθήο 

θνηλνπξαμίαο θαη εηδηθψλ ζρεηηθψλ θαλφλσλ. Πέξαλ φισλ απηψλ, ε ηζηνξία αλαθέξεη 

αθφκε θαη πεξηζηαηηθά ζηα νπνία απνξξίθηεθε ε θάιπςε ιφγσ αλάξκνζηεο 

ζπκπεξηθνξάο ηνπ κέινπο, γεγνλφο πνπ απνδεηθλχεη ηηο νκνηφηεηεο ησλ αξραίσλ 

απηψλ ζπλεηαηξηζκψλ κε ηα ζχγρξνλα P&I Clubs, ζαλ λα επξφθεηην γηα ηνπο 

πξνγφλνπο ηνπο
4
. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
3
 Christopher Hill, Bill Robertson and Steven Hazelwood, “Introduction to P&I”, second edition, LLP, 

London, 1996 (ζει. 1) 
4
 Christopher Hill, Bill Robertson and Steven Hazelwood, “Introduction to P&I”, second edition, LLP, 

London, 1996 (ζει. 1) 
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1.1.2. Η καηαγυγή ηηρ θαλάζζιαρ αζθάλιζηρ 

 

Πψο φκσο θηάζακε λα κηιάκε γηα ηα P&I Clubs σο κέξνο ηεο ζαιάζζηαο 

αζθάιηζεο; Δλδηαθέξνλ παξνπζηάδεη ζην ζεκείν απηφ κία κηθξή ηζηνξηθή «βνπηηά» 

ζην παξειζφλ ηεο ζαιάζζηαο αζθάιηζεο. H απαξρή ηεο ζαιάζζηαο αζθάιηζεο 

θαίλεηαη λα είλαη «θαιπκκέλε απφ ηνπο αηψλεο πνπ έρνπλ πεξάζεη θαη ρακέλε ζην 

ζθνηάδη»
5
. Φαίλεηαη φηη ε αξρή ησλ ππνζεθεπκέλσλ πινίσλ, κία πξνθαηαβνιή 

ρξεκάησλ πνπ απνδίδνληαλ γηα ηελ αζθάιεηα ησλ πινίσλ ε νπνία δελ επηζηξέθνληαλ 

ζε πεξίπησζε πνπ ην πινίν ράλνληαλ πξν ηεο άθημήο ηνπ, ήηαλ κία ζπλήζεο πξαθηηθή 

γηα ηνπο Φνίληθεο. Αθφκα θαη πξσηχηεξεο κνξθέο ππνζεθψλ απαληψληαη απφ ηνπο 

Βαβπιψληνπο. Οπζηαζηηθά, θαηά ηελ αξραηφηεηα, ε ππνζήθε απνηεινχζε κία κνξθή 

ζαιάζζηαο αζθάιηζεο, αθνχ ν δαλεηζηήο ησλ ρξεκάησλ έδηλε ηελ πξνθαηαβνιή πξηλ 

ηελ εθθίλεζε ηεο ζαιάζζηαο πεξηπέηεηαο θαη κε απηφ ηνλ ηξφπν νπζηαζηηθά 

ρξεκαηνδνηνχζε ην φιν ηαμίδη. 

Δληνχηνηο, ν βαζηθφο ζθνπφο ηεο ζαιάζζηαο αζθάιηζεο σο έλαο είδνο θάιπςεο 

έλαληη απψιεηαο απφ ηνπο ζαιάζζηνπο θηλδχλνπο απαληάηαη γηα πξψηε θνξά πίζσ ζην 

215 π.Υ., φηαλ ην Ρσκατθφ θξάηνο ππνρξεψλνληαλ απφ ηνπο παξφρνπο ζηξαηησηηθψλ 

εθνδίσλ λα απνδερζνχλ «θάζε ξίζθν απψιεηαο, πνπ πξνέξρεηαη απφ επηζέζεηο ερζξψλ 

ή απφ ζχειιεο ζηα εθφδηα πνπ κεηαθέξνληαη κε πινία». 

Αλαθνξέο ζρεηηθέο κε ηελ πεξίνδν ηνπ 50 π.Υ. δείρλνπλ φηη απφ εθείλε θηφιαο 

ηελ πεξίνδν βαζηθά ζηνηρεία ηελ κνληέξλαο ζαιάζζηαο αζθάιηζεο ήηαλ ήδε ζε ηζρχ, 

φπσο γηα παξάδεηγκα: i) ην αζθαιηζηηθφ ζπκθέξνλ, ii) ε αλάιεςε ηνπ ξίζθνπ απφ 

θάπνην κέξνο εθηφο ηνπ θαηφρνπ ηνπ πινίνπ θαη iii) ε πιεξσκή αζθαιίζηξνπ ζε 

αληάιιαγκα ηεο πξνζηαζίαο πνπ πξνζθέξνληαλ.  

Ζ πεξαηηέξσ εμέιημε ηεο ζαιάζζηαο αζθάιηζεο είλαη θάπσο δπζλφεηε κέρξη ηνλ 

13
ν 

αηψλα. Παξφια απηά, πηζηεχεηαη φηη ν πξφγνλνο ηεο ζαιάζζηαο αζθάιηζεο, 

ηνπιάρηζηνλ έηζη φπσο εμαζθείηαη ζηε ζχγρξνλε επνρή, κπνξεί λα κειεηεζεί ζηελ 

Ηηαιία εθείλεο ηεο επνρήο. ΢πλδέεηαη κε ηνπ εκπφξνπο ησλ πφιεσλ ηεο Λνκβαξδίαο, 

εηδηθά ηεο Φισξεληίαο, γχξσ ζηα 1250. Σν αξραηφηεξν ζσδφκελν ζπκβφιαην 

ζαιάζζηαο αζθάιηζεο, πνπ ρξνλνινγείηαη ζηηο 23 Οθησβξίνπ ηνπ 1347, είρε 

ππνγξαθεί απφ ηνπο εκπφξνπο ηεο Λνκβαξδίαο θαη παξείρε αζθαιηζηηθή θάιπςε ζην 

                                                 
5
 Edgar Gold, “Canadian Maritime Law” 9

th
 rev. Ed. Halifax, Dalhousie University Press, 1996. page 

161 
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πινίν “Santa Clara” ζην ηαμίδη ηνπ απφ ηε Γέλνβα κε πξννξηζκφ ηε Μαγηφξθα
6
. Οη 

Λνκβάξδηνη κεηαλάζηεπζαλ  ζε άιιεο ρψξεο, φπσο ε Αγγιία, ε Γαιιία, ην Βέιγην θαη 

ε Οιιαλδία, θαη ήδε απφ ην 14
ν
 αηψλα θαίλεηαη λα αλέπηπμαλ ηε ζαιάζζηα αζθάιηζε, 

δειαδή ηε κεηαηφπηζε ηνπ ζαιάζζηνπ ξίζθνπ ζε έλαλ αλεμάξηεην ζπκκέηνρν κε 

αληάιιαγκα ηελ πιεξσκή αζθαιίζηξνπ
7
.  

Σαπηφρξνλα κε ηνπο Λνκβάξδηνπο, ε ζαιάζζηα αζθάιηζε αλαπηχρζεθε θαη απφ 

ηνπο εκπφξνπο ησλ Υαλζεαηηθψλ πφιεσλ ηεο βφξεηαο Γεξκαλίαο. Καηά ην 13
ν
 αηψλα, 

νη πφιεηο απηέο απνηεινχζαλ ην Υαλζεαηηθφ ΢πλαζπηζκφ
8
, ν νπνίνο ζηαδηαθά 

απέθηεζε ηνλ έιεγρν 

ηεο λαπηηιίαο ζηνλ 

ηφηε γλσζηφ θφζκν 

κέρξη θαη ην 16
ν
 

αηψλα. Έλαο 

ζεκαληηθφο αξηζκφο 

ηεο Υάλζα κεηνίθηζε 

ζηελ Αγγιία θαη 

ηειηθά κνλνπψιεζαλ 

ηα αγγιηθά 

ππεξπφληηα εκπνξηθά 

ηαμίδηα, παξφιν πνπ 

νη Λνκβάξδηνη ζπλέρηζαλ λα εμαζθνχλ έιεγρν ζηηο ηξαπεδηθέο επηρεηξήζεηο. Παξφια 

απηά, θαη νη δχν νκάδεο εμαθνινχζεζαλ λα αζρνινχληαη κε ηε ζαιάζζηα αζθάιηζε
9
.  

Ζ αληηπάζεηα ησλ Άγγισλ εκπφξσλ απέλαληη ζην Λνκβάξδην θαη Υαλζεαηηθφ 

κνλνπψιην νδήγεζε ζηελ έμσζή ηνπο απφ ηελ Αγγιία θαηά ην 1483 θαη ην 1597 

αληίζηνηρα. Οη ππνθηλεηέο ηεο έμσζεο απηήο δελ επηζπκνχζαλ ηελ απνηθνδφκεζε ηνπ 

εκπνξίνπ, αιιά ηε κεηαηφπηζε ηνπ ειέγρνπ ζε αγγιηθά ρέξηα
10

. Παξφιν πνπ νη 

                                                 
6 

Ζumbert O. Nelli, “The Journal of Risk and Insurance”, American Risk and Insurance Association 

Vol. 39, No. 2, June 1972, pp 215 - 220 
7
 Edgar Gold, “GARD Handbook on P&I Insurance”, 5

th
 Edition, GARD P&I Association, Arendal, 

2002, ζει. 60 
8
 Hanseatic League: Γλσζηή επίζεο θαη σο Hanse ή Hansa. Πξφθεηηαη γηα κία ζπκκαρία κεηαμχ 

εκπνξηθψλ πφιεσλ θαη ησλ ζπληερληψλ ηνπο νη νπνίεο εγθαζίδξπζαλ θαη δηαηήξεζαλ έλα εκπνξηθφ 

κνλνπψιην θαηά κήθνο ησλ αθηψλ ηεο Βφξεηαο Δπξψπεο, απφ ηε Βαιηηθή κέρξη ηε Βφξεηα Θάιαζζα, 

κεηαμχ ηνπ 13
νπ

 θαη ηνπ 17
νπ

 αηψλα. Οη Υαλζεαηηθέο πφιεηο είραλ ην δηθφ ηνπο λνκηθφ ζχζηεκα θαη 

ακνηβαία πξνζηαζία αιιά θαη αιιεινβνήζεηα (www.wikipedia.org) 
9
 Edgar Gold, “GARD Handbook on P&I Insurance”, 5

th
 Edition, GARD P&I Association, Arendal, 

2002, ζει. 61 
10

 P.A.S. Mani, “Life Assurance in India”, p. 9 
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Άγγινη έκπνξνη είραλ ελαζρνιεζεί κε ηε ζαιάζζηα αζθάιηζε γηα θάπνην ρξνληθφ 

δηάζηεκα, νη Λνκβάξδηνη θαη Υαλζεαηηθνί μέλνη ζεσξνχληαλ πεξηζζφηεξν 

επηηπρεκέλνη ζην δήηεκα απηφ. Χζηφζν, ε αλαρψξεζή ηνπο βεβαίσλε ην αγγιηθφ 

κνλνπψιην θαη θπξηαξρία ζηνλ ηνκέα ηεο ζαιάζζηαο αζθάιηζεο, ε νπνία, θαηά 

θάπνην ηξφπν εμαθνινπζεί λα ηζρχεη κέρξη θαη ηηο κέξεο καο, φπσο ζα θαλεί θαη απφ 

ηελ παξαθάησ αλάιπζε.  Ζ αγνξά ηνπ Λνλδίλνπ γηα ηε ζαιάζζηα αζθάιηζε 

κεηαηξάπεθε ζην «πξναχιην» ηνπ Royal Exchange
11

, κηα αγνξά γεληθψλ 

εκπνξεπκάησλ, κέρξη θαη ηελ ίδξπζε ηνπ θαθελείνπ ηνπ Lloyd’s, θαηά ηνλ 17
ν
 αηψλα.  

Ο πξψηνο αγγιηθφο λφκνο ν νπνίνο ζρεηίδεηαη κε ηε ζαιάζζηα αζθάιηζε ήηαλ 

κία ΢πλζήθε ε νπνία αθνξνχζε ηα ζπκβφιαηα αζθάιηζεο πνπ ρξεζηκνπνηνχληαλ 

κεηαμχ ησλ εκπφξσλ θαη ππνγξάθεθε ην 1601 απφ ηνλ Sir Francis Bacon
12

 , παξφιν 

πνπ ρξεζηκνπνηνχζε αθφκε ην ίδην θείκελν πνπ ρξεζηκνπνηνχζε ε Υαλζεαηηθή 

΢πκκαρία. Σν πξννίκην ηνπ λφκνπ ηνπ 1601 παξνπζηάδεη φρη κφλν ηηο βαζηθέο αξρέο 

ηεο ζαιάζζηαο αζθάιηζεο φπσο εμαζθείηαη αθφκε θαη κέρξη ηε ζχγρξνλε επνρή, αιιά 

αθφκε θαη ην πφζν επίζεκα απηέο νη αξρέο εγθαζηδξχζεθαλ απφ ηηο αξρέο ηνπ 17
νπ

 

αθφκε
13

. 

Παξφια απηά, ε επηξξνή πνπ εμαζθνχζαλ νη εθπξφζσπνη ηεο Υαλζεαηηθήο 

΢πκκαρίαο εμαπιψζεθαλ βνξείσο θαη πξνο ηα αλαηνιηθά θαη ε έλλνηα ηεο ζαιάζζηαο 

αζθάιηζεο εηζήρζε γηα πξψηε θνξά ζηηο ΢θαλδηλαβηθέο Υψξεο. Ζ πξψηε Γαλέδηθε 

εηαηξία
14

 ζαιάζζηαο αζθάιηζεο ηδξχζεθε ην 1726. Αληίζηνηρα, ε πξψηε Ννξβεγηθή 

εηαηξεία
15

 παξνρήο ζπκβνιαίσλ ζαιάζζηαο αζθάιηζεο ηδξχζεθε θαηά ην 1809 ζηε 

λφηηα αθηή ηεο Ννξβεγίαο
16

. 

 

 

 

 

                                                 
11

 Σν Royal Exchange ζηελ πφιε ηνπ Λνλδίλνπ ηδξχζεθε ην 1565 απφ ηνλ Sir Thomas Gresham κε 

ζθνπφ λα ιεηηνπξγεί σο ην θέληξν ηνπ εκπνξίνπ κέζα ζηελ πφιε (www.wikipedia.org) 
12

 Ο Francis Bacon (22 Ηαλνπαξίνπ 1561 – 9 Απξηιίνπ 1626) ήηαλ γηνο ηνπ Nicholas Bacon θαη ηεο 

δεχηεξεο ζπδχγνπ ηνπ Anne (Cooke) Bacon θαη ήηαλ έλαο Άγγινο θηιφζνθνο, επηζηήκνλαο, 

δηθεγφξνο, λνκηθφο θαη ζπγγξαθέαο. Τπεξέηεζε σο Attorney General θαη Lord Chancellor ηεο 

Αγγιίαο. 
13

 Frederick Martin, “The history νf Lloyd’s and of Marine Insurance in Great Britain, Elibron Classics 

Series, 2005, pp 34 - 38 
14

 Det kgl. Octrojerede Soassurance Compagnie, www.gutowski.de  
15

 Oxefjordens Inbyrdes Assuranceselskab 
16

 Edgar Gold, “GARD Handbook on P&I Insurance”, 5
th

 Edition, GARD P&I Association, Arendal, 

2002, ζει. 62 

http://www.gutowski.de/
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1.1.3 Η ανάπηςξη ηηρ αζθαλιζηικήρ αγοπάρ ηυν Lloyd’s 

 

Σα θαθελεία ηνπ Λνλδίλνπ εθείλεο ηεο επνρήο δελ απνηεινχζαλ κφλν θέληξα 

ζπλάληεζεο, ζπδεηήζεσλ θαη θηινινγηθψλ αλαδεηήζεσλ, αιιά θαη ηνπ ίδηνπ ηνπ 

εκπνξίνπ. Δμαζθνχζαλ ζεκαληηθή πνιηηηθή επηξξνή ζε ζεκείν κέρξη πνπ ν βαζηιηάο 

Charles II πξνζπάζεζε αλεπηηπρψο λα ηα απνδπλακψζεη αθνχ ζεσξνχληαλ «θπηψξηα 

αληαξζίαο θαη επαλάζηαζεο
17

». Αλάκεζα ζε απηά ηα Λνλδξέδηθα θαθελεία ηνπ 17
νπ

 

αηψλα ππήξρε θαη εθείλν ηνπ νπνίνπ ηδηνθηήηεο ήηαλ ν Edward Lloyd, ην νπνίν 

βξίζθνληαλ ζηελ Tower Street, πνιχ θνληά ζηνλ Σάκεζε
18

. Δηδηθά ην θαθελείν απηφ 

πξνζέιθπε πειαηεία πνπ θαηά θάπνην ηξφπν ζπλδένληαλ ή είρε θάπνηα ζρέζε κε ηε 

λαπηηιία θαη γεληθά κε ηε ζάιαζζα
19

. Απνηεινχζε ίζσο ην κνλαδηθφ θαηάιιειν θαη 

ηδαληθφ κέξνο γηα ηνπο εκπφξνπο ησλ νπνίσλ ην ελδηαθέξνλ εζηηάδνληαλ ζην λα 

ζπλαληήζνπλ ν έλαο ηνλ άιινλ θαη λα πξαγκαηνπνηήζνπλ ηηο φπνηεο κεηαμχ ηνπο 

ζπλαιιαγέο θαη λα θαλνλίζνπλ ηα δεηήκαηα ηεο ζαιάζζηαο αζθάιηζεο. 

Δθείλε ηελ επνρή δελ είραλ αθφκε θάλεη ηελ εκθάληζή ηνπο νη αζθαιηζηηθέο 

εηαηξίεο. Ζ ζαιάζζηα 

αζθάιηζε εμαζθνχληαλ 

κφλν απφ κεκνλσκέλνπο 

αλζξψπνπο νη νπνίνη έγηλαλ 

γλσζηνί θαη έκεηλαλ ζηελ 

ηζηνξία σο underwriters (= 

αζθαιηζηέο) επεηδή 

έγξαθαλ ηα νλφκαηά ηνπο 

θαη ηηο ππνγξαθέο ηνπο 

θάησ απφ ηε δηαηχπσζε 

ηνπ αζθαιηζηηθνχ 

«ζπκβνιαίνπ», νχησο ψζηε λα εμαζθαιίζνπλ ην εκπνξηθφ εγρείξεκα. Καζψο ν 

θαηξφο πεξλνχζε, ην θαθελείν ηνπ Lloyd κεηαηξάπεθε ζην θέληξν φπνπ ζχρλαδαλ 

φινη φζνη επηζπκνχζαλ λα ζπλάςνπλ ζπκβφιαην ζαιάζζηαο αζθάιηζεο γηα λα βξνπλ 

ηνπο αληίζηνηρνπο underwriters. Απηφ θπζηθά απεδείρζε σο κία πνιχ επηθεξδήο 
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επηρείξεζε γηα ηνλ ηδηνθηήηε ηνπ θαθελείνπ, Edward Lloyd ν νπνίνο θπζηθά 

ελζάξξπλε απηέο ηηο ζπλαιιαγέο παξέρνληαο ζηνπο πειάηεο ηνπ ραξηί, ζηπιφ θαη 

κειάλη, θαζψο επίζεο θαη λαπηηιηαθέο πιεξνθνξίεο θαη εηδήζεηο ηηο νπνίεο κάζαηλε 

απφ ηνπο πεξαζηηθνχο ζηελ πξνθπκαία. Μάιηζηα, θαηά ην 1696 μεθίλεζε λα εθδίδεη 

κία θπιιάδα κε ζρεηηθέο εηδήζεηο ππφ ηελ νλνκαζία “Lloyd’s News”, σζηφζν ε 

έθδνζή ηεο δελ ζπλερίζηεθε γηα κεγάιν ρξνληθφ δηάζηεκα, αθνχ ν ίδηνο αληηκεηψπηζε 

πνιιέο δπζθνιίεο κεηά απφ ηε κε ζσζηή δεκνζηνπνίεζε  ησλ πξαθηηθψλ 

ζπλεδξηάζεσλ ηνπ House of Lords
20

. Δληνχηνηο, ε θπιιάδα απηή απνηέιεζε ηνλ 

πξνπνκπφ ηεο “Lloyd’s List”, κίαο απφ ηηο αξραηφηεξεο θαζεκεξηλέο εθεκεξίδεο ε 

νπνία εθδφζεθε γηα πξψηε θνξά ην 1734, 21 ρξφληα κεηά απφ ην ζάλαην ηνπ 

εκπλεπζηή ηεο, ηνπ Edward Lloyd
21

. 

Καηά ην 1769, ε θήκε ηνπ θαθελείνπ ηνπ Lloyd σο έλα ζεκείν ζπλάληεζεο 

εκπφξσλ θαη παξφρσλ ζαιάζζηαο αζθάιηζεο απεηιήζεθε απφ ηα ζηνηρήκαηα κεηαμχ 

ησλ πειαηψλ. Χο απνηέιεζκα απηήο ηεο απεηιήο, νη πην αθνζησκέλνη underwriters 

έζηεζαλ έλα πην νξγαλσκέλν «ίδξπκα» ην νπνίν έθεξε ηελ επσλπκία “New Lloyd’s”. 

Χζηφζν, ην λέν απηφ ίδξπκα παξνπζίαδε θάπνηα πξνβιήκαηα ρψξνπ ηα νπνία 

νδήγεζαλ ζηελ ίδξπζε ηνπ πξψηνπ Committee ηνπ Lloyd’s ην 1771. Απηή ε επηηξνπή 

εθιέγνληαλ απφ 79 εκπφξνπο, underwriters θαη κεζίηεο ζην θαθελείν. Κάζε κέινο ηεο 

επηηξνπήο ππνρξενχληαλ λα θαηαβάιεη ην πνζφ ησλ GBP 100 ζηελ Σξάπεδα ηεο 

Αγγιίαο νχησο ψζηε λα εμνηθνλνκεζεί έλα πνζφ κε ζθνπφ ηεο αγνξά κεγαιχηεξνπ 

θηηξίνπ
22

. 

Γηα ηνλ επφκελν αηψλα, ν απζηεξφο ραξαθηήξαο ηδησηηθνχ ζπιιφγνπ πνπ είρε 

αξρηθά πξνζδνζεί ζην Lloyd’s, ελδπλακψζεθε πεξαηηέξσ, πεξηνξίδνληαο ηα κέιε ηνπ, 

εηζάγνληαο ηελ πιεξσκή ζπλδξνκήο θαη δίλνληαο ζηελ πξψηε επηηξνπή πεξηζζφηεξεο 

εμνπζίεο. Σν 1779, πξαγκαηνπνηήζεθε κία γεληθή ζπλάληεζε ησλ κειψλ ηνπ 

Lloyd’s
23

 ε νπνία πηνζέηεζε ηε ρξήζε ζηάληαξλη κνξθψλ αζθαιηζηηθψλ 

ζπκβνιαίσλ. Σφηε εηζήρζε γηα πξψηε θνξά ε ρξήζε ηνπ ιεγφκελνπ “S” ζπκβνιαίνπ 

(απφ ην αξρηθφ γξάκκα ηεο ιέμεο ship = πινίν) γηα αζθάιεηα πινίνπ θαη ην “G” 

ζπκβφιαην γηα ηελ αζθάιηζε ησλ αγαζψλ πνπ δηαθηλνχληαλ κέζσ ζαιάζζεο. Ήδε, 

απφ ην 1780 έλα θνηλφ είδνο ζπκβνιαίνπ έθαλε ηελ εκθάληζή ηνπ, ην ιεγφκελν 

                                                 
20

 Frederick Martin, “The history pf Lloyd’s and of Marine Insurance in Great Britain, Elibron Classics 

Series, 2005 
21

 www.lloyds.com 
22

 www.lloyds.com 
23

 Frederick Martin, “The history pf Lloyd’s and of Marine Insurance in Great Britain, Elibron Classics 

Series, 2005 



 25 

“S.G.” ζπκβφιαην ην νπνίν ρξεζηκνπνηνχληαλ γηα ηελ αζθάιηζε θαη ηνπ ίδηνπ ηνπ 

πινίνπ, αιιά θαη ησλ κεηαθεξφκελσλ κε απηφ εκπνξεπκάησλ. Μάιηζηα, αμίδεη λα 

ζεκεησζεί φηη ε κνξθή ηνπ ζπκβνιαίνπ απηή ρξεζηκνπνηείηαη, κε κηθξέο 

δηαθνξνπνηήζεηο κέρξη θαη ηηο κέξεο καο
24

. 

 

1.1.4. Οι αζθαλιζηικέρ εηαιπίερ και ηα “Hull Clubs” 

 

Οη πξψηεο πην ζεκαληηθέο αζθαιηζηηθέο εηαηξίεο έθαλαλ ηελ εκθάληζή ηνπο ζηηο 

αξρέο ηνπ 1700 σο απάληεζε ζην μέζπαζκα ηεο θαθφθεκεο “South Seas Bubble
25

”, 

ηεο θνχζθαο δειαδή ηεο Δηαηξίαο South Seas. Ζ εηαηξία South Seas ελζσκάησζε κία 

ζχκβαζε ε νπνία ηεο παξείρε ηε δπλαηφηεηα κνλνπσιίνπ γηα εκπφξην κε ηε Νφηην 

Ακεξηθή. ΋ηαλ ε εηαηξία ζπλεηδεηνπνίεζε φηη νη εκπνξηθέο ηεο δπλαηφηεηεο ήηαλ 

αδχλαηνλ λα είλαη θαη επηθεξδείο, άξρηζε λα αλαπηχζζεη έλα ζρέδην κε βάζε ην νπνίν 

νιφθιεξν ην εζληθφ ρξένο ηεο Αγγιίαο ζα κεηαηξέπνληαλ ζε κία κνλαδηθή θαη 

εμαγνξάζηκε ππνρξέσζε πξνο ηελ εηαηξία κε αληάιιαγκα ην κνλνπψιην ηνπ 

αγγιηθνχ εκπνξίνπ εθηφο Δπξψπεο. Ζ θπβέξλεζε απνδέρηεθε ην ζρέδην κε κεξηθέο 

δηαθνξνπνηήζεηο θαη ε εκπνξηθή αμία ησλ κεηνρψλ ηεο εηαηξίαο πήξαλ ηελ αληνχζα. 

΢ε απηφ ην ζηάδην, ε νηθνλνκηθή θξελίηηδα ησλ αηφκσλ πνπ αγφξαδαλ ηε κεηνρή ηεο 

εηαηξίαο άγγημε ηέηνηα χςε πνπ ε θπβέξλεζε αλαγθάζηεθε λα εμαζθήζεη λνκνζεηηθφ 

έιεγρν ζηηο απφ θνηλνχ ρξεκαηηζηεξηαθέο εηαηξίεο. Ο έιεγρνο απηφο έιαβε ρψξα 

κέζσ ελφο ςεθίζκαηνο πνπ ζθνπφ είρε λα «αλαραηηίζεη ηελ άκεηξε θαη 

αδηθαηνιφγεηε πξαθηηθή ζπγθέληξσζεο ρξεκάησλ κέζσ εζεινληηθήο ζπλεηζθνξάο 

πξνο φθεινο επηθίλδπλσλ πξάμεσλ απέλαληη ζην εκπφξην ηνπ Βξεηαληθνχ 

Βαζηιείνπ», πνπ έκεηλε γλσζηφ ζηελ ηζηνξία σο “Bubble Act
26

”. ΢χκθσλα κε ην 

ςήθηζκα απηφ, θάζε εηαηξία πνπ δε δηέζεηε  δεδνκέλνπο θαλνληζκνχο ζα ήηαλ 
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παξάλνκε. Έηζη, νπζηαζηηθά εμαζθαιίδνληαλ φηη κφλν νη ζεζκνζεηεκέλεο εηαηξίεο ζα 

κπνξνχζαλ λα απνηειέζνπλ κνλνπψιηα
27

. 

Σν ελ ιφγσ ςήθηζκα έθαλε επίζεο εηδηθή κλεία ζηηο δχν ππάξρνπζεο εηαηξίεο 

παξνρήο ζαιάζζηαο αζθάιηζεο. Πξφθεηηαη γηα ηηο Royal Exchange Assurance Co
28

 

θαη London Assurance Co
29

. Καη νη δχν πξναλαθεξζείζεο αζθαιηζηηθέο εηαηξίεο 

φθεηιαλ λα θαηαβάινπλ ην πνζφ ησλ GBP 30.000 ζηελ θπβέξλεζε νχησο ψζηε λα 

ηνπο απνδνζνχλ εηδηθνί θαλνληζκνί. Αξρηθά νη εηαηξίεο απηέο ππνηίζεηαη φηη ζα 

εμαζθνχζαλ ην κνλνπψιην ηεο ζαιάζζηαο αζθάιηζεο, σζηφζν, αζθήζεθε πίεζε απφ 

ηνπο αζθαιηζηέο ηνπ Lloyd’s θαη έηζη ην κνλνπψιην ηειηθά αθνξνχζε κφλν ηηο φπνηεο 

άιιεο εηαηξίεο πνπ παξείραλ πξντφληα ζαιάζζηαο αζθάιηζεο. Έηζη, κε ηνλ ηξφπν 

απηφ, ην δηθαίσκα ησλ αλεμάξηεησλ αηφκσλ λα αλακεηρζνχλ κε ηνλ ηνκέα ηεο 

λαπηαζθάιηζεο δελ επεξεάζηεθε. Δληνχηνηο, παξφιν πνπ θάληαδε ινγηθφ φηη νη 

ηδηψηεο πάξνρνη λαπηαζθάιηζεο δε ζα είραλ ηε δπλαηφηεηα λα ζπλαγσληζηνχλ ηηο 

ίδηεο ηηο αζθαιηζηηθέο εηαηξίεο, ζηελ πξαγκαηηθφηεηα απηφ δε ζπλέβε. Κη απηφ ιφγσ 

ηνπ φηη νη αζθαιηζηηθέο εηαηξίεο παξείραλ κφλν πνιχ πεξηνξηζκέλε θάιπςε, ελψ 

δέρνληαλ λα αζθαιίζνπλ κφλν ηνπο πην «αζθαιείο» θηλδχλνπο. Κάηη ηέηνην θπζηθά, 

αθχξσλε εμ’ νξηζκνχ νιφθιεξε ηελ ηδέα ηεο αζθάιεηαο θαη ηνπ κνλνπσιίνπ ησλ 

εηαηξηψλ. Γηα παξάδεηγκα, θαηά ην 1809, κφλνη νη κηζνί απφ ηνπο ζαιάζζηνπο 

θηλδχλνπο πνπ ζα έπξεπε λα έρνπλ αζθαιηζζεί, ήηαλ πξάγκαηη θαιπκκέλνη 

αζθαιηζηηθά. Δπηπιένλ, νη δχν ππάξρνπζεο αζθαιηζηηθέο εηαηξίεο δηαρεηξίδνληαλ 

ιηγφηεξν απφ ην 5% ησλ ζπλνιηθά αζθαιηζκέλσλ ζαιάζζησλ θηλδχλσλ. Οη ηδηψηεο – 

πάξνρνη ζαιάζζηαο αζθάιηζεο θάιππηαλ φιν ην ππφινηπν πνζνζηφ
30

. 

Βέβαηα, εθηφο ησλ πξναλαθεξζέλησλ, ππήξρε έλαο αξηζκφο θαη άιισλ 

πξνβιεκάησλ, φπσο νη εμαηξεηηθά πςειέο κεζηηηθέο ακνηβέο, ε γεληθφηεξε έιιεηςε 

αληαγσληζκνχ, ε απνπζία πξφζβαζεο ζηνπο ζαιάζζηνπο αζθαιηζηέο απφ ηα ηνπο 

εθπξνζψπνπο ηνπ πινίνπ θαη ησλ θνξηίσλ νη νπνίνη βξίζθνληαλ εθηφο Λνλδίλνπ, 

αιιά θαη ε ηζρπξή πεπνίζεζε φηη αξθεηνί αζθαιηζηέο ζα ήηαλ αδχλαηνλ λα 

ηθαλνπνηήζνπλ ηηο ίδηεο ηνπο ηηο ππνρξεψζεηο. Απηά ηα πξνβιήκαηα επηβεβαηψζεθαλ 

ζην ζχλνιφ ηνπο απφ ηα ζπκπεξάζκαηα κίαο Δπηιεγκέλεο Δπηηξνπήο ηεο Βξεηαληθήο 
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Κπβέξλεζεο πνπ ζπζηάζεθε ην 1810
31

. Δπηπιένλ, έλαο αξηζκφο πινηνθηεηψλ πνπ 

έδξεπαλ ζε ιηκάληα εθηφο ηνπ Λνλδίλνπ, ζπλελψζεθαλ θαη ίδξπζαλ ηα ακνηβαία «hull 

clubs». Παξφιν πνπ ηερληθά ηα hull clubs ήηαλ παξάλνκα, παξείραλ αζθαιηζηηθή 

θάιπςε γηα ηα κέιε ηνπο, κε ακνηβαίν ραξαθηήξα, δειαδή ην θάζε κέινο ηνπ club 

παξείρε θάιπςε γηα έλα κέξνο ηνπ ζπλνιηθνχ θηλδχλνπ πνπ δηέηξεραλ ηα πινία πνπ 

αλήθαλ ζην δεδνκέλν club
32

.  

 

1.1.5. Σα Hull Clubs 

 

Σα Hull Clubs ζα κπνξνχζαλ θαηά θάπνην ηξφπν λα ζεσξεζνχλ σο νη αξραίνη 

πξφγνλνη ησλ κεηέπεηηα εκθαληζζέλησλ P&I Clubs. ΋πσο έγηλε ζαθέο θαη απφ ηα 

πξνεγνχκελα, ε κε ηθαλνπνηεηηθή θαηάζηαζε πνπ επηθξαηνχζε ζηελ αζθαιηζηηθή 

αγνξά νδήγεζε ηνπο πινηνθηήηεο πνπ έδξεπαλ θαη δξαζηεξηνπνηνχληαλ εθηφο ηεο 

πφιεο ηνπ Λνλδίλνπ ζηε κεηαμχ ηνπο ζπλέλσζε, νχησο ψζηε λα αζθαιίζνπλ ηα 

πινία ηνπο ζε ακνηβαία κεηαμχ ηνπο βάζε. Καηά ην ηέινο ηνπ 18
νπ

 αηψλα είρε ήδε 

ζρεκαηηζζεί έλαο αξθεηά κεγάινο αξηζκφο ηέηνησλ «αζθαιηζηηθψλ ζπλεηαηξηζκψλ», 

αλ ζα κπνξνχζε λα απνδνζεί θαζ’ απηφ ηνλ ηξφπν ν φξνο, κεηαμχ ησλ πινηνθηεηψλ 

κε ζθνπφ ηελ αιιειαζθάιηζε ησλ πινίσλ ηνπο, νη νπνίνη σο επί ησ πιείζησλ 

έδξεπαλ ζηα βνξεηναλαηνιηθά ηεο Αγγιίαο. Σν “North of England”
33

, δελ απνηεινχζε 

κνλνπψιην ζηα Hull Clubs, σζηφζν ειάρηζηνη ήηαλ νη ζπλεηαηξηζκνί εθείλνη πνπ 

πξνζέθεξαλ αζθαιηζηηθέο ππεξεζίεο ζην Λνλδίλν θαη ηα ινηπά ιηκάληα ηεο ρψξαο. 

Φπζηθά, πεξίπνπ θαηά ηα κέζα ηνπ 19
νπ

 αηψλα, ην ζθεληθφ απηφ θαίλεηαη λα έρεη 

αιιάμεη, αθνχ ζεκεηψλεηαη κία ζεκαληηθή αχμεζε ζηα λέα Hull Clubs πνπ έθαλαλ 

ηελ εκθάληζή ηνπο ζην Λνλδίλν, ελψ θάπνηα απφ απηά αξρίδνπλ λα παξέρνπλ 

εμεηδηθεπκέλεο αζθαιηζηηθέο ππεξεζίεο ζε αθηνπιντθά πινία, πινία κεηαθνξάο 

ζηδήξνπ, πινία ππεξπφληησλ δηαδξνκψλ θ.α
34

. 

Δθηφο απφ ηα Hull Clubs είραλ ήδε θάλεη ηελ εκθάληζή ηνπο θαη θάπνηεο άιιεο 

θαηεγνξίεο αληίζηνηρσλ ζπλεηαηξηζκψλ πνπ πξνζέθεξαλ αζθαιηζηηθή θάιπςε ζε 

θηλδχλνπο νη νπνίνη είηε δελ θαιχπηνληαλ απφ ηελ παξαδνζηαθή αζθαιηζηηθή αγνξά 
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ή θαιχπηνληαλ αιιά κε πνιχ πςειά αζθάιηζηξα πνπ θάληαδαλ απαγνξεπηηθά γηα 

ηνπο εκπφξνπο ηεο επνρήο. Υαξαθηεξηζηηθά παξαδείγκαηα απηνχ ηνπ είδνπο ησλ 

ζπλεηαηξηζκψλ απνηεινχζαλ ηα ιεγφκελα “cargo and freight clubs”, ζπλεηαηξηζκνί 

δειαδή πνπ είραλ σο ζθνπφ ηελ παξνρή αζθάιεηαο θνξηίνπ θαη λαχισλ. Σα “Freight 

Clubs”, ή αιιηψο “Freight and Outfit Clubs” αζθάιηδαλ έλαλ πινηνθηήηε ελφζσ ην 

πινίν ηνπ βξίζθνληαλ ελ πισ, είηε ηαμίδεπαλ έκθνξηα είηε κε έξκα, κε ηελ αηηηνινγία 

φηη έλα πινίν, φηαλ βξίζθεηαη ζηε ζάιαζζα, αλεμάξηεηα απφ ηελ χπαξμε θνξηίνπ ή 

φρη, είρε αλάγθε απφ εθφδηα, ε αμία ησλ νπνίσλ ζα έπξεπε λα αθαηξεζεί απφ ην λαχιν 

πνπ θέξδηδε. Δθηφο ηεο πξναλαθεξζείζαο απηήο θαηεγνξίαο, είραλ επίζεο ηδξπζεί 

άιινπ είδνπο ζπλεηαηξηζκνί πνπ απνδεκίσλαλ ηα κέιε ηνπο γηα απψιεηεο πνπ 

πξνμελήζεθαλ απφ ζπλήζεηο παξαθξαηήζεηο ηξίησλ ζην θφζηνο αγνξάο λέσλ πιηθψλ 

ή επηζθεπήο ησλ πινίσλ ηνπο. Δπηπιένλ, θάιππηαλ ηα κέιε ηνπο γηα εηδηθέο αβαξίεο 

ηηο νπνίεο νη ινηπνί αζθαιηζηηθνί νξγαληζκνί αξλνχληαλ λα θαιχςνπλ. Σα Clubs 

απηά ήηαλ γλσζηά σο “Small Damage Clubs
35

”. 

Σα Hull Clubs είραλ ζπλήζσο έλα ηνπηθφ θαη θαηά θάπνην ηξφπν 

«νηθνγελεηαθφ» ραξαθηήξα θαη δηαρεηξίδνληαλ κφλν απφ κία γξακκαηεία θαη ηε 

δηεχζπλζε, ελψ ζε πεξίπησζε πνπ θάπνηνο ζπλεηαηξηζκφο ήηαλ κεγαιχηεξνπ 

βειελεθνχο ηφηε δηέζεηε θαη κία κηθξή επηηξνπή.  Ο δηεπζπληήο, ν νπνίνο ζπλήζσο 

ήηαλ  θάπνηνο ζπληαμηνδνηεκέλνο θαπεηάληνο πινίνπ, ή ζε άιιεο πεξηπηψζεηο ε 

επηηξνπή απνθάζηδαλ πνηα πινία ζα επηηξέπνληαλ λα θαιπθζνχλ απφ ην club, 

δηνξγαλψλνληαο ζρεηηθνχο ειέγρνπο γηα λα εμαθξηβσζεί ε θαηάζηαζε ηνπ πινίνπ. 

Απηνί νη ζπλεηαηξηζκνί ήηαλ ζπλήζσο ηνπηθνχ ραξαθηήξα θαη γεληθά αζθάιηδαλ 

πινία πνπ ηδηνθηήηεο ηνπο ήηαλ απφ ηελ ίδηα ηελ πεξηνρή, νχησο ψζηε λα ππάξρεη 

νξαηή επαθή κε ηα πινία. Ήηαλ δειαδή κε άιια ιφγηα απηφ πνπ νλνκάδνληαλ σο 

“Clubs ηεο γεηηνλίαο”, αλ ζα κπνξνχζε λα επηηξαπεί ν φξνο, ή ζπλεηαηξηζκνί ηνπηθνχ 

ελδηαθέξνληνο. Απηνί νη ζπλεηαηξηζκνί «νηθνγελεηαθνχ» ραξαθηήξα θαη επηπέδνπ δελ 

πξνζνκνίαδαλ ηφζν πνιχ ζε αζθαιηζηηθέο εηαηξίεο αιιά πνιχ πεξηζζφηεξν ζηε 

κνξθή ησλ ζχγρξνλσλ P&I Clubs, αθνχ απνηεινχζαλ ηελ εζηία ζηελ νπνία νη 

πινηνθηήηεο «θαηέζεηαλ» ηηο δπζθνιίεο θαη ηα πξνβιήκαηα πνπ αληηκεηψπηδαλ ζε 
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ζρέζε κε ηα πινία ηνπο θαη απφ φπνπ εηζέπξαηηαλ βνήζεηα, νηθνλνκηθνχ θπξίσο 

ραξαθηήξα, γηα ηελ αληηκεηψπηζε ησλ πξνβιεκάησλ απηψλ
36

.   

Σα ίδηα ηα Hull Clubs ζρεκάηηζαλ έλα δηθφ ηνπο ηνπηθφ θαη νηθείν ηξφπν 

αζθάιηζεο πινίσλ θαη πξάγκαηη θαίλεηαη φηη απηή ε νηθεηφηεηα κεηαμχ ησλ κειψλ 

ηνπο ήηαλ έλα πνιχ βαζηθφ πιενλέθηεκα απηνχ ηνπ ηξφπνπ νξγάλσζεο. ΢ε γεληθέο 

γξακκέο, ηα κέιε ησλ ζπλεηαηξηζκψλ απηψλ είραλ γλψζε ησλ εηδηθψλ ζπλζεθψλ πνπ 

επηθξαηνχζαλ ζηελ πεξηνρή φπνπ έδξεπαλ θαη δξαζηεξηνπνηνχληαλ, ζηα ηνπηθά 

ιηκάληα, ηηο θαηξηθέο ζπλζήθεο θαη κε απηφ ηνλ ηξφπν είραλ ηε δπλαηφηεηα λα 

δηακνξθψζνπλ ηελ θάιπςε αιιά θαη ηηο ζρεηηθέο πξνυπνζέζεηο ηεο, κέζσ ηνπ 

θαζνξηζκνχ πεξηνρψλ φπνπ επηηξέπνληαλ ην ηαμίδη (απφ ηνπο αζθαιηζηέο Trading 

areas) θαη ηνπο επνρηθνχο πεξηνξηζκνχο θαηά ηέηνην ηξφπν νχησο ψζηε λα ηαηξηάδεη 

κε ηηο αθξηβείο αλάγθεο ησλ πινηνθηεηψλ ηεο πεξηνρήο. Αλαθνξηθά ζηνλ ηξφπν 

πιεξσκήο, κε ηε ζχκθσλε γλψκε φισλ ησλ κειψλ, ν θάζε πινηνθηήηεο πιήξσλε έλα 

αξρηθφ πνζφ ελψ ην ππφινηπν δελ ήηαλ άκεζα πιεξσηέν, αιιά θαηαβάιινληαλ ζε 

δφζεηο. Απηφ ην ζχζηεκα ζε θακία πεξίπησζε δελ πξνζηδηάδεη κε άκεζε θαηαβνιή 

ησλ αζθαιίζηξσλ πνπ ρξεζηκνπνηνχζαλ νη αζθαιηζηηθέο εηαηξίεο ηεο πεξηφδνπ. 

Δθηφο ησλ πξναλαθεξζέλησλ, αμίδεη λα ζεκεησζεί φηη ηα κηθξά Hull Clubs ήηαλ ηφζν 

απιά ζηε δηαρείξηζή ηνπο πνπ απνδεηθλχνληαλ θαη άθξσο νηθνλνκηθά. Δμάιινπ, 

εθφζνλ ιεηηνπξγνχζαλ κε κνξθή ακνηβαηφηεηαο, ηα φπνηα θέξδε ηνπο δελ 

απνηεινχζαλ κέξνο ησλ ππνινγηζκψλ ηνπο γηα ηε ρξεκαηνδφηεζή ηνπο. Παξφια 

απηά, ππήξραλ θαη θάπνηα κεηνλεθηήκαηα ζηνλ ηξφπν ιεηηνπξγίαο ησλ Hull Clubs. 

Γηα παξάδεηγκα, ε ηνπηθή θαη ζηελή θχζε ησλ Clubs, ελψ αξρηθά θάληαδε σο έλα απφ 

ηα κεγαιχηεξα πιενλεθηήκαηά ηνπο, ελ ζπλερεία απνδείρζεθε λα είλαη ην βαζηθφηεξν 

κεηνλέθηεκά ηνπο, αθνχ απνηεινχζε εκπφδην ηεο κεηέπεηηα εμέιημήο ηνπο θαη 

αλάπηπμεο. 

Γε ζα πξέπεη λα ιεζκνληέηαη ην γεγνλφο φηη ηα Hull Clubs αξρηθά είραλ 

ζρεκαηηζζεί κε ζθνπφ λα ππεξεηήζνπλ ηνπηθά κηθξέο νκάδεο πινηνθηεηψλ νη νπνίνη 

γλσξίδνληαλ πξνζσπηθά κεηαμχ ηνπο θαη ησλ νπνίσλ ε δξάζε ήηαλ επηθεληξσκέλε 

ρσξνηαμηθά. Χζηφζν, ζηελ πνξεία θάπνηα θηιφδνμα κέιε ελζάξξπλαλ ηελ αλάπηπμε 

ησλ Clubs, κε απψηεξν ζθνπφ λα κπνξνχλ λα πεξηαπηνινγνχλ πεξί ηνπ κεγέζνπο ηνπο 

θαη λα κπνξνχλ κε απηφ ηνλ ηξφπν λα πξνζειθχζνπλ πεξηζζφηεξα κέιε. Ζ εμέιημε 

                                                 
36

 Christopher Hill, Bill Robertson and Steven Hazelwood, “Introduction to P&I”, second edition, LLP, 

London, 1996, ζει. 4 

 



 30 

απηή ζχκθσλα κε ηελ νπνία επέηξεπαλ πιένλ ζε «μέλνπο» λα γίλνπλ κέιε ηνπ club 

νπζηαζηηθά ζήκαηλε φηη ν ηνπηθφο ραξαθηήξαο ηνπ Club ράζεθε δηα παληφο, αθνχ 

εμαθαλίζηεθε ν πξφηεξνο έιεγρνο πνπ εμαζθνχληαλ θαηά ηελ είζνδν ελφο λένπ 

κέινπο ζην Club, αιιά θαη ε ακνηβαία γλσξηκία κεηαμχ ησλ κειψλ ζρεηηθά κε ηα 

πινία ηνπ θάζε πινηνθηήηε.  

Καζψο ηα Hull Clubs δηεπξχλνληαη, ινηπφλ, θαηά απηφ ηνλ ηξφπν, άξρηζαλ 

ζηαδηαθά λα αληηκεησπίδνπλ δηάθνξεο δπζθνιίεο, θπξίσο πξνεξρφκελεο απφ ην 

γεγνλφο φηη αθφκα θαη θαθνδηαηεξεκέλα πινία άξρηζαλ λα αζθαιίδνληαη απφ απηά 

θαη έηζη νη ηδηνθηήηεο ησλ θαινδηαηεξεκέλσλ θαη λεφηεπθησλ πινίσλ εχξηζθαλ 

παξάινγν ην φηη έπξεπε λα πιεξψλνπλ γηα ηηο απψιεηεο θαηψηεξσλ πινίσλ.  

Δπηπξφζζεηα πξνβιήκαηα άξρηζαλ λα δηαθαίλνληαη απφ ηελ απνηπρία θάπνησλ 

Clubs λα δεηήζνπλ ηθαλνπνηεηηθέο πξνθαηαβνιηθέο πιεξσκέο (advance calls). Καη 

απηφ γηαηί ε απαίηεζε ρακειψλ πξνθαηαβνιηθψλ πιεξσκψλ απφ έλα Club ην έθαλε 

λα θαίλεηαη νηθνλνκηθφ σο επηινγή ελφο πινηνθηήηε, σζηφζν νη ρακειέο απηέο 

πιεξσκέο κπνξεί λα απνηεινχζαλ πξφβιεκα ζε θάπνην κειινληηθφ ζηάδην.  Γηαηί 

βέβαηα, γηα ην Club ν δηαρσξηζκφο ηνπ ζπλνιηθνχ αζθαιίζηξνπ ζε πξνθαηαβνιηθέο 

πιεξσκέο θαη έπεηηα ζε ζπκπιεξσκαηηθέο απνηεινχζε κία θεξδνζθνπηθή πξαθηηθή 

ηφζν γηα ηα ίδηα ηα Clubs, φζν θαη γηα ηα κέιε ηνπο. Δληνχηνηο, γηα ηα κέιε νη 

ζπκπιεξσκαηηθέο πιεξσκέο απνηεινχζαλ έλα απξφζκελν «ζνθ», αθνχ έξρνληαλ ζε 

αληίζεζε κε ηνλ παξαδνζηαθφ ηξφπν πιεξσκήο εθάπαμ νιφθιεξνπ ηνπ αζθαιίζηξνπ. 

Δθηφο απηψλ, δελ ήηαλ ιίγεο νη πεξηπηψζεηο θαηά ηηο νπνίεο κέιε κε απαηηήζεηο πξνο 

ηα Hull Clubs δελ κπνξνχζαλ λα εηζπξάμνπλ ην ζχλνιν ηνλ απαηηεζέλησλ ρξεκάησλ 

ιφγσ χπαξμεο θαθνπιεξσηψλ αλάκεζα ζηα ινηπά κέιε
37

. 

Καζψο ν θαηξφο πεξλνχζε, ηα Hull Clubs άξρηζαλ λα κπαίλνπλ ζε κία πεξίνδν 

παξαθκήο, θπξίσο απφ ηηο αξρέο ηνπ 19
νπ

 αηψλα θαη έπεηηα. Οη Lloyd’s άξρηζαλ λα 

αληαγσλίδνληαη καδί ηνπο θαη ηειηθά θαηάθεξαλ λα πξνζθέξνπλ πνιχ πην 

αληαγσληζηηθά αζθάιηζηξα. Έηζη, νη πινηνθηήηεο θαινδηαηεξεκέλσλ πινίσλ είραλ 

πιένλ ηε δπλαηφηεηα λα εμαζθαιίζνπλ θαιχηεξεο θαη πην αμηφπηζηεο αζθαιηζηηθέο 

ππεξεζίεο ζε ρακειφηεξεο ηηκέο θαη εμαηηίαο απηνχ εγθαηέιεηςαλ ηα Hull Clubs, ηα 

νπνία έκεηλαλ λα παξέρνπλ αζθαιηζηηθέο ππεξεζίεο κφλν ζε θαθνδηαηεξεκέλα πινία 

ηα νπνία θαλέλαο άιινο αζθαιηζηήο δε δέρνληαλ λα θαιχςεη. Απηή ε δηαδηθαζία 

απνηέιεζε ηελ έλαξμε απηψλ πνπ παξέκεηλαλ ζηελ ηζηνξία σο “Rust – Bucket 
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Clubs
38

”, πνπ νπζηαζηηθά ελζάξξπλαλ ηελ χπαξμε ελφο θαχινπ θχθινπ «θησρψλ» 

Hull Clubs πνπ είραλ ζην ελεξγεηηθφ ηνπο νινέλα θαη απμαλφκελν αξηζκφ 

απαηηήζεσλ πνπ θπζηθά δελ είραλ ηε δπλαηφηεηα λα θαιχςνπλ. Αλαπφθεπθηα, 

ινηπφλ, πνιιά ήηαλ ηα Hull Clubs πνπ θαιίξηζαλ θαη νδεγήζεθαλ ζην ινπθέην 

πεξίπνπ ζηα κέζα ηνπ 19
νπ

 αηψλα
39

. 

 

1.1.6. Η γέννηζη ηυν P&I Clubs 

 

Πψο φκσο, κέζα ζε απηφ ην πεξηβάιινλ, γελλήζεθε ε ηδέα ηεο δεκηνπξγίαο 

απηψλ ησλ ζπλεηαηξηζκψλ πνπ πήξαλ ηελ νλνκαζία Protection and Indemnity Clubs; 

Φπζηθά, φπσο θαη κε ηνπο Lloyd’s underwriters, ηηο ινηπέο αζθαιηζηηθέο εηαηξίεο θαη 

ηα Hull Clubs, έηζη θαη κε ηα P&I Clubs, ε Αγγιία ήηαλ ε ρψξα πνπ έδσζε ηελ 

θηλεηήξηα ψζεζε ηνπ 

ζρεκαηηζκνχ ηνπο. 

Έηζη, ην 1865 

ηδξχζεθε ην πξψην 

P&I Club κε έδξα ην 

Λνλδίλν. Απηφ 

ζπλέβε ζε κία 

πεξίνδν, πνπ φπσο 

έγηλε ζαθέο θαη απφ 

ηα παξαπάλσ, ε 

Μεγάιε Βξεηαλία 

ήηαλ ε θπξίαξρε 

δχλακε ηφζν ζην ρψξν ηεο λαπηηιίαο, φζν θαη ζε απηφλ ηεο αζθαιηζηηθήο 

βηνκεραλίαο. Δθηφο ηνπ φηη θαηείρε έλαλ απφ ηνπο κεγαιχηεξνπο ζηφινπο ζε 

νιφθιεξν ηνλ θφζκν ήηαλ, θαη αθφκε είλαη, ε παηξίδα ησλ κεγαιχηεξσλ 

αζθαιηζηηθψλ νξγαληζκψλ. 

Πξηλ απφ ην δεχηεξν κηζφ ηνπ 19
νπ

 αηψλα, ε ηδηνθηεζία θαη δηαρείξηζε πινίσλ 

ήηαλ κία αζρνιία ε νπνία ζε θακία πεξίπησζε δελ επέζπξε αληίζηνηρεο επζχλεο ηφζν 

ζε κέγεζνο, φζν θαη ζε αξηζκφ κε απηέο πνπ ηζρχνπλ ζήκεξα θαη ζεσξνχληαη 
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θνηλφηππεο. Απηφ ην ήξεκν θαη αζθαιέο πεξηβάιινλ ήηαλ ην απνηέιεζκα ελφο 

ζπλδπαζκνχ παξαγφλησλ. Πξψηνλ, έλαο κεγάινο αξηζκφο επζπλψλ πνπ ζήκεξα 

θαιχπηνληαη απφ ηα P&I Clubs, ηελ επνρή εθείλε δελ είραλ θαλ αλαθαιπθζεί αθφκε. 

Έπξεπε λα πεξάζνπλ αηψλεο νχησο ψζηε λα αλαδπζνχλ κέζα απφ ηα πνιηηηθά 

ζπζηήκαηα πνπ ίζρπαλ. Γεχηεξνλ, ν λφκνο ηεο επνρήο εθείλεο επέηξεπε ζηνπο 

πινηνθηήηεο λα απνθιείνπλ εληειψο ηε δηθή ηνπο επζχλε απφ ηα Bills of Lading
40

, ηα 

charterparties
41

 θαη ηα άιια ζρεηηθά ζπκβφιαηα. Σξίηνλ, νη αζθαιηζηέο ηνπ θνξηίνπ 

δε ζπλήζηδαλ λα δεηνχλ απνδεκίσζε απφ ηνπο πινηνθηήηεο γηα δεκηέο πνπ πθίζηαην 

ην θνξηίν. Καη ηέινο, παξφιν πνπ ε ζρεηηθή λνκνζεζία ζεσξνχζε ηνπο πινηνθηήηεο 

ππεχζπλνπο ζε πεξηπηψζεηο πξφζθξνπζεο, απηή ε ζπγθεθξηκέλε επζχλε θαιχπηνληαλ 

απφ ηνπο αζθαιηζηέο ηνπ πινίνπ ρσξίο λα είλαη αλαγθαία ε πεξαηηέξσ θάιπςε 

ζρεηηθψλ επζπλψλ γηα ηνπο πινηνθηήηεο. 

Μέζα ζε απηφ ην πεξηβάιινλ, ην νπνίν θπζηθά θαληάδεη νπηνπηθφ γηα ηα 

ζχγρξνλα δεδνκέλα, νη πινηνθηήηεο δελ είραλ θαζφινπ αλάγθε γηα κία εμεηδηθεπκέλε 

θάιπςε επζπλψλ ηνπο απέλαληη ζε ηξίηνπο. Δληνχηνηο, ε θαηάζηαζε απηή έκειιε λα 

αιιάμεη ξηδηθά απφ ην δεχηεξν κηζφ ηνπ 19
νπ

 αηψλα θαη έπεηηα
42

. 

To 1836 απνθαζίζζεθε αλαθνξηθά ζηελ ππφζεζε ηνπ Vaux vs Salvador
43

 φηη ε 

δεκία πνπ πξνθαιείηαη ζε άιιν πινίν, ζε πεξίπησζε κεηαμχ ηνπο ζχγθξνπζεο, δε ζα 

ήηαλ αλαθηήζηκε ρξεκαηηθά κέζσ ησλ θιαζηθψλ ζπκβνιαίσλ ζαιάζζηαο αζθάιηζεο 

πνπ ρξεζηκνπνηνχληαλ επξέσο ζηελ αζθαιηζηηθή αγνξά ηνπ Λνλδίλνπ
44

. Ζ απφθαζε 

απηή ησλ βξεηαληθψλ δηθαζηεξίσλ έκειιε λα αιιάμεη εληειψο ηα δεδνκέλα ηεο 

ζαιάζζηαο αζθάιηζεο. Παξφιν πνπ ε αξρηθή αληίδξαζε ηεο αζθαιηζηηθήο αγνξάο 

ήηαλ λα δηεπξχλεη ηελ θάιπςε πνπ παξέρνληαλ έηζη ψζηε λα θαιχπηεη δεκηέο πνπ 

πξνθαινχληαη απφ ζπγθξνχζεηο πινίσλ, σζηφζν, ε δηεχξπλζε απηή εμαθνινπζνχζε 

λα κε θαιχπηεη ζην έπαθξν ηνπο πινηνθηήηεο, αθνχ ε θάιπςε ησλ αζθαιηζηψλ 

                                                 
40

 Bill of Lading = ζπκβφιαην θνξησηηθήο. ΢πλήζσο αλαθέξεηαη σο BOL ή Β/L ζε ζπληνκνγξαθία. 

Πξφθεηηαη γηα έλα έγγξαθν ην νπνίν εθδίδεηαη απφ ην κεηαθνξέα πξνο ηνλ απνζηνιέα ησλ αγαζψλ, ην 

νπνίν γλσζηνπνηεί φηη νξηζκέλα αγαζά έρνπλ παξαιεθζεί πάλσ ζην πινίν ηα νπνία νθείινπλ λα 

παξαδνζνχλ ζε ζπγθεθξηκέλν ιηκάλη θαη ζε ζπγθεθξηκέλνπο απνδέθηεο. 
41

 Charterparty = ΢πλήζσο αλαθέξεηαη σο C/P ζε ζπληνκνγξαθία. Πξφθεηηαη γηα έλα ζπκβφιαην 

κεηαμχ ηνπ πινηνθηήηε θαη ηνπ λαπισηή κέζσ ηνπ νπνίνπ έλα πινίν λαπιψλεηαη γηα ηε κεηαθνξά 

αγαζψλ ζε έλα ζπγθεθξηκέλν ηαμίδη (voyage charter) ή γηα έλα ζπγθεθξηκέλν ρξνληθφ δηάζηεκα ζην 

νπνίν κπνξνχλ λα πξαγκαηνπνηεζνχλ πνιιά ηαμίδηα (time charter). 
42

 Simon Poland and Tony Rooth, “GARD Handbook on P&I Insurance”, GARD, Arendal, 1996 
43

 Τπφζεζε ζχγθξνπζεο αλάκεζα ζε δχν πινία, γηα ηελ επίιπζε ηεο νπνίαο ε απφθαζε ηνπ Αγγιηθνχ 

δηθαζηεξίνπ αλέθεξε ζρεηηθά: «an ordinary policy against perils of the sea does not cover damage done 

to another vessel by collision». Έηζη, νη πινηνθηήηεο πνπ ήηαλ αζθαιηζκέλνη κε γλψκνλα ηηο κέρξη ηφηε 

αζθαιηζηηθέο θαιχςεηο γηα ην θήηνο ηνπ πινίνπ, παξέκελαλ εθηεζεηκέλνη απέλαληη ζε κειινληηθέο 

απαηηήζεηο γηα ηηο νπνίεο ηα πινία ηνπο παξέκελαλ αλαζθάιηζηα.     
44

 A.W.B. Simpson, “Legal history. Essays on the common law”, Hambledon Press, London, 1987 



 33 

έθηαλε κφλν κέρξη ηα ηξία ηέηαξηα ηεο δεκηάο, αθήλνληαο ηνπο ηδηνθηήηεο ησλ 

πινίσλ εθηεζεηκέλνπο γηα ην ππφινηπν έλα ηέηαξην ηεο δεκίαο
45

. 

Έλα απφ ηα ζπνπδαίαο ζεκαζίαο ηζηνξηθά γεγνλφηα πνπ έδσζε ψζεζε πξνο ηελ 

θαηεχζπλζε ηεο δεκηνπξγίαο ησλ Protection and Indemnity Clubs ήηαλ ε ηαρχηαηε 

αχμεζε ηνπ ξπζκνχ κεηαλάζηεπζεο, θπξίσο κε πξννξηζκφ ηελ Ακεξηθή θαη ηελ 

Απζηξαιία, γεγνλφο ην νπνίν πξνθάιεζε αχμεζε θαη ησλ θηλδχλσλ πνπ δηέηξεραλ 

πιένλ νη πινηνθηήηεο ιφγσ ηεο αζξφαο κεηαθνξάο, φρη κφλν αγαζψλ, αιιά θαη 

πξνζψπσλ. Μάιηζηα, ην 1846, ην Βξεηαληθφ Κνηλνβνχιην ζέζπηζε έλα ςήθηζκα πνπ 

αθνξνχζε ηα ζαλαηεθφξα αηπρήκαηα, ππφ ηελ νλνκαζία Fatal Accidents Act
46

, ην 

νπνίν απνηεινχζε ζεκαληηθφ θιεηδί έλαξμεο λνκηθψλ δηαδηθαζηψλ απφ ζπγγελείο 

ζπκάησλ. ΋πσο θαληάδεη ινγηθφ θαη αλακελφκελν, ν ζρεηηθφο θίλδπλνο εκπινθήο ησλ 

πινηνθηεηψλ ησλ νπνίσλ ηα πινία κεηέθεξαλ εθαηνληάδεο κεηαλαζηψλ άξρηζε 

ζηαδηαθά λα ηνπο ζνξπβεί. 

Οθηψ ρξφληα αξγφηεξα, ην 1854, ςεθίδεηαη ην πξψην Βξεηαληθφ Φήθηζκα ζε 

ζρέζε κε ηελ εκπνξηθή λαπηηιία, ππφ ηνλ ηίηιν British Merchant Shipping Act
47

. 

Αλάκεζα ζε πνιιά άιια, ε λνκνζεηηθή απηή 

πξάμε επέθηεηλε ην δηθαίσκα ηνπ πινηνθηεηψλ 

λα πεξηνξίζνπλ ηελ επζχλε ηνπο αλαθνξηθά 

ζηελ θάιπςε ηνπ ζαλάηνπ θαη ηνπ 

ηξαπκαηηζκνχ, ζε πεξηπηψζεηο ζηηο νπνίεο 

απνδεηθλχνληαλ φηη ηα πεξηζηαηηθά απηά δε 

ζπλέβεζαλ εμαηηίαο πξαγκαηηθνχ ιάζνπο ή 

παξάιεηςεο ηνπ πινηνθηήηε. Δληνχηνηο, ην 

δηθαίσκα πεξηνξηζκνχ ηεο επζχλεο δελ έιπζε 

φια ηα πξνβιήκαηα πνπ είρε δεκηνπξγήζεη ην 

Lord Campbell’s Act. Σν πνζφ ηνπ πεξηνξηζκνχ 

έηζη φπσο ζεζπίζηεθε απφ ην Merchant Shipping Act ηνπ 1854 ππνινγίδνληαλ κε 
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βάζε ηελ αμία ηνπ πινίνπ θαη ηνπ λαχινπ ηνπ. Έηζη, φπνηε έλα ζνβαξφ πεξηζηαηηθφ 

ζπλέβαηλε, ν πινηνθηήηεο ζπρλά εγθαηέιεηπε ην πινίν ηνπ ζηνπο δηάθνξνπο 

απαηηεηέο ρξεκαηηθψλ πνζψλ σο απάληεζε ζηηο ζρεηηθέο απαηηήζεηο ηνπο. Χζηφζν, 

εηδηθά γηα ηελ πεξίπησζε ζαλάηνπ ή ηξαπκαηηζκνχ, ην Merchant Shipping Act 

πξνέβιεπε φηη ε αμία ηνπ πινίνπ ζα έπξεπε λα κελ είλαη κηθξφηεξε απφ £ 15 αλά 

ηφλν. Δθείλε ηελ επνρή, αξθεηά ήηαλ ηα πινία πνπ είραλ ρακειφηεξε αμία. Καζ’ απηφ 

ηνλ ηξφπν, νη ηδηνθηήηεο ηέηνησλ πινίσλ ήηαλ εθηεζεηκέλνη ζε πηζαλή επζχλε γηα ηελ 

παξαπαλίζηα αμία ηνπ πινίνπ ηνπο, έηζη φπσο φξηδε ην ςήθηζκα. Οπζηαζηηθά, 

δειαδή, δελ ήηαλ πιένλ ππεχζπλνη γηα ην ίδην ην πινίν, αιιά γηα ηελ επηπιένλ αμία 

πνπ ηνπ έδηλε ην  Merchant Shipping Act
48

. 

Φπζηθά, φια ηα παξαπάλσ γεγνλφηα πξνμέλεζαλ αλεζπρία ζην ζχλνιν ησλ 

πινηνθηεηψλ. Ζ αλεζπρία απηή κε ηε ζεηξά ηεο απνηέιεζε ηελ αθνξκή ηεο 

δεκηνπξγίαο ηνπ πξψηνπ Club ακνηβαίαο πξνζηαζίαο ησλ πινηνθηεηψλ, ην ιεγφκελν 

“Mutual Protection Society” ην νπνίν ιεηηνπξγεί αθφκε θαη ζήκεξα ππφ ηελ 

νλνκαζία “The Britannia Steam Ship Insurance Association Limited”
49

. 

΋πσο έρεη ήδε αλαθεξζεί πξνεγνπκέλσο, Club «ακνηβαηφηεηαο» κεηαμχ ησλ 

πινηνθηεηψλ είραλ ήδε θάλεη ηελ εκθάληζή ηνπο ζηε Βξεηαλία απφ ηηο αξρέο θηφιαο 

ηνπ 19
νπ

 αηψλα. ΋πσο έρεη γίλεη ζαθέο, ηα Clubs απηά παξείραλ αζθάιηζε ηνπ πινίνπ 

σο θαηαζθεπή, απνηειψληαο ηνπο θχξηνπο αληαγσληζηέο ησλ αζθαιηζηψλ ηνπ 

Lloyd’s. Σν “Mutual Protection Society” ήηαλ νπζηαζηηθά ν απφγνλνο εθείλσλ ησλ 

πξψηκσλ Hull Clubs. Οη αξρέο πνπ ην δηείπαλ παξείραλ απιψο θάιπςε γηα επζχλεο 

πνπ πήγαδαλ απφ ζάλαην ή ηξαπκαηηζκφ θαη γηα ην έλα ηέηαξην ηεο επζχλεο ζε 

πεξίπησζε ζχγθξνπζεο πνπ έκελε αθάιππην απφ ηα αζθαιηζηηθά ζπκβφιαηα H&M. 

΢ε αξρηθή θάζε, ηα λενγέλλεηα P&I Clubs πεξηγξάθνληαλ απιά σο «θνηλφηεηεο 

πξνζηαζίαο», ιφγσ θπξίσο ηνπ ακνηβαίνπ ραξαθηήξα ηνπο. Ζ θαηεγνξία ησλ 

θηλδχλσλ εθείλσλ ζηνπο νπνίνπο αλαθέξεηαη ν φξνο πνπ έκειιε κεηέπεηηα λα 

θαζηεξσζεί σο κέξνο ηεο νλνκαζία ηνπο, δειαδή ην Protection (πξνζηαζία) έπξεπε λα 

γίλεη απνδεθηφο. Ζ αθνξκή γηα ηελ θαζηέξσζή ηνπ ζηάζεθε ε ππφζεζε 

“Westonhope”
50

, κία ππφζεζε ε νπνία επξφθεηην λα απνηειέζεη νξφζεκν ζηελ 

ηζηνξία ησλ P&I Clubs. 
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Σν “Westonhope” θαηεπζχλνληαλ πξνο ην Cape Town ηεο Ννηίνπ Αθξηθήο γηα 

λα μεθνξηψζεη ην θνξηίν ηνπ. Χζηφζν, αληί λα κεηαβεί απεπζείαο ζην Cape Town 

παξέθθιηλε ηεο πνξείαο ηνπο κε πξννξηζκφ ην Port Elizabeth ηεο Ννηίνπ Αθξηθήο γηα 

λα θνξηψζεη επηπιένλ θνξηίν θαη λα ζπλερίζεη κεηά ην ηαμίδη ηνπ πξνο ηνλ αξρηθφ 

πξννξηζκφ εθθφξησζεο, ην Cape Town. Δληνχηνηο, θαηά ην ηαμίδη ηνπ απφ ην Port 

Elizabeth πξνο ην Cape Town, ην πινίν ράζεθε. Μεηά απφ ην ζπκβάλ, νη εθπξφζσπνη 

ησλ ηδηνθηεηψλ ηνπ θνξηίνπ κήλπζαλ ηελ πινηνθηήηξηα εηαηξεία νχησο ψζηε λα 

αλαθηήζνπλ πνζφ ίζν κε ηελ αμία ηνπ απνιεζζέληνο θνξηίνπ. 

΢ε πεξίπησζε πνπ ην “Westonhope” θαηεπζχλνληαλ απεπζείαο πξνο ην Cape 

Town, πνπ ήηαλ θαη ν αξρηθφο πξννξηζκφο ηνπο, ρσξίο λα έρεη παξεθθιίλεη ηεο 

πνξείαο ηνπ, νη ηδηνθηήηεο ηνπ ζα κπνξνχζαλ λα απνθχγνπλ θάζε επζχλε απέλαληη 

ζην απνιεζζέλ θνξηίν, κε ηε βνήζεηα ησλ πνιπάξηζκσλ εμαηξέζεσλ επζχλεο πνπ 

παξέρνληαλ απφ ην ζπκβφιαην κεηαθνξάο. Χζηφζν, ην δηθαζηήξην ζεψξεζε φηη ε 

παξέθθιηζε πξνο ην Port Elizabeth αθαίξεζε απφ ηνπο πινηνθηήηεο ηε δπλαηφηεηα 

άξλεζεο ηεο δηθήο ηνπο επζχλεο θαη επνκέλσο ηνπο έθξηλε ππεχζπλνπο γηα ηελ 

απψιεηα ηνπ θνξηίνπ. Αμίδεη λα ζεκεησζεί φηη ην “Westonhope” ήηαλ θαιπκκέλν 

κέζσ ηνπ “North of England Protection Club”, ην νπνίν θαη αξλήζεθε λα 

απνδεκηψζεη ηνλ πινηνθηήηε γηα ηελ επζχλε ηνπ αλαθνξηθά ζηελ απψιεηα ηνπ 

θνξηίνπ κε βαζηθή αηηηνινγία φηη ν θίλδπλνο απηφο θαζ’ εαπηφο δελ αλαθέξνληαλ 

ζηνπο θαλφλεο ηνπ Club. ΢πλέπεηα απηήο ηεο άξλεζεο θάιπςεο εθ κέξνπο ηνπ P&I 

Club ήηαλ φηη φινη νη πινηνθηήηεο πνπ είραλ θαιχςεη ηα πινία ηνπο κέζσ ηνπ “North 

of England” ελζάξξπλαλ ηε δεκηνπξγία ελφο είδνπο θάιπςεο κέζσ ηεο νπνίαο ζα 

δηαζθαιίδνληαλ φηη ν πινηνθηήηεο ζα απνδεκηψλνληαλ γηα ηέηνηνπ είδνπο 

θηλδχλνπο
51

.  

Μέρξη εθείλε ηε ρξνληθή πεξίνδν, νη επζχλεο πνπ ζρεηίδνληαλ κε ην θνξηίν δελ 

θαιχπηνληαλ απφ ηηο «θνηλφηεηεο πξνζηαζίαο», αθνχ νη ηδηνθηήηεο ησλ πινίσλ 

κπνξνχζαλ λα ζηεξηρζνχλ ζηηο εμαηξέζεηο επζχλεο πνπ ηνπο παξείραλ ηα ζπκβφιαηα 

κεηαθνξάο ηεο επνρήο, κέζσ ησλ νπνίσλ ην θνξηίν δελ απνηεινχζε πεγή επζχλεο γηα 

ηνπο ίδηνπο. Ζ ππφζεζε ηνπ “Westonhope” ήηαλ ε πξψηε απφδεημε φηη απηφο ν ηξφπνο 

απνθπγήο ηεο επζχλεο δελ ήηαλ πάληα ν ζίγνπξνο ηξφπνο
52

.  

Έηζη, κε βάζε ηηο λέεο ζπλζήθεο πνπ δεκηνπξγήζεθαλ, ην 1874 ηδξχζεθε ην 

πξψην Club απνδεκίσζεο (Indemnity Club) κε ζθνπφ λα παξάζρεη θάιπςε γηα 
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επζχλε πνπ πξνθχπηεη απφ απψιεηα ή θαηαζηξνθή ηνπ θνξηίνπ, πνπ κέρξη ηφηε ήηαλ 

νη κνλαδηθνί θίλδπλνη πνπ θάιππηαλ ηα Indemnity Clubs. 

Ζ αλάγθε αζθάιηζεο γηα επζχλεο πνπ πεγάδνπλ απφ ην θνξηίν εληζρχζεθε 

ηδηαηηέξσο κε ηελ εθαξκνγή, ην 1893, ελφο ακεξηθαληθνχ ςεθίζκαηνο, ηνπ United 

States Harter Act. To Harter Act πεξηφξηδε ην δηθαίσκα ησλ πινηνθηεηψλ λα 

ζηεξίδνληαη ζηηο εμαηξέζεηο επζχλεο πνπ ηνπο πξφζθεξαλ ηα Bills of Lading θαη 

αμίσλαλ απφ εθείλνπο λα αζθνχλ ηελ πξέπνπζα επηκέιεηα νχησο ψζηε λα θαηαζηνχλ 

ηα πινία ηνπο αμηφπινα
53

.  

 

1.2. Ζ Ννκηθή Τπόζηαζε θαη ε θύζε ησλ P&I Clubs 

 

Σα πξψηκα P&I Clubs ζρεκαηίζηεθαλ σο φκηινη κε εηαηξηθήο κνξθήο, ρσξίο λα 

δηαζέηνπλ θάπνηα ηδηαίηεξε λνκηθή ππφζηαζε. Λφγσ ηεο ακνηβαίαο κνξθήο ηνπο, 

φπσο έρεη ήδε γίλεη ζαθέο, ηα κέιε ησλ P&I Clubs ήηαλ ηαπηφρξνλα θαη 

«αζθαιηζηέο» αιιά θαη «αζθαιηδφκελνη». Απηφ σο γεγνλφο απνηέιεζε ηελ αθνξκή 

κίαο ζεηξάο πξνβιεκάησλ. Γηα παξάδεηγκα, ζεσξψληαο ηα P&I Clubs σο ραιαξνχο 

ζρεκαηηζκνχο πινηνθηεηψλ, δεκηνπξγείηαη πξφβιεκα σο πξνο ηε κέζνδν κέζσ ηεο 

νπνίαο ην εθάζηνηε P&I Club ζα κπνξνχζε λα θηλεζεί λνκηθά ελάληηα ζε θάπνην απφ 

ηα κέιε ηνπ ην νπνίν έρεη απνδεηρζεί θνξηηθφ θαη νηθνλνκηθά δαπαλεξφ γηα ην 

ζχλνιν. Κάζε λνκηθή θίλεζε ελάληηα ζε θάπνην κέινο φθεηιε λα θέξεη ηηο ππνγξαθέο 

θαη ηα νλφκαηα φισλ ησλ ινηπψλ κειψλ ηνπ. Αληίζηνηρα, ην θάζε κέινο μερσξηζηά 

αληηκεηψπηδε δπζθνιίεο ζην λα θηλεζεί λνκηθά κε ζθνπφ ηελ αλάθηεζε ρξεκαηηθψλ 

πνζψλ απφ απαηηήζεηο ηνπ. Γειαδή, φθεηιε λα κελχζεη ην θάζε έλα απφ ην ζχλνιν 

ησλ κειψλ ηνπ P&I Club γηα ην κέξνο ηεο ρξεκαηηθήο ζπλεηζθνξάο πνπ αλαινγνχζε 

ζην θάζε έλα απφ ηα ινηπά κέιε. Δθηφο απηνχ, ζε πεξίπησζε πνπ θάπνην κέινο ηνπ 

Club έγεηξε απαίηεζε γηα αλάθηεζε ρξεκάησλ απφ ηνπο δηαζέζηκνπο ρξεκαηηθνχο 

πφξνπο, ζα έπξεπε λα απνδείμεη ην πνζνζηφ ηεο επζχλεο πνπ αλαινγνχζε ζε θάζε έλα 

απφ ηα ινηπά κέιε ηνπ P&I Club, αθνχ νη ρξεκαηηθνί πφξνη ζεσξνχληαλ ηδηνθηεζία 

φισλ ησλ πινηνθηεηψλ – κειψλ. Με ιίγα ιφγηα, δελ είρε αθφκε γίλεη μεθάζαξν πνηνο 

ζα κπνξνχζε λα θάλεη αγσγή θαη πνηνο λα κελπζεί εληφο ηνπ θφιπνπ ησλ κειψλ ελφο 

P&I Club
54
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 ΢ε απάληεζε απηψλ ησλ πξνβιεκάησλ ηα πεξηζζφηεξα P&I Clubs απνθάζηζαλ 

λα απνθηήζνπλ ζπγθεθξηκέλε εηαηξηθή κνξθή απνθηψληαο ζπγθεθξηκέλε λνκηθή 

ππφζηαζε, μερσξηζηή απφ ηε λνκηθή ππφζηαζε ησλ πινηνθηεηψλ πνπ απνηεινχζαλ 

κέιε ηνπο, θαη επνκέλσο κε απηφ ηνλ ηξφπν απνθηνχζαλ ηε δπλαηφηεηα λα ζπλάςνπλ 

ζπκβφιαηα θάιπςεο κεηαμχ ηνπο
55

.  

Κάζε αζθαιηζηηθή δξαζηεξηφηεηα ζην Ζλσκέλν Βαζίιεην ξπζκίδεηαη κέζσ ηνπ 

“Insurance Companies Act, 1982”. ΋πσο πξνβιέπεηαη, νπνηνζδήπνηε επηζπκεί λα 

εμαζθήζεη δξαζηεξηφηεηα ζρεηηθή κε ηελ αζθαιηζηηθή αγνξά εληφο ηνπ Ζλσκέλνπ 

Βαζηιείνπ νθείιεη είηε λα απνηειεί θαηαρσξεκέλε εηαηξία, είηε δηαθνξεηηθά 

αλψλπκε εηαηξία.  

΋ια ηα P&I Clubs, ινηπφλ, είλαη θαηνρπξσκέλεο εηαηξίεο πεξηνξηζκέλεο 

επζχλεο ρσξίο κεξίδην θεθαιαίνπ, εμαηηίαο ηνπ κε θεξδνζθνπηθνχ ραξαθηήξα ηνπο. 

Ο ζθνπφο ηεο εγγχεζεο βαζίδεηαη ζην αληαπνδνηηθφ ζχζηεκα ιεηηνπξγίαο ησλ P&I 

Clubs, αθνχ ην θάζε κέινο έρεη ηελ ππνρξέσζε λα απνδψζεη ρξεκαηηθά πνζά γηα 

δεκίεο πνπ ππέζηε νπνηνδήπνηε άιιν κέινο, ζε ακνηβαία βάζε
56

.  

Σν “Insurance Companies Act, 1982” εθηφο ησλ άιισλ πξνβιέπεη φηη απνηειεί 

θαηαπάηεζε ηνπ λφκνπ λα εθδίδνληαη αζθαιηζηήξηα ζπκβφιαηα ρσξίο πξνεγνπκέλσο 

λα κελ έρεη δεηεζεί θαη εγθξηζεί ε άδεηα εμάζθεζεο αζθαιηζηηθψλ δξαζηεξηνηήησλ. 

΢πλέπεηα απηνχ είλαη φηη ζε πεξίπησζε πνπ θάηη ηέηνην δελ έρεη ζπκβεί, ην κέξνο πνπ 

απνηειεί ηνλ αζθαιηδφκελν κπνξεί λα δηαζέηεη έλα άθπξν νπζηαζηηθά αζθαιηζηηθφ 

ζπκβφιαην θαη ν παξαβαίλσλ αζθαιηζηήο, επνκέλσο, δελ επηηξέπεηαη λα θξαηήζεη ηα 

αζθάιηζηξα πνπ ελδερνκέλσο λα έρεη ήδε εηζπξάμεη. Αλαθνξηθά ζην πνηα είλαη ε 

νπζηαζηηθή ζεκαζία ηνπ φξνπ «εμάζθεζε αζθαιηζηηθψλ δξαζηεξηνηήησλ», πξέπεη 

λα ζεκεησζεί φηη πεξηιακβάλεη φιεο ηηο φςεηο ηεο δηεμαγσγήο ησλ αζθαιηζηηθψλ 

δξαζηεξηνηήησλ νη νπνίεο πεξηιακβάλνπλ αζθαιηζηηθέο απνθάζεηο, δηαηήξεζε 

ινγαξηαζκψλ, απνδείμεηο πιεξσκήο αζθαιίζηξσλ, θνηλνπνηήζεηο απαηηήζεσλ θαη ηελ 

απνπιεξσκή απηψλ
57

. 

Τπαθνχνληαο ηηο δίθαηεο αξρέο πνπ εθαξκφδνληαη ζηα αγγιηθά δηθαζηήξηα, ν 

εθάζηνηε δηθαζηήο έρεη ηελ ειεπζεξία λα ζεσξήζεη έγθπξν έλα αζθαιηζηηθφ 

ζπκβφιαην παξφιν πνπ απηφ κπνξεί ηερληθά λα παξαβηάδεη ηα φζα πξνζηάδεη ην 
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“Insurance Company Act, 1982”. Αξθεί θπζηθά, λα έρνπλ δνζεί επαξθή θαη πεηζηηθά 

επηρεηξήκαηα εθ κέξνπο ηνπ αζθαιηζηή φηη δε ζθφπεπε εμ’ αξρήο λα θαλεί 

αλππάθνπνο ζηα φζα πξνβιέπνληαλ απφ ην ςήθηζκα
58

.  

 

 

1.2.1. Σα P&I Clubs υρ Οπγανιζμoί  

 

Χο νξγαληζκνί, ηα P&I Clubs δηαζέηoπλ θάπνηα «ζπληαγκαηηθά» έγγξαθα 

δνκηθήο ζεκαζίαο, ηα rules ηνπο, κε άιια ιφγηα ηα ζεζπίζκαηά ηνπο θαη ηνπο φξνπο 

ιεηηνπξγίαο ηνπο. Χο πάξνρνη θάιπςεο δηαζέηνπλ γεληθέο αζθαιηζηηθέο δηαηάμεηο νη 

νπνίεο θαηαπηάλνληαη κε ηνπο θαιππηφκελνπο θηλδχλνπο, ηηο δηαδηθαζίεο 

απνθαηάζηαζεο ησλ φπνησλ απαηηήζεσλ πνπ εγείξνληαη θαη ηελ πιεξσκή ησλ 

αζθαιίζηξσλ εθ κέξνπο ησλ κειψλ. Σα P&I Clubs δελ εθδίδνπλ αζθαιηζηηθά 

ζπκβφιαηα έηζη φπσο πξάηηνπλ νη ινηπνί πάξνρνη αζθάιεηαο, κε ηελ θνηλή έλλνηα ηνπ 

αζθαιηζηηθνχ ζπκβνιαίνπ. Οη αζθαιηζηηθέο ηνπ δηαηάμεηο παξαζέηνληαη σο Rules, 

αξρέο ιεηηνπξγίαο δειαδή, ελψ νη εηδηθνί φξνη θάιπςεο πνπ πξνζθέξνληαη 

εμεηδηθεπκέλα γηα θάζε κέινο, θάλνληαο εηδηθή αλαθνξά θαη ζηνπο θαιππηφκελνπο 

θηλδχλνπο, αλαθέξνληαη δηεμνδηθά ζηα Certificates of Entry, πνπ δελ είλαη ηίπνηε 

άιιν απφ θάπνην είδνο «πηζηνπνηεηηθνχ θάιπςεο» πνπ εθδίδνληαη γηα θάζε 

πινηνθηήηε, άκα ηεο αλαλέσζεο ηεο θάιπςεο πνπ ιακβάλεη ρψξα θάζε ρξφλν ζηηο 20 

Φεβξνπαξίνπ. Αμίδεη λα αλαθεξζεί φηη ε αζθαιηζηηθή πεξίνδνο έρεη δηάξθεηα ελφο 

έηνπο
59

. 

Ο ηξφπνο κε ηνλ νπνίν ηα P&I Clubs είλαη νξγαλσκέλα επίζεο πεξηγξάθεηαη 

ζηα άξζξα θαη ηηο δηαηάμεηο πνπ ηα δηέπνπλ. ΢ε απηά γίλεηαη ιφγνο γηα ηηο 

πξνυπνζέζεηο πνπ πξέπεη λα πιεξνχληαη γηα λα γίλεη θάπνηνο κέινο ηνπο, πψο έλα 

P&I Club έρεη ηε δπλαηφηεηα λα ηεξκαηίζεη ηελ θάιπςε πνπ παξέρεη απέλαληη ζε έλα 

κέινο, κε πνηα ινγηθή ππνινγίδνληαη νη ρξεκαηηθέο ζπλεηζθνξέο θαη ηα ινηπά. 

Ο απφιπηνο έιεγρνο ησλ Clubs πξαγκαηνπνηείηαη απφ ηα ίδηα ηα κέιε ηνπο, ηα 

νπνία ζπλήζσο ιακβάλνπλ κέξνο ζηνλ έιεγρν απηφ κέζσ ηεο ςήθνπ ηνπο ζηελ 

ςεθνθνξία πνπ πξαγκαηνπνηείηαη εηεζίσο ζηε γεληθή ζπλέιεπζε ηνπ εθάζηνηε P&I 

Club (General Meeting). Σα δηθαηψκαηα ςεθνθνξίαο θαζνξίδνληαη απφ ηηο δηαηάμεηο 
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ιεηηνπξγίαο. Γεληθά, πάλησο, ε δχλακε ηεο ςήθνπ ζπλδέεηαη κε ην ηνλάδ πινίνπ πνπ 

ν θάζε πινηνθηήηεο έρεη θαιχςεη κέζσ ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ P&I Club. Δμάιινπ, φπσο 

ζα κειεηεζεί θαη ζηα παξαθάησ, ην ηνλάδ απνηειεί ηε κνλάδα ππνινγηζκνχ θαη ζηα 

ρξεκαηηθά πνζά πνπ ν θάζε πινηνθηήηεο θαιείηαη λα θαηαβάιεη πξνο ην P&I Club. 

΢ηα πεξηζζφηεξα P&I Clubs, ην δηθαίσκα ςήθνπ επηδέρεηαη θαη επηπιένλ 

δηαβαζκίζεηο κε ζθνπφ λα απνθεπρζεί θάπνηα πηζαλή αδηθαηνιφγεηε επηθξάηεζε 

κηθξψλ νκάδσλ πινηνθηεηψλ νη νπνίεο φκσο δηαζέηνπλ κεγάιν ηνλάδ πινίσλ. Μία 

κέζνδνο ζρεηηθήο δηαβάζκηζεο είλαη ε παξνρή κίαο ςήθνπ γηα θάζε κέινο πνπ έρεη 

θαιχςεη κε ην ελ ιφγσ Club ρσξεηηθφηεηα 20,000 GRT
60

, δχν ςήθνη γηα ηνλάδ 

20,000 κέρξη 50,000 GRT, ηξεηο ςήθνη γηα 50,000 έσο θαη 100,000 GRT, ηέζζεξηο γηα 

100,000 κέρξη θαη 200,000 GRT θαη γηα θάζε επηπιένλ 200,000 GRT δίλεηαη κία 

αθφκε ςήθνο
61

. 

Ζ κεγαιχηεξε πιεηνςεθία ησλ P&I Clubs πξνβιέπνπλ κέζσ ησλ δηαηάμεψλ 

ηνπο φηη πέξαλ ηνπ εθηελνχο εηήζηνπ ειέγρνπ, πξαγκαηνπνηείηαη θαη θαζεκεξηλφο 

έιεγρνο απφ επαγγεικαηίεο δηαρεηξηζηέο νη νπνίνη έρνπλ πξνζιεθζεί απφ ηα P&I 

Clubs γηα λα δηαρεηξίδνληαη ηηο φπνηεο ππνζέζεηο ηνπο. Αλάιπζε ησλ αξκνδηνηήησλ 

ηνπο επηρεηξείηαη παξαθάησ. 

΢εκείν θνκβηθήο ζεκαζίαο ηεο θχζεο θαη ηεο ππφζηαζεο ελφο P&I Club 

απνηειεί ε έλλνηα ηεο ακνηβαηφηεηαο, γεγνλφο ην νπνίν πξνζηάδεη φηη ηα δηάθνξα 

κέιε ελφο Club δηαζέηνπλ ακνηβαία δηθαηψκαηα θαη ππνρξεψζεηο θαη φηη κέζσ ησλ 

δξαζηεξηνηήησλ ηνπο επεξεάδνπλ ηελ επηηπρή δηαρείξηζε αιιά θαη ηε βησζηκφηεηα 

ηνπ Club ζην νπνίν είλαη κέιε. Απηφ πεγάδεη απφ ην γεγνλφο φηη ηα κέιε είλαη 

ηαπηφρξνλα θαη «αζθαιηζηέο» θαη «αζθαιηζκέλνη». Δθηελήο πεξηγξαθή ηεο έλλνηαο 

ηεο ακνηβαηφηεηαο ηεο P&I αζθάιηζεο επηρεηξείηαη ζηα παξαθάησ, σζηφζν 

αμηνζεκείσην είλαη φηη ζηελ πξψηκε κνξθή ησλ Clubs, ηα κέιε ηνπ ήηαλ άκεζνη 

«αζθαιηζηέο», αιιά ηψξα πνπ ηα Clubs έρνπλ απνθηήζεη ζπγθξηκέλε εηαηξηθή 

κνξθή, ηα κέιε ηνπο είλαη έκκεζνη «αζθαιηζηέο», κέζσ ηεο ηδηφηεηάο ηνπο θαη ηεο 

ππνρξέσζήο ηνπο λα θαηαβάιινπλ επαξθείο ρξεκαηηθέο ζπλεηζθνξέο, νχησο ψζηε λα 

θαηαζηνχλ ην Club δπλαηφ νηθνλνκηθά γηα λα θαιχςεη ηηο φπνηεο ρξεκαηηθέο 

απαηηήζεηο ελδέρεηαη λα εγεξζνχλ. Κάζε κέινο, αληίζηνηρα, κνηξάδεηαη ηνπο 
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θηλδχλνπο κε ηα ππφινηπα κέιε θαη έρεη ηε δπλαηφηεηα λα γλσξίδεη πνηνη ην 

απνηεινχλ θαη κε πνην ηξφπν εμαζθνχλ ηηο δξαζηεξηφηεηέο ηνπο
62

.   

Γνκηθφ, επίζεο, ζπζηαηηθφ ηεο θχζεο ησλ P&I Clubs απνηειεί ην γεγνλφο φηη 

δελ έρνπλ θεξδνζθνπηθφ ραξαθηήξα. Λεηηνπξγνχλ πξνο φθεινο ησλ κειψλ ηνπο θαη 

ηα έζνδά ηνπο, ηα νπνία πξνέξρνληαη κφλν κέζσ ησλ κειψλ ηνπο πξέπεη λα είλαη 

επαξθή νχησο ψζηε λα θαιχπηνπλ ην Club απέλαληη ζηηο επζχλεο πνπ έρεη αλαιάβεη 

λα θαιχςεη θαη ηε δεκηνπξγία ελφο ηθαλνπνηεηηθνχ απνζέκαηνο, ρσξίο λα ελππάξρεη 

ην ζηνηρείν ηνπ θέξδνπο. Γηα ηα πεξηζζφηεξα P&I Clubs ε θάιπςε ησλ θηλδχλσλ 

είλαη έλα εγρείξεκα εηήζηαο δηάξθεηαο θαη ε εμηζνξξφπεζε θαη ν ππνινγηζκφο ησλ 

πφξσλ θαη ησλ εμφδσλ πξαγκαηνπνηείηαη θάζε ρξφλν
63

.  

 

1.2.2. Η έννοια ηηρ αμοιβαιόηηηαρ ηυν P&I Clubs 

 

Σν “Marine Insurance Act” ηνπ 1906, ζην εδάθην 85 πεξηιακβάλεη ηνλ νξηζκφ 

ηεο ακνηβαίαο αζθάιηζεο: 

«΋ηαλ δχν ή πεξηζζφηεξα άηνκα ζπκθσλνχλ ακνηβαία λα παξέρνπλ αζθάιεηα 

ην έλα ζην άιιν γηα δεκίεο πνπ πξνθιήζεθαλ απφ ζαιάζζηνπο θηλδχλνπο ηφηε κηιάκε 

γηα ακνηβαία αζθάιηζε
64

». 

Χζηφζν, ν παξαπάλσ νξηζκφο αλαθέξεηαη ζηελ έλλνηα ηεο ακνηβαίαο 

αζθάιηζεο πξηλ ηελ εηαηξηθή ελζσκάησζε ησλ P&I Clubs. Ζ ππαηηηφηεηα, εθείλεο ηηο 

κέξεο, έπεθηε πξάγκαηη εμνινθιήξνπ ζηα P&I Clubs θαη απηή ε λνκηθή εμέιημε ήηαλ 

πξσηαγσληζηηθήο ζεκαζίαο ζηνπο θαλφλεο πνπ ην δηείπαλ.  

Οπφηε, κε βάζε ηα παξαπάλσ, ζην ζχγρξνλν ζχζηεκα εηαηξηθήο ελζσκάησζεο 

ησλ P&I Clubs, φπνπ ην θάζε κέινο ζπλάπηεη ζπκβφιαην αζθάιηζεο κε ηνλ εηαηξηθφ 

αζθαιηζηή θαη φρη κε φια ηα ππφινηπα κέιε ηνπ P&I Club νλνκαζηηθά, ζα ήηαλ 

δηθαηνινγεκέλνο θάπνηνο λα εμαθνινπζεί λα ραξαθηεξίδεη ηα P&I Clubs σο 

ακνηβαίνπο ζπλεηαηξηζκνχο; 

Ζ εμήγεζε γηα ηνλ φξν «ακνηβαίνο» ν νπνίνο εμαθνινπζεί λα ραξαθηεξίδεη ηα 

P&I Clubs αθνχ απηά απαληψληαη σο «ακνηβαίνη αζθαιηζηηθνί νξγαληζκνί»  είλαη φηη 

αθφκε θαη ζηελ εηαηξηθή κνξθή ησλ Clubs, δχν ή πεξηζζφηεξα άηνκα γίλνληαη κέξε 

ηεο αζθαιηζηηθήο δηαδηθαζίαο, αθνχ δεζκεχνληαη λα παξέρνπλ ρξεκαηηθνχο πφξνπο 
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γηα λα πιεξσζνχλ ηα φπνηα claims γηα φπνηα  επζχλε βαξαίλεη ηνπο ίδηνπο ή θάπνην 

απφ ηα ππφινηπα κέιε. Με ιίγα ιφγηα, νη φπνηεο απαηηήζεηο εγείξνληαη 

αληηκεησπίδνληαη απφ ηα ρξήκαηα ηνπ ζπλφινπ ακνηβαία. Κέξδε δελ θαηαγξάθνληαη 

θαη απηφ είλαη ίζσο ην πην ζεκαληηθφ ραξαθηεξηζηηθφ πνπ δηαρσξίδεη ηα P&I Clubs 

απφ ηνπο ινηπνχο αζθαιηζηηθνχο θνξείο ηεο αγνξάο. Με βάζε φια ηα παξαπάλσ, 

λνκηκνπνηείηαη θαλείο λα αλαθέξεη φηη ην κέινο ελφο P&I Club δελ είλαη κφλν 

απνδέθηεο θάιπςεο, αιιά ηαπηνρξφλσο θαη πάξνρνο αζθάιηζεο, κε έλα ακνηβαίν 

ραξαθηήξα.
65

 

Ζ ακνηβαηφηεηα κεηαμχ ησλ κειψλ γίλεηαη επίζεο έθδειε θαη απφ ηνλ ηξφπν κε 

ηνλ νπνίν νη δηαρεηξηζηέο
66

 ησλ P&I Clubs δηαρεηξίδνληαη ηηο φπνηεο ππνζέζεηο ηνπο. 

Οη θαλφλεο πνπ δηέπνπλ ην θάζε Club απνλέκνπλ ζηνπο δηαρεηξηζηέο έλα ζηνηρείν 

δηαθξηηηθήο ηνπο επρέξεηαο. Γηα παξάδεηγκα, ην Omnibus Rule, ιεπηνκεξήο αλάιπζε 

ηνπ νπνίνπ ζα πξαγκαηνπνηεζεί παξαθάησ, δίλεη ζηνπο δηαρεηξηζηέο ηε δπλαηφηεηα 

λα απνδερζνχλ ή λα απνξξίςνπλ κία απαίηεζε απνδεκίσζεο γηα θάπνην θίλδπλν ν 

νπνίνο δελ θαιχπηεηαη απφ ηνπο φξνπο ηνπ P&I Club. Απηφ ην ζηνηρείν ηεο 

δηαθξηηηθήο επρέξεηαο αλαγθάδεη θαηά θάπνην ηξφπν ηνπο δηαρεηξηζηέο λα ιακβάλνπλ 

ππφςε ηνπο ηα ακνηβαία ελδηαθέξνληα ησλ πινηνθηεηψλ – κειψλ σο ζχλνιν θαηά ηε 

δηαδηθαζία δηαρείξηζεο ηνπ Club απφ ηνπο ίδηνπο
67

. 

Έλαο ακνηβαίνο θίλδπλνο θπζηνινγηθά ζεσξείηαη ν θίλδπλνο πνπ επηθέξεηαη 

ζηνπο πινηνθηήηεο θαηά ηελ επηηέιεζε ησλ δξαζηεξηνηήησλ ηνπο. Δμάιινπ, ζηελ 

θάιπςε ηέηνηνπ είδνπο θηλδχλσλ νθείινπλ ην ιφγν χπαξμήο ηνπο ηα P&I Clubs. Απηφ 

θπζηθά απνηειεί πξσηαξρηθή ζθέςε γηα ηνπο δηαρεηξηζηέο θαηά ηελ επηηέιεζε ησλ 

θαζεθφλησλ ηνπο. Δπνκέλσο, πξνζαλαηνιίδνληαη, ζε γεληθέο γξακκέο, ζην λα 

απνδέρνληαη ηηο απαηηήζεηο πνπ πξνέξρνληαη απφ ακνηβαίνπο θηλδχλνπο, ελψ 

απνξξίπηνπλ εθείλεο πνπ γελλψληαη απφ θηλδχλνπο πνπ έρνπλ πξνθχςεη απφ ξίζθα 

πνπ δελ ραξαθηεξίδνληαη σο θνηλνί πινηνθηεηηθνί θίλδπλνη. 
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 Ολνκάδνληαη Managers ή Directors αλάινγα κε ην Club 
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 Arnould, “Law of Marine Insurance and Average”  
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1.3. Σν ζώκα ησλ κειώλ ησλ P&I Clubs 

 

Ζ είζνδνο ελφο πινίνπ ζηελ «νηθνγέλεηα» ελφο δεδνκέλνπ P&I Club νχησο 

ψζηε λα ηνπ παξάζρεη θάιπςε, απηνκάησο κεηαηξέπεη θαη ηνλ ηδηνθηήηε ηνπ πινίνπ 

απηνχ ζε κέινο ηνπ ελ ιφγσ Club. ΢ε πεξίπησζε πνπ ε θαηαρψξεζε ηνπ πινίνπ ζην 

P&I Club πξαγκαηνπνηείηαη απφ πεξηζζφηεξα απφ έλα κέξε πνπ έρνπλ λφκηκε 

δηθαηνδνζία επάλσ ζε απηφ, ηφηε ηα κέξε απηά θαηνρπξψλνληαη σο ζπλδεδεκέλα 

κεηαμχ ηνπο κέιε (joint members). 

Χο πινηνθηήηεο ινγίδεηαη ην άηνκν ή ε εηαηξία ε νπνία θαηέρεη ην λφκηκν ηίηιν 

ηνπ πινίνπ. Ο πινηνθηήηεο κπνξεί λα θαηέρεη ην πινίν εμεκηζίαο κε άιιν πξφζσπν. 

Μέιε ηνπ P&I Club, πέξαλ απφ ηνπο ηδηνθηήηεο ησλ πινίσλ, κπνξνχλ λα είλαη 

αθφκε θαη νη λαπισηέο, νη δηαρεηξηζηέο, νη ελππφζεθνη δαλεηζηέο θ.α. Οπνηνηδήπνηε 

θαη αλ είλαη, σζηφζν, απηφ πνπ πξνέρεη είλαη λα έρνπλ αζθαιηζηηθφ ελδηαθέξνλ πάλσ 

ζην πινίν (insurable interest). Απηφ εμάιινπ, είλαη λνκνζεηεκέλε πξνυπφζεζε ηελ 

νπνία πξνζηάδεη ην “Marine Insurance Act, 1906” ζην εδάθην 5: 

«(1) ΢χκθσλα κε ηηο δηαηάμεηο ηεο παξνχζαο λνκνζεηηθήο πξάμεο, αζθαιηζηηθφ 

ελδηαθέξνλ έρεη νπνηνζδήπνηε έρεη ελδηαθέξνλ πάλσ ζε κία ζαιάζζηα πεξηπέηεηα. 

(2) ΢πγθεθξηκέλα, έλα άηνκν έρεη ελδηαθέξνλ γηα κία ζαιάζζηα πεξηπέηεηα φηαλ 

έρεη νπνηαδήπνηε λφκηκε ή δίθαηα ζρέζε κε ηελ πεξηπέηεηα απηή ή κε νπνηαδήπνηε 

αζθαιηδφκελε ηδηνθηεζία ε νπνία πθίζηαηαη θίλδπλν απφ απηή θαη σο ζπλέπεηα 

κπνξεί λα επεξγεηεζεί απφ ηελ αζθάιεηα ή ηελ πξέπνπζα άθημε ηεο αζθαιηδφκελεο 

ηδηνθηεζίαο ή ζε αληίζεηε πεξίπησζε κπνξεί λα δεκησζεί απφ ηελ απψιεηά ηεο, ή απφ 

ηελ θαηαζηξνθή ηεο ή απφ ηελ θξάηεζή ηεο ή αθφκα κπνξεί λα πξνθχςεη επζχλε γηα 

απηφλ κέζσ ηεο ζαιάζζηαο πεξηπέηεηαο.» 

  Άμην αλαθνξάο είλαη φηη ν πινηνθηήηεο ζηελ θαηνρή ηνπ νπνίνπ βξίζθνληαη 

πάλσ απφ έλα πινία, έρεη ηελ επρέξεηα λα θαιχςεη ην θάζε έλα απφ ηα πινία ηνπ ζε 

δηαθνξεηηθφ P&I Club, επνκέλσο λα είλαη ηαπηφρξνλα κέινο ζε πεξηζζφηεξα απφ έλα 

P&I Clubs, ρσξίο απηφ λα επεξεάδεη ηα δηθαηψκαηα θαη ηηο ππνρξεψζεηο πνπ έρεη ζε 

θάζε έλα απφ απηά.  

΢ε πεξίπησζε πνπ έλαο ηδηνθηήηεο πεξηζζφηεξσλ απφ έλα πινίσλ θαιχςεη φια 

ηα πινία ηνπ ζε έλα ζπγθεθξηκέλν P&I Club, ηφηε ζεσξείηαη κέινο ηνπ θαηά ηελ 

είζνδν ελφο απφ ηα πινία ηνπ ζην Club, ελψ παχεη λα απνηειεί ελεξγφ κέινο κε ηε 
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δηαθνπή θάιπςεο θαη ηνπ ηειεπηαίνπ πινίνπ πνπ ήηαλ θαιπκκέλν κέζσ ηνπ ελ ιφγσ 

P&I Club.  

΋πσο έρεη αλαθεξζεί θαη ζηα πξνεγνχκελα, ν πινηνθηήηεο – κέινο ηνπ P&I 

Club, ην φλνκα ηνπ πινίνπ, νη πηζαλνί joint entrants θαη φιεο νη δηαηάμεηο πνπ δηέπνπλ 

ηελ θάζε κεκνλσκέλε θαη μερσξηζηή θάιπςε αλαγξάθνληαη ζην Πηζηνπνηεηηθφ 

Καηαρψξεζεο ηνπ πινίνπ (Certificate of Entry), ην νπνίν εθδίδεηαη εηεζίσο γηα θάζε 

έλα πινίν μερσξηζηά άκα ηεο αλαλέσζεο ηεο θάιπςεο ζηηο 20 Φεβξνπαξίνπ θάζε 

έηνπο
68

.  

 

1.3.1. Γιαδικαζία ειζόδος ζε ένα P&I Club 

 

Ζ θαηνρχξσζε ελφο πινίνπ ζηελ «νηθνγέλεηα» ελφο ζπγθεθξηκέλνπ P&I Club 

πξαγκαηνπνηείηαη κέζσ ηεο ζπκπιήξσζεο 

κίαο αίηεζεο, νη ιεπηνκέξεηεο ηεο νπνίαο 

ζα απνηειέζνπλ ηε βάζε ηνπ ζπκβνιαίνπ 

πνπ ζα ζπλαθζεί κεηαμχ ηνπ πινηνθηήηε 

θαη ηνπ Club.  Δθηφο απηνχ, γεληθά ηα P&I 

Clubs ρξεηάδεηαη λα είλαη ελήκεξα ζρεηηθά 

κε ηα εμήο: 

 

α. Σελ θάιπςε H&M ηνπ πινίνπ 

β. Σελ έθηαζε ηεο P&I θάιπςεο πνπ είλαη απαξαίηεηε 

γ. Σνλ ηχπν, ην κέγεζνο θαη ηελ ειηθία ηνπ πινίνπ 

δ. Σν ηχπν θνξηίνπ πνπ κεηαθέξεη ην πινίν 

ε. Σε γεσγξαθηθή πεξηνρή ζηελ νπνία δξαζηεξηνπνηείηαη ζπλήζσο ην πινίν 

ζη. Σνλ ηξφπν δηαρείξηζεο θαη ιεηηνπξγίαο ηνπ πινίνπ 

δ. Σελ εζληθφηεηα ηνπ πιεξψκαηνο 

ε. Σηο πξνεγνχκελεο επηδφζεηο ηνπ πινίνπ αλαθνξηθά ζε δεκίεο θαη απψιεηεο 

(loss ratio) θαη 

ζ. Σε ζεκαία θαη ηελ εζληθφηεηα ηνπ πινίνπ 
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 Ζ 20
ε
 Φεβξνπαξίνπ έρεη νξηζηεί σο εκεξνκελία αλαλέσζεο ηνπ αζθαιηζηηθνχ έηνπο ιφγσ ηνπ φηη 

δίλεη ηε ρξνληθή δπλαηφηεηα αλαζεψξεζεο ηνπ πξνεγνχκελνπ νηθνλνκηθνχ έηνπο θαη ππνινγηζκνχ ηνπ 

νηθνλνκηθνχ πξνυπνινγηζκνχ ηνπ επφκελνπ. Άιινη πάιη ζεσξνχλ φηη ε εκεξνκελία απηή είλαη έλα 

θαηάινηπν πνπ έρεη κείλεη απφ ηηο απαξρέο ηεο λαπηηιίαο φηαλ ηέηνηα επνρή μαλά επηηξέπνληαλ ε 

λαπζηπινΐα ζην ρψξν ηεο Βαιηηθήο. 



 44 

 

Ζ αίηεζε επεμεξγάδεηαη απφ ηνπο δηαρεηξηζηέο ηνπ P&I Club νη νπνίνη, φπσο ζα 

γίλεη ζαθέο θαη ζηα παξαθάησ έρνπλ ην δηθαίσκα λα απνδερζνχλ ηελ θαηαρψξεζε 

ηνπ πινίνπ ζην Club ή λα ηελ αξλεζνχλ. ΢πλήζσο δίλεηαη κία πξνζθνξά ρξεκαηηθψλ 

θαηαβνιψλ απφ ηα P&I Clubs ζηα νπνία έρεη αηηεζεί ν πινηνθηήηεο θαη αθνχ θάλεη 

ηε ζρεηηθή ζχγθξηζε ηηκψλ απνθαζίδεη ζε πνην P&I Club ηειηθά ζα θαιχςεη ην πινίν 

ηνπ. ΢ε πεξίπησζε πνπ γίλεη απνδεθηή ε αίηεζε εθδίδεηαη ην Πηζηνπνηεηηθφ 

Καηνρχξσζεο (Certificate of Entry), ην νπνίν πξέπεη λα αλαθεξζεί φηη δελ απνηειεί 

ζπκβφιαην αζθάιεηαο, απιψο απνδεηθλχεη ηελ θάιπςε θαη θάλεη αλαθνξά ζηνπο 

εηδηθνχο φξνπο απηήο. Δλζσκαηψλεη, επίζεο ηνπο θάλνλεο πνπ δηέπνπλ ην ελ ιφγσ 

P&I Club θάλνληαο απιή νλνκαζηηθή αλαθνξά ζε απηνχο, ελψ ζε πεξίπησζε πνπ 

ππάξρεη θάπνηα δηαθνξνπνίεζε ή επηπιένλ θάιπςε εθδίδεηαη ζρεηηθή μερσξηζηή 

νπηζζνγξάθεζε (endorsement) πνπ αλαθέξεη ηελ εκεξνκελία ηζρχνο θαη ην ηη 

πξνβιέπεη απηφο ν εηδηθφο φξνο. 

Απφ ηε ζηηγκή πνπ ην πινίν γίλεηαη δεθηφ ζην P&I Club θαη ν πινηνθηήηεο 

κέινο ηνπ, απνθηά ηαπηφρξνλα έλα θαζήθνλ θαη έλα φθεινο. Σν φθεινο αθνξά ζηελ 

θάιπςε ηνπ πινίνπ έηζη φπσο απηή πεξηγξάθεηαη απφ ηνπο θαλφλεο ηνπ P&I Club, 

ελψ ην θαζήθνλ αθνξά ζηε ρξεκαηηθή ζπλεηζθνξά πνπ ζα θιεζεί λα θαηαβάιεη γηα 

λα θαιχςεη ηηο ηπρφλ απψιεηεο ησλ ππφινηπσλ κειψλ ηνπ Club
69

. 

 

1.4. Ζ δνκή ησλ P&I Clubs  

 

΋πσο έρεη ήδε θαηαζηεί ζαθέο θαη ζηα παξαπάλσ ν απφιπηνο έιεγρνο ηνπ 

εθάζηνηε P&I Club εμαζθείηαη απφ ηα ίδηα ηνπ ηα κέιε, κέζσ ηεο δχλακεο ηεο ςήθνπ 

ηνπο γηα ηα δηάθνξα δεηήκαηα πνπ πξνθχπηνπλ ηελ νπνία θαινχληαη λα δψζνπλ θαηά 

ηε δηάξθεηα ησλ εηήζησλ Γεληθψλ ΢πκβνπιίσλ (general meeting). Σα Γεληθά 

΢πκβνχιηα εμάιινπ,απνηεινχλ έλα απφ ηα βαζηθά ζηνηρεία ηεο εηαηξηθήο κνξθήο ησλ 

P&I Clubs. Χζηφζν, πέξαλ απηνχ ηνπ θπξίαξρνπ νξγάλνπ, ε δνκή ησλ P&I Clubs 

πεξηιακβάλεη θαη θάπνηα επηπιένλ φξγαλα, θάζε έλα απφ ηα νπνία έρεη θαζνξηζκέλεο 

επζχλεο, δηθαηψκαηα αιιά θαη ππνρξεψζεηο. Σα φξγαλα απηά πεξηιακβάλνπλ ηηο 

επηηξνπέο (Committees or Boards), ηνπο Γηαρεηξηζηέο (Managers), αιιά θαη ηνπο 

ηνπηθνχο ηνπο αληαπνθξηηέο (local correspondents). 
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1.4.1. Σα Committees και ηα Boards 

 

Οη θαζεκεξηλέο δξαζηεξηφηεηεο ησλ P&I Clubs, εθηφο απφ απηέο πνπ αθνξνχλ 

ζηνπο δηαρεηξηζηέο ηνπο, εμαζθνχληαη κέζσ επηηξνπψλ (committees) νη νπνίεο 

απνηεινχληαη απφ κέιε ηνπο πνπ έρνπλ εθιεγεί θαηά ηε δηάξθεηα ηεο ςεθνθνξίαο 

πνπ δηνξγαλψλεηαη ζηα General Meetings. Αμίδεη λα ζεκεησζεί φηη νξηζκέλα P&I 

Clubs αλαθέξνληαη ζε απηφ ην ζψκα σο επηηξνπή (committee), ελψ θάπνηα άιια σο 

Οκάδα Γηνηθνχλησλ (Board of Directors). Χζηφζν, απηνί νη δχν φξνη πεξηγξάθνπλ 

αθξηβψο ην ίδην ζψκα
70

. Βέβαηα, άμην ιφγνπ είλαη ην γεγνλφο φηη ν φξνο «Οκάδα 

Γηνηθνχλησλ» είλαη πην ζσζηφο απφ ηερληθήο άπνςεο, απαληψληαο επαθξηβψο ζην 

λφεκα πνπ πξνζδίδεη ην “Companies Act, 1985”
71

.  

Αλαθνξηθά ζηε ζπρλφηεηα ζπλάληεζεο θαη ζχζθεςεο ησλ κειψλ ηεο 

επηηξνπήο, απηή κπνξεί λα δηαθέξεη γηα ην θάζε Club. Κάπνηα απφ απηά πξνβιέπνπλ 

κεληαία ζπλάληεζε, ελψ θάπνηα άιια δχν θνξέο ην ρξφλν. Άμην ιφγνπ είλαη φηη φια 

ηα κέιε ηνπ Club δηθαηνχληαη λα εθιεγνχλ γηα λα ζπκκεηέρνπλ ζην ζψκα. Πνηεο 

φκσο είλαη νη αξκνδηφηεηέο ηνπο; Παξαθάησ παξαηίζεληαη ηα δεηήκαηα ηα νπνία 

ζπλήζσο βξίζθνληαη ζηε ζθαίξα επηξξνήο ησλ επηηξνπψλ: 

 

α. Έγθξηζε ησλ ρξεκαηηθψλ απαηηήζεσλ. Οη δηαρεηξηζηέο ησλ P&I Clubs 

(Managers) έρνπλ ηε δηθαηνδνζία λα εγθξίλνπλ απαηηήζεηο κηθξήο ρξεκαηηθήο αμίαο, 

αθνχ ζα ήηαλ αδχλαηνλ γηα ηελ Δπηηξνπή λα ρξεηάδεηαη λα επηζεσξεί ηελ θάζε 

απαίηεζε πνπ εγείξεηαη. ΢πλήζσο ηίζεηαη έλα αλψηαην ρξεκαηηθφ φξην θάησ απφ ην 

νπνίν νη Γηαρεηξηζηέο δχλαληαη λα ηαθηνπνηήζνπλ ηελ απαίηεζε απφ κφλνη ηνπο, ελψ 

πάλσ απφ ην φξην απηφ αλαγθαία ζεσξείηαη ε ζρεηηθή παξέκβαζε ηεο Δπηηξνπήο. 

β. Κάζε πηζαλή θηινληθία πνπ κπνξεί λα εγεξζεί κεηαμχ κειψλ θαη ηνπ ίδηνπ ηνπ 

P&I Club απνηειεί αληηθείκελν κειέηεο ηεο Δπηηξνπήο, πξνηνχ ε δηαθσλία απηή 

ηεζεί ζε δηαηηεζία. Ζ δηαδηθαζία αληηκεηψπηζεο ηέηνησλ θηινληθηψλ κεηαμχ ησλ 
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 “The Companies Act (1985). Ννκνζεηηθή πξάμε ηνπ Κνηλνβνπιίνπ ηνπ Ζλσκέλνπ Βαζηιείνπ θαη 

ηεο Βφξεηαο Ηξιαλδίαο ε νπνία ηέζεθε ζε εθαξκνγή ην 1985 θαη πξνέβιεπε φηη νη εηαηξίεο ζα 

κπνξνχζαλ λα ηδξπζνχλ έπεηηα απφ ζρεηηθή θαηαρψξηζή ηνπο. Δπίζεο, πξνέβιεπε φηη θάζε εηαηξία 

φθεηιε λα δηαζέηεη ζπγθεθξηκέλεο ππνρξεψζεηο, δηεπζπληέο θαη γξακκαηείεο. 

(http://www.statutelaw.gov.uk/content.aspx?&parentActiveTextDocId=2975166&ActiveTextDocId=2

975600) 
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κειψλ θαη ηνπ P&I Club πεξηγξάθεηαη κέζσ ησλ θαλφλσλ πνπ δηέπνπλ ηνλ ηξφπν 

ιεηηνπξγίαο ηνπο. 

γ. ΢πκθσλία θαη ππνγξαθέο έθδνζεο ζπκβνιαίσλ επαζθάιηζεο. 

δ. ΢πρλφηεηα θαη χςνο ησλ ρξεκαηηθψλ θιήζεσλ πξνο ηα κέιε ηνπ P&I Club. 

ε. Καζνξηζκφο ησλ ζπκπιεξσκαηηθψλ ρξεκαηηθψλ θαηαβνιψλ. 

ζη. Απφθαζε γηα έλαξμε θαη θιείζηκν ησλ νηθνλνκηθψλ εηψλ. 

δ. Ακνηβή ησλ Γηαρεηξηζηψλ. 

ε. Υξήζε ησλ απνζεκαηηθψλ πφξσλ ηνπ P&I Club. 

ζ. Ζ εθαξκνγή ηνπ Omnibus Rule, φπσο απηφο αλαθέξζεθε ζηα παξαπάλσ. 

 

1.4.2 Οι Γιασειπιζηέρ ηυν P&I Clubs (Managers) 

 

Ζ θαζεκεξηλή δηαρείξηζε ησλ P&I Clubs γηα ηα δεηήκαηα ηεο νξγάλσζεο θαη 

ηεο ιεηηνπξγίαο ηνπο, πξαγκαηνπνηείηαη είηε απφ αλεμάξηεηεο εηαηξίεο επαγγεικαηηψλ 

δηαρεηξηζηψλ, είηε απφ πςειφβαζκνπο δηνηθεηηθνχο ππαιιήινπο νη νπνίνη 

πξνζιακβάλνληαη απεπζείαο απφ ην ίδην ην Club. Πνηεο είλαη φκσο νη αξκνδηφηεηεο 

ησλ δηαρεηξηζηψλ ελφο P&I Club; 

Οη βαζηθέο αξκνδηφηεηεο ησλ δηαρεηξηζηψλ ζπλνςίδνληαη σο εμήο: 

 

α. Υεηξηζκφο ησλ απαηηήζεσλ. 

β. Αζθαιίζεηο (underwriting). 

γ. Δπελδχζεηο. 

δ. Καηαγξαθή ζηαηηζηηθψλ (record). 

ε. Αιιεινγξαθία κε ηα κέιε θαη ηνπο ινηπνχο ηνπηθνχο αληηπξνζψπνπο ηνπ 

Club (local correspondents). 

ζη. Σξνπνπνίεζε θαη βειηίσζε ησλ θαλφλσλ πνπ δηέπνπλ ην Club. 

 

Αλαθνξηθά ζην δήηεκα ηεο κεηαρείξηζεο ησλ δηαθφξσλ ππνζέζεσλ απαηηήζεσλ 

ππάξρνπλ δχν δηαδεδνκέλα είδε δηαρσξηζκνχ ησλ ππαιιήισλ. Ο πξψηνο 

πεξηγξάθεηαη σο κέζνδνο ηνλ ζπλδηθάησλ (syndicate method), ζχκθσλα κε ηελ νπνία 

ην δηνηθεηηθφ πξνζσπηθφ δηαρείξηζεο ησλ claims ρσξίδεηαη ζε επηκέξνπο ηκήκαηα, 

φπνπ ην θάζε ηκήκα αλαιακβάλεη ηελ επζχλε δηαρείξηζεο ελφο κέξνπο ησλ κειψλ ηνπ 

Club, φ,ηη είδνπο claims θαη αλ είλαη απηά. ΢πλήζσο, ηα θξηηήξηα δηαρσξηζκνχ ησλ 

κειψλ είλαη γεσγξαθηθά, γηα παξάδεηγκα ην ζχλνιν ησλ πινηνθηεηψλ – κειψλ πνπ 
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εδξεχνπλ ζε ειιεληθφ έδαθνο. Σν νινθάλεξν πιενλέθηεκα απηήο ηεο κεζφδνπ είλαη 

φηη ηα κέιε ηνπ ζπλδηθάηνπ θηάλνπλ ζε ζεκείν λα γλσξίδνπλ ηα κέιε ησλ νπνίσλ ηα 

δεηήκαηα δηαρεηξίδνληαη ζε πξνζσπηθφ επίπεδν, γεγνλφο πνπ βειηηζηνπνηεί ην 

επίπεδν επηθνηλσλίαο θαη ζπλεξγαζίαο κεηαμχ ηνπο. 

Ζ ελαιιαθηηθή κέζνδνο δηαρσξηζκνχ ησλ δηνηθεηηθψλ ππαιιήισλ φζνλ αθνξά 

ζην δήηεκα ηεο δηαρείξηζεο ησλ claims πξνζηάδεη ην δηαρσξηζκφ ηνπο ζε νκάδεο 

εκπεηξνγλσκφλσλ, αλάινγα κε ην πεδίν ζην νπνίν εηδηθεχνληαη θαη ην είδνο ηνπ 

claim, γηα παξάδεηγκα, ηκήκα θνξηίνπ (cargo section), γηα απαηηήζεηο πνπ αθνξνχλ 

ην θνξηίν, ηκήκα ηξαπκαηηζκψλ (Personal injury section), γηα ηα claims πνπ 

ζρεηίδνληαη κε ηνπο ηξαπκαηηζκνχο ηνπ πιεξψκαηνο ή ησλ επηβαηψλ, ηκήκα κε 

λνκηθνχο εηδηθεπκέλνπο γηα ζέκαηα ζπγθξνχζεσλ θνθ. Φπζηθά, ην βαζηθφ 

πιενλέθηεκα απηνχ ηνπ ηξφπνπ δηαρσξηζκνχ ηνπ πξνζσπηθνχ νδεγεί ζηε κεγάιε 

εκπεηξία ησλ ππεπζχλσλ ζε κεκνλσκέλα δεηήκαηα, γεγνλφο πνπ απνβαίλεη ζεηηθφ 

πξνο φθεινο ησλ κειψλ ηνπ P&I Club
72

. 

Μία απφ ηηο αξκνδηφηεηεο ησλ δηαρεηξηζηψλ κε ηε πην δεζπφδνπζα ζεκαζία 

είλαη ε απφθαζε απνδνρήο εηζφδνπ ησλ πινηνθηεηψλ ζην εθάζηνηε P&I Club. Θα 

πεξίκελε θαλείο φηη ε δηαδηθαζία επηινγήο ησλ κειινληηθψλ κειψλ ηνπ Club ζα ήηαλ 

κία ππνρξέσζε πνπ ζα βάξαηλε ηελ Δπηηξνπή κε βάζε ην επηρείξεκα φηη ηα ίδηα ηα 

κέιε είλαη ππεχζπλα λα απνθαζίζνπλ πνηνη ζα απνηειέζνπλ ηνπο κειινληηθνχο 

«ζπληξφθνπο» ηνπο. Ή αθφκε, κπνξεί λα αλαξσηεζεί εχινγα θάπνηνο, κέζα ζε κία 

αληαγσληζηηθή αγνξά, κε ηελ χπαξμε πνιπάξηζκσλ P&I Clubs, γηα πνην ιφγν λα 

αξλεζεί θάπνηνο ηελ είζνδν ελφο πινίνπ ή ελφο πινηνθηήηε ζε θάπνην απφ απηά, ελψ 

ν «αληαγσληζηήο» ηνπ «παξακνλεχεη ζηε γσλία» γηα λα ηνλ πξνζειθχζεη; Χζηφζν, 

κπξνζηά ζε θάζε αληίζηνηρε απνξία ζα πξέπεη λα αλαινγηζζεί θαλείο φηη ηα P&I 

Clubs δελ απνηεινχλ απιέο εκπνξηθέο αζθαιηζηηθέο εηαηξίεο πνπ ιεηηνπξγνχλ κε 

ηνπο φξνπο κίαο αληαγσληζηηθήο αγνξάο. Γηα έλαλ αιιειαζθαιηζηηθφ νξγαληζκφ, 

φπσο ραξαθηεξίδνληαη ηα P&I Clubs, ε βαζηθή αξρή ηεο ακνηβαηφηεηαο πξνζηάδεη 

φηη, εθηφο απφ ηηο πξνθαηαβνιηθέο εηζθνξέο πνπ θαιείηαη λα πιεξψζεη ν πινηνθηήηεο 

– κέινο, ππάξρεη πηζαλφηεηα λα ρξεηαζηεί λα θαηαβάιεη θαη ζπκπιεξσκαηηθά πνζά, 

αλ εμαθξηβσζεί φηη νη ζπγθεληξσκέλνη πφξνη δελ επαξθνχλ γηα λα θαιχςνπλ  ηηο 

ρξεκαηηθέο ππνζέζεηο πνπ έρνπλ εγεξζεί. Καη θπζηθά, ε πηζαλφηεηα αλάγθεο γηα 

ζπκπιεξσκαηηθέο πιεξσκέο έρεη άκεζε ζρέζε κε ηελ πνηφηεηα ησλ κειψλ πνπ 
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απαξηίδνπλ ην Club, αιιά θαη ηα standards ηνπ ηξφπνπ δηαρείξηζεο ησλ πινίσλ ηνπο. 

Δπνκέλσο, εχινγν είλαη πινηνθηήηεο κε παιηά θαη θαθνδηαηεξεκέλα πινία λα 

απνθιείνληαη απφ κέιε, κηαο θαη πηζαλφηαηα ζα πξνθαιέζνπλ ππεξέθζεζε ηνπ Club 

ζε απαηηήζεηο
73

.  

Απηφο είλαη θαη ν ιφγνο, εμάιινπ, πνπ ηα P&I Clubs ζε ηαθηά ρξνληθά 

δηαζηήκαηα αηηνχλ ηελ πξαγκαηνπνίεζε επηζεσξήζεσλ ζηα πινία  - κέιε ηνπο απφ 

εκπεηξνγλψκνλεο, νχησο ψζηε λα γλσξίδνπλ ηελ θαηάζηαζε ησλ πινίσλ, ηνλ ηξφπν 

δηαρείξηζεο θαη ιεηηνπξγίαο ηνπο, ην επίπεδν ησλ standards ηνπο θαη ησλ επηπέδσλ 

αζθαιείαο, ηεο ηερλνγλσζίαο ηνπ πιεξψκαηνο θηι. ΢ε πεξίπησζε πνπ ην απνηέιεζκα 

ελφο ηέηνηνπ πεξηνδηθνχ ειέγρνπ δελ θαηαιήμεη ζε «θνιαθεπηηθά» ζρφιηα γηα ηνλ 

ηξφπν ιεηηνπξγίαο ηνπ αιιά θαη ζπληήξεζήο ηνπ, ηφηε γίλνληαη ζρεηηθέο ζπζηάζεηο 

πξνο ηνλ πινηνθηήηε, έηζη ψζηε λα ζπλεηηζηεί. 

 

1.4.3. Οι Σοπικοί Ανηιππόζυποι ηυν P&I Clubs (P&I Club’s local 

correspondents) 

 

Μία επηπιένλ αξκνδηφηεηα ησλ δηαρεηξηζηψλ ησλ P&I Clubs είλαη ε επηινγή θαη 

ε επηηήξεζε ηνπ δηθηχνπ ησλ ηνπηθψλ αληηπξνζψπσλ ησλ P&I Clubs ζε νιφθιεξν 

ηνλ θφζκν, νχησο ψζηε λα δηαπηζησζεί θαηά πφζν ηεξείηαη ε απνδνηηθφηεηα θαη ηα 

πςειά ζηάληαξη απηήο ηεο ππεξεζίαο. Γε ζα πξέπεη λα ιεζκνλείηαη ην γεγνλφο φηη ε 

λαπηηιία σο δξαζηεξηφηεηα είλαη δηαζπλνξηαθνχ ραξαθηήξα, νπφηε απφ πνιχ λσξίο 

έγηλε ζαθέο φηη ήηαλ αλαγθαία ε παξνπζία ηνπηθψλ αληηπξνζψπσλ νη νπνίνη ζα 

ζπλεπηθνπξνχλ ζην έξγν ηεο θεληξηθήο δηνίθεζεο ησλ Clubs γηα δηάθνξα δεηήκαηα 

ηνπηθνχ ελδηαθέξνληνο. 

Ζ παξνρή ππεξεζηψλ ζε παγθφζκην επίπεδν είλαη θεθαιαηψδνπο ζεκαζίαο γηα 

ηελ απνδνηηθή ιεηηνπξγία ησλ P&I Clubs. Γηα απηφ ην ιφγν θαη ην θάζε Club 

δηαηεξεί έλα νξγαλσκέλν δίθηπν ηνπηθψλ αληηπξνζψπσλ ζε φια ηα κεγάια ιηκάληα 

ηνπ θφζκνπ πνπ απνηεινχληαη απφ ηερληθνχο ζπκβνχινπο, λαπηηθνχο δηθεγφξνπο, 

εηδηθνχο ηερληθνχο εξεπλεηέο, εκπεηξνγλψκνλεο θ.α. Απηφ, αθελφο εμαζθαιίδεη ηελ 

παξνπζία ηνπ P&I Club ζε θάζε ιηκάλη ηεο πθειίνπ θαη αθεηέξνπ ζπκβάιεη ζηε 

κείσζε ησλ ιεηηνπξγηθψλ εμφδσλ ηνπ Club γηα ηελ παξνρή αζθάιεηαο ζηα κέιε ηνπ 
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ζε θάζε ιηκάλη. Γηαζέηνπλ εθηεηακέλε θαη εμεηδηθεπκέλε γλψζε γηα δεηήκαηα 

ηνπηθνχ ραξαθηήξα ηα νπνία απνβαίλνπλ πξνο φθεινο ησλ πινηνθηεηψλ ζε 

πεξηπηψζεηο δηαθσληψλ. Οη βαζηθέο ηνπο αξκνδηφηεηεο νξίδνληαη απφ ηνπο θαλφλεο 

πνπ δηέπνπλ ην θάζε P&I Club μερσξηζηά. 

Σν πνζφ ηεο εμνπζίαο πνπ ηα P&I Clubs ζα παξέρνπλ ζηνπο ηνπηθνχο 

αληηπξνζψπνπο ηνπο νχησο ψζηε λα δξνπλ εμ’ νλφκαηφο ηνπο δηαθέξεη απφ ην θάζε 

Club, αιιά ζε γεληθέο γξακκέο φινη νη ηνπηθνί αληηπξφζσπνη φισλ ησλ P&I Clubs 

έρνπλ ηελ αξκνδηφηεηα λα δηαρεηξίδνληαη θαη λα νδεγνχλ ζε δηαθαλνληζκφ απαηηήζεηο 

ρακειψλ ρξεκαηηθψλ πνζψλ. Φπζηθά, νη απαηηήζεηο πνπ μεπεξλνχλ ρξεκαηηθά ην 

αλψηεξν ρξεκαηηθφ φξην πνπ έρεη δνζεί, νδεγνχληαη πξνο δηαθαλνληζκφ ζηε θεληξηθή 

δηνίθεζε ηνπ P&I Club.  

Οη θαπεηάληνη ησλ πινίσλ νθείινπλ λα είλαη ελεκεξσκέλνη ζρεηηθά κε ην πνηνη 

είλαη νη ηνπηθνί αληηπξφζσπνη ηνπ P&I Club ζε θάζε ιηκάλη ζην νπνίν θαηεπζχλεηαη 

ην πινίν ηνπο. Απηφ κπνξεί λα γίλεη κέζσ ελφο ζρεηηθνχ βηβιίνπ - θαηαιφγνπ πνπ 

εθδίδεηαη θάζε ρξφλν απφ ην θάζε P&I Club ππφ ηελ νλνκαζία “P&I List of 

Correspondents
74

”. Απηή απνηειεί ίζσο ηε πην βαζηθή θαη ζεκαληηθή ππεξεζία πνπ 

παξέρνπλ ηα P&I Clubs ζηα κέιε ηνπο, δίλνληαο ηε δπλαηφηεηα ζηνπο θαπεηάληνπο λα 

θαιέζνπλ ηνπο ηνπηθνχο ηνπο αληηπξνζψπνπο ζε νπνηνδήπνηε ιηκάλη παξνπζηαζηεί 

θάπνην πξφβιεκα θχζεο P&I θαη γηα ην νπνίν επηζπκνχλ θάπνηα λνκηθή ή ηερληθή 

ζπκβνπιή ή θάπνηα ζρεηηθή βνήζεηα.  

Πνιχ ζπρλά νη ηνπηθνί αληηπξφζσπνη ησλ P&I Clubs, πέξαλ ηνπ φηη 

δηαρεηξίδνληαη ηα φπνηα claims εγεξζνχλ ζε ηνπηθφ επίπεδν, ρξεζηκεχνπλ σο 

ελδηάκεζνη ζε δηάθνξα πξνβιήκαηα πνπ πξνθχπηνπλ κεηαμχ ησλ θαπεηάλησλ ησλ 

πινίσλ θαη ηνπο ηνπηθνχο θνξείο, φπσο νη ιηκεληθέο θαη αζηπλνκηθέο αξρέο, ην 

ηεισλείν θ.α
75

. 

  

 

 

 

 

                                                 
74

 ΢ε θάπνηα ζπγθεθξηκέλα P&I Clubs ζην ίδην βηβιίν πεξηιακβάλνληαη θαη ηα Rules ηνπ Club, νπφηε 

θέξνπλ ηνλ ηίηιν “P&I Club List of Correspondents/ Statutes and Rules”. Ο ηίηινο θπζηθά κπνξεί λα 

δηαθέξεη ζε θάζε Club. 
75

 Christopher Hill, Bill Robertson, Steven Hazelwood, “Practical Guides. Introduction to P&I”, 2
nd

 

Edition. LLP, London, 1996 



 50 

1.5. Οη ζπλεηζθνξέο - πιεξσκέο ησλ κειώλ 

 

Έλα απφ ηα βαζηθά ραξαθηεξηζηηθά ησλ P&I Clubs πνπ ηα μερσξίδεη θαη απφ 

ηνπο ινηπνχο πάξνρνπο αζθαιηζηηθψλ θαιχςεσλ ηεο αγνξάο είλαη ην ζχζηεκα 

πιεξσκψλ απφ ηα κέιε σο αληάιιαγκα ηεο θάιπςεο πνπ παξέρεηαη. Γηα ηα P&I 

Clubs νη πιεξσκέο ησλ κειψλ δελ αλαθέξνληαη σο «αζθάιηζηξα» (premium), αιιά 

σο «εηζπξάμεηο» (calls). Δηδηθά γηα ην δήηεκα απηφ, ην Marine Insurance Act, 1906, 

ζην εδάθην 85(2) πξνβιέπεη ηα αθφινπζα: 

 

«Οη δηαηάμεηο ηεο παξνχζαο λνκνζεηηθήο πξάμεο πνπ ζρεηίδνληαη κε ηα 

αζθάιηζηξα δελ εθαξκφδνληαη ζηελ αιιειαζθάιηζε, αιιά αληί απηνχ, έλα είδνο 

εγγχεζεο ή άιινπ είδνπο παξφκνηνη δηαθαλνληζκνί νθείινπλ λα ζπκθσλνχληαη σο 

αληηθαηάζηαζε ηνπ αζθαιίζηξνπ». 

 

Απφ ηα παξαπάλσ, πξνθαλέο γίλεηαη φηη νη εηζπξάμεηο ησλ P&I Clubs είλαη θάηη 

αληίζηνηρν κε ηα αζθάιηζηξα πνπ εηζπξάηηνπλ νη αζθαιηζηηθέο εηαηξίεο. Δληνχηνηο, 

ζα πξέπεη λα ηνληζζεί ε ζρεηηθή ηνπο δηαθνξνπνίεζε. Δλψ ηα αζθάιηζηξα 

αλαθέξνληαη ζηελ πιεξσκή πνπ πξαγκαηνπνηείηαη πξνο ηνλ αζθαιηζηή γηα λα 

αλαιάβεη ηηο πξνο αζθάιηζε επζχλεο, ζηελ πεξίπησζε ησλ P&I Clubs ε αμία λνείηαη 

πεξηζζφηεξν σο έλα είδνο «αληακνηβήο» ή «ρνξεγίαο» παξά σο πιεξσκή, αθνχ κέζσ 

απηήο, δελ είλαη κφλν ην P&I Club πνπ απνδέρεηαη λα αλαιάβεη ξίζθα, αιιά θαη ν 

ίδηνο ν πινηνθηήηεο πνπ ζπκθσλεί λα απνθηήζεη επζχλε πξνο ηηο φπνηεο δεκίεο ησλ 

ινηπψλ πινηνθηεηψλ - κειψλ ηνπ Club.  

΢χκθσλα κε ηνπο θαλφλεο πνπ δηέπνπλ ηε ιεηηνπξγία ησλ P&I Clubs, ηα κέιε 

νθείινπλ λα ζπλεηζθέξνπλ κέζσ ησλ πιεξσκψλ ηνπο (calls), φια ηα ρξεκαηηθά πνζά 

εθείλα πνπ είλαη αλαγθαία ζχκθσλα κε ηελ Δπηηξνπή γηα λα θαιχςνπλ ηα γεληθά 

έμνδα ηνπ Club. Γειαδή, γηα λα θαιπθζνχλ ηα claims θαη νη δαπάλεο νη νπνίεο είηε 

έρνπλ πξνθχςεη ή αλακέλεηαη λα πξνθχςνπλ ζε ζρέζε κε ην θάζε έλα αζθαιηζηηθφ 

έηνο
76

. 
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1.5.1. Αποηίμηζη αμοιβήρ, πποκαηαβολικέρ και ζςμπληπυμαηικέρ πληπυμέρ 

(Advance & Supplementary Calls) 

 

΢ηηο πξψηκεο επνρέο ησλ P&I Clubs, νη ακνηβέο πνπ θαινχληαλ λα θαηαβάιεη ν 

θάζε πινηνθηήηεο ήηαλ ζπλάξηεζε ησλ claims πνπ είραλ εγεξζεί. Χζηφζν, παξφιν 

πνπ έλα ηέηνην ζχζηεκα απνηίκεζεο θάληαδε ιεηηνπξγηθφ εθείλεο ηηο επνρέο πνπ ην 

θάζε Club δελ αξηζκνχζε πνιιά κέιε θαη δελ είρε λα αληηκεησπίζεη πςειά 

δηνηθεηηθά έμνδα, γηα ηα ζχγρξνλα P&I Clubs κία ηέηνηα κέζνδνο θαληάδεη σο έλα 

νπηνπηθφ  θαη εληειψο αζχκθνξν ζελάξην.  

Πψο φκσο ππνινγίδεηαη ην ζπλνιηθφ πνζφ πνπ νθείιεη λα θαηαβάιεη ν 

πινηνθηήηεο; Ζ βαζηθή εμίζσζε πξνζηάδεη φηη νη πιεξσκέο + εηζνδήκαηα απφ 

επελδχζεηο = αλαγθαία πνζά γηα claims + έμνδα + αζθάιηζηξα επαζθάιηζεο. ΋ηαλ 

ππνινγίδεηαη ην χςνο ηεο ρξεκαηηθήο ακνηβήο, ηα P&I Clubs νθείινπλ λα ιάβνπλ 

ππφςε ηνπο φηη κέζσ απηνχ ζα θιεζνχλ λα θαιχςνπλ ηα claims πνπ έρνπλ εγεξζεί 

ελάληηα ζηα κέιε ηνπο, λα θαιχςνπλ ηα αζθάιηζηξα πξνο ηνπο παξφρνπο 

επαζθάιηζεο reinsurance, φπσο επίζεο θαη ηα έμνδα δηαρείξηζεο ηνπ Club αιιά θαη 

ηηο επελδχζεηο ηνπ.  

Σν ρξεκαηηθφ πνζφ πνπ ζα πξνθχςεη απφ ηε ζπγρψλεπζε ησλ παξαπάλσ 

παξαγφλησλ πνιιαπιαζηάδεηαη κε ηελ νιηθή ρσξεηηθφηεηα ησλ πινίσλ, δειαδή ην 

ηνλάδ, γηα ηε δηάξθεηα ηεο θάιπςεο θαη απηφ ηζνχηαη κε ηελ ηειηθή αμία ηνπ 

estimated total call, ηνπ ζπλνιηθνχ, δειαδή, αζθαιίζηξνπ. 

Σν αζθαιηζηηθφ έηνο γηα ηα P&I Clubs αξρίδεη ζηηο 20 Φεβξνπαξίνπ θάζε 

έηνπο, θαηάινηπν πνπ έρεη κείλεη απφ ηηο απαξρέο ηεο λαπηηιίαο φηαλ ηέηνηα επνρή 

μαλά επηηξέπνληαλ ε λαπζηπινΐα ζην ρψξν ηεο Βαιηηθήο, αθνχ ηα ιηκάληα γίλνληαλ 

θαη πάιη πξνζβάζηκα έπεηηα απφ ην ιηψζηκν ησλ πάγσλ πνπ εκπφδηδαλ ηελ πξφζβαζή 

ηνπο απφ ηα πινία. Φπζηθά, έλαο επηπιένλ ιφγνο γηα ηνλ νπνίνλ ε 20
ε
 Φεβξνπαξίνπ 

έρεη νξηζηεί σο εκεξνκελία αλαλέσζεο ηνπ αζθαιηζηηθνχ έηνπο είλαη φηη δίλεη ηε 

ρξνληθή δπλαηφηεηα αλαζεψξεζεο ηνπ πξνεγνχκελνπ νηθνλνκηθνχ έηνπο θαη 

ππνινγηζκνχ ηνπ νηθνλνκηθνχ πξνυπνινγηζκνχ ηνπ επφκελνπ. Πξηλ ηελ έλαξμε ηνπ 

θάζε αζθαιηζηηθνχ έηνπο, ινηπφλ, νη δηαρεηξηζηέο ηνπ Club ζα πξέπεη λα απνηηκήζνπλ 

ην αξρείν θαηαγξαθήο ησλ απαηηήζεσλ ηνπ θάζε κέινπο ρσξηζηά, απηφ πνπ ζηελ 

αζθαιηζηηθή νξνινγία θαιείηαη Loss Record θαη κε βάζε απηφ ζα απνθαζίζνπλ ην 

χςνο εθ ηνπ ζπλνιηθνχ πνζνχ ην νπνίν ζα θαηαβιεζεί απφ ηνπο πινηνθηήηεο σο 

estimated total call. Σν Loss Record πεξηιακβάλεη ζηνηρεία ζρεηηθά κε ηηο 
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νηθνλνκηθέο απαηηήζεηο θαη ηα claims πνπ έρεη πξνθαιέζεη ην θάζε κέινο. Με άιια 

ιφγηα, πξφθεηηαη γηα έλα ηζηνξηθφ ζηνηρείν αλαθνξάο πνπ πεξηιακβάλεη ην πφζν ν 

θάζε πινηνθηήηεο έρεη «ζηνηρίζεη» ζε ρξήκα ζην P&I Club.  

Καηά ηε δηάξθεηα ηεο απνηίκεζεο ηνπ Loss Record πξηλ ηελ έλαξμε ηεο θάζε 

αζθαιηζηηθήο πεξηφδνπ, δελ αληινχληαη ηα νηθνλνκηθά ζηνηρεία κφλν ηνπ ηξέρνληνο 

έηνπο, αιιά πέληε νιφθιεξσλ ρξφλσλ πίζσ. Θεσξεηηθά θαη φπσο πνιχ εχθνια 

κπνξεί λα γίλεη ζαθέο, νη πινηνθηήηεο – κέιε ηα νπνία έρνπλ έλα βεβαξεκέλν 

ηζηνξηθφ claims πξνθαλψο ζα θιεζνχλ λα πιεξψζνπλ κεγαιχηεξν αζθάιηζηξν απφ 

ηνπο πινηνθηήηεο εθείλνπο πνπ δελ «ζηνίρεζαλ» πνιιά ζην Club. Χζηφζν, αθφκε θαη 

έλα κέινο κε θαιφ Claim Loss Record κπνξεί λα θιεζεί λα απνδερζεί έλα απμεκέλν 

πνζφ σο αζθάιηζηξν εμαηηίαο ηνπ πιεζσξηζκνχ ή ίζσο ηνπ απμεκέλνπ θφζηνπο ηνπ 

reinsurance
77

. 

Μέζσ απηήο, ινηπφλ, ηεο δηαδηθαζίαο θαζνξίδεηαη ην χςνο ηνπ ζπλνιηθνχ 

αζθαιίζηξνπ πνπ ζα θιεζεί λα θαηαβάιεη ν πινηνθηήηεο. Απηφ ην πνζφ ζπλήζσο 

θαηαβάιιεηαη ζε δχν ή αλάινγα κε ην P&I Club ζε ηξεηο δφζεηο νη νπνίεο αλαινγνχλ 

ζε φιν ην αζθαιηζηηθφ έηνο. Οη δφζεηο απηέο νξίδνληαη σο Advance Call. Πέξαλ, 

φκσο απηνχ θαη ζχκθσλα κε ηνπο θαλφλεο ησλ P&I Clubs, ε Δπηηξνπή έρεη ηε 

δπλαηφηεηα λα απνθαζίζεη θαηά ηε δηάξθεηα ελφο αζθαιηζηηθνχ έηνπο φηη ζην 

επφκελν έηνο νη ζπλεηζθνξέο ζα απμεζνχλ, ζε πεξίπησζε πνπ ηα πνζά δελ επαξθνχλ. 

Απφ φιεο ηηο πιεξνθνξίεο πνπ ζπγθεληξψλνληαη απφ ην ηκήκα Underwriting 

ησλ P&I Clubs γηα ην θάζε κέινο μερσξηζηά, ζα νξηζηεί ε ζπλνιηθή ακνηβή (total 

estimated call) πνπ ζα θιεζεί λα πιεξψζεη ην θάζε έλα κέινο μερσξηζηά. Σν πνζφ 

ηνπ advance call αλά ηφλν ρσξεηηθφηεηαο πινίνπ ππνινγίδεηαη έπεηηα κε βάζε ηελ 

αλαινγία ηνπ ζπλνιηθνχ πνζνχ. Σα Clubs έρνπλ ηε δπλαηφηεηα λα δεηήζνπλ ην 100% 

ηνπ ζπλνιηθνχ πνζνχ πξνθαηαβνιηθά σο advance call, ή κπνξεί λα δεηήζνπλ ην 80% 

σο advance call θαη ην ελαπνκείλαλ 20% σο πηζαλφ supplementary call ζην κέιινλ. 

΋πσο πξνβιέπεηαη κέζσ ησλ θαλφλσλ, ππάξρεη ε δπλαηφηεηα λα απαηηεζνχλ 

ζπκπιεξσκαηηθά πνζά (supplementary or additional calls), ελψ ζπλήζσο ε Δπηηξνπή 

έρεη εμαξρήο δψζεη έλαλ ππνινγηζκφ ηνπ πνζνχ πνπ ελδέρεηαη λα δεηεζεί σο 

ζπκπιεξσκαηηθφ. Φπζηθά, φπσο επίζεο γίλεηαη μεθάζαξν απφ ηνπο θαλφλεο, ε 

γλσζηνπνίεζε ηνπ ππνινγηζκνχ ησλ ζπκπιεξσκαηηθψλ πνζψλ πνπ ζα δεηεζνχλ 

γίλεηαη, ρσξίο λα πξνθαηαιακβάλεηαη ην δηθαίσκα ηεο Δπηηξνπήο λα απνθαζίζεη ζην 
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κεζνδηάζηεκα λα απαηηήζεη κεγαιχηεξν πνζνζηφ ζπκπιεξσκαηηθήο ακνηβήο ή 

ρακειφηεξεο. 

Απηφ πνπ είλαη ζεκαληηθφ είλαη φηη θάζε θνξά πνπ θάπνηνο ζπγθξίλεη ηηο 

ακνηβέο κεηαμχ ησλ δηαθφξσλ P&I Club, ζα πξέπεη λα ιακβάλεη ζνβαξά ππφςε ηνπ 

ζεκαληηθνχο παξάγνληεο, φπσο ε αθξίβεηα ηνπ ππνινγηζκνχ ησλ calls. Δθηφο απφ ηελ 

σθέιεηα ξεπζηφηεηαο, θαηά ηα άιια έλα κέινο δε ζα επσθειεζεί θαζφινπ ζε 

πεξίπησζε πνπ έλα Club απαηηήζεη ην 10% ηνπ ζπλνιηθνχ πνζνχ πξνθαηαβνιηθά ελψ 

θάπνην άιιν ην 90%. Δμάιινπ, είηε πξνθαηαβνιηθά, είηε εθ ησλ πζηέξσλ, ην 

ζπλνιηθφ πνζφ ζα θαηαβιεζεί. Απηφ πνπ είλαη δσηηθήο ζεκαζίαο γηα ηα κέιε ηνπ 

εθάζηνηε P&I Club είλαη θαηά πφζν απηφ είλαη ηθαλφ λα ππνινγίζεη κε επζηνρία ηηο 

ζπλνιηθέο ακνηβέο, νχησο ψζηε λα θαιχπηνληαη νη φπνηεο δαπάλεο. 

Ζ πξνθαηαβνιηθή ακνηβή κπνξεί λα θαίλεηαη θζελή κε βάζε ηνπο 

ππνινγηζκνχο ηνπ P&I Club γηα ηηο ζπκπιεξσκαηηθέο ακνηβέο, αιιά ζηε ζπλέρεηα 

ππάξρεη ην ελδερφκελν λα απνδεηρζεί αθξηβή ζε ζρέζε κε φ,ηη είρε αξρηθά πηζηέςεη ν 

πινηνθηήηεο. Κνηλή πεπνίζεζε γεληθά απνηειεί φηη νη πςειέο πξνθαηαβνιηθέο 

ακνηβέο αθαηξνχλ ρξήκαηα απφ ηνπο πινηνθηήηεο ηα νπνία ζα κπνξνχζαλ λα 

ρξεζηκνπνηήζνπλ ζηηο δηάθνξεο δξαζηεξηφηεηέο ηνπο κέρξη λα ηνπο δεηεζνχλ σο 

ζπκπιεξσκαηηθέο ακνηβέο. Χζηφζν, ηα πνζά απφ πςειέο πξνθαηαβνιηθέο ακνηβέο 

ρξεζηκνπνηνχληαη απφ ηα Clubs ζε επελδχζεηο, νη νπνίεο ζε πεξίπησζε πνπ απμήζνπλ 

ηα θέξδε θαη ηα απνζέκαηα ηνπ Club ζα κπνξνχζαλ λα νδεγήζνπλ ζε κείσζε ησλ 

ζπκπιεξσκαηηθψλ ακνηβψλ πνπ ζα απαηηεζνχλ ελ ηέιεη απφ ην Club ζην κέιινλ
78

.  

 

1.5.2. Αμοιβέρ λύζηρ ζςμβολαίος (Release Calls) 

 

΢ε πεξίπησζε πνπ έλα κέινο απνθαζίδεη λα ιήμεη ηε «ζπκκεηνρή» ηνπ ή ηε 

ζπλεξγαζία ηνπ κε έλα P&I Club, ην Club ζπλήζσο θαζνξίδεη κία επηπιένλ ακνηβή ε 

νπνία ππνινγίδεηαη κε βάζε ηεο εηήζηεο ζπλεηζθνξέο ηνπ ελ ιφγσ κέινπο, ρσξίο λα 

ρξεηάδεηαη κέζσ απηήο ηεο πξαθηηθήο λα πεξηκέλνπλ κέρξη ην θιείζηκν ηνπ 

νηθνλνκηθνχ έηνπο. Ζ πιεξσκή απηνχ ηνπ πνζνχ δίλεη ηε δπλαηφηεηα ζην απνρσξψλ 

κέινο λα απνδεζκεπηεί απφ κειινληηθέο νηθνλνκηθέο ππνρξεψζεηο αλαθνξηθά ζηελ 
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πεξίνδν ζηελ νπνία ήηαλ κέινο ηνπ P&I Club. Έηζη, κε απηά σο δεδνκέλν, νη 

πιεξσκέο απηέο νλνκάδνληαη release calls, ακνηβέο ιχζεο ζπκβνιαίνπ δειαδή. 

΢ε πεξίπησζε απνπζίαο απηνχ ηνπ κεραληζκνχ, ην θάζε P&I Club ζα είρε ηελ 

επηπιένλ επηβάξπλζε ηνπ λα αλαθαιχπηεη θάζε θνξά ηα παξειζφληα κέιε ηνπ γηα λα 

ηνπο δεηήζεη ηηο ζπλεηζθνξέο ηνπο γηα θιείζηκν νηθνλνκηθψλ εηψλ ηα νπνία κπνξεί 

θαη λα ρξνλνινγνχζαλ θαη πέληε έηε πξηλ. Βέβαηα, ε πξαθηηθή ησλ release calls δελ 

απαιιάζζνπλ ηα Clubs απφ απηή ηε δηαδηθαζία αλέξεπζεο πξψελ κειψλ ηνπο, αιιά 

αθφκα θαη ηα ίδηα ηα πξψελ κέιε κέζσ απηνχ απαιιάζζνληαη απφ ηηο επζχλεο πνπ ζα 

ηνπο αλαινγνχζαλ ζρεηηθά κε ηελ πεξίνδν «αζθάιηζήο» ηνπο. 
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2. Ζ ζπλεξγαζία κεηαμύ ησλ P&I Clubs. The International Group 

 

2.1. Δπαζθάιηζε - Reinsurance 

 

Μέζα ζηηο ζχγρξνλεο ζπλζήθεο ηεο λαπηηιίαο, έηζη φπσο έρνπλ απηέο 

δηακνξθσζεί ηηο ηειεπηαίεο δεθαεηίεο κεηαθέξνληαο ζηα P&I Clubs έλα κεγάιν κέξνο 

απφ ηηο επζχλεο ηνπ πινηνθηήηε, ηα Clubs δε ζα κπνξνχζαλ λα επηβηψζνπλ απφ κφλα 

ηνπο, ρσξίο λα ζηεξηρζνχλ ζηε «βνήζεηα» ηεο επαζθάιηζεο. Γε ζα πξέπεη, εμάιινπ, 

λα ιεζκνλείηαη ην γεγνλφο φηη νη επζχλεο πνπ αληηκεησπίδνπλ νη πινηνθηήηεο θαη νη 

ελαζρνινχκελνη κε ηε λαπηηιία κπνξνχλ λα είλαη θαηαζηξνθηθέο. Καη κηαο επζχλεο 

ηέηνηνπ είδνπο ηπγράλνπλ θάιπςεο απφ ηα P&I Clubs, θαίλεηαη εχινγν ην γεγνλφο φηη 

ηα Clubs έρνπλ αλάγθε απφ Reinsurance, απφ επαζθάιηζε ε νπνία κεηαθξάδεηαη σο ε 

εγγχεζε ησλ Clubs φηη ζα παξάζρνπλ απεξηφξηζηε θάιπςε θαη φηη νπνηνδήπνηε 

claim, φζν ππέξνγθν θαη αλ είλαη ρξεκαηηθά, ζα ιάβεη άκεζε εμφθιεζε, ρσξίο θάηη 

ηέηνην λα ζεκαίλεη θαη ηελ νηθνλνκηθή θαηάξξεπζε ηνπ ελ ιφγσ P&I Club. Δμάιινπ, 

απηφο είλαη θαη ν ιφγνο πνπ νη πινηνθηήηεο επηιέγνπλ λα θαιχςνπλ απηέο ηηο επζχλεο 

ηνπο κέζσ ησλ P&I Clubs. 

΋πσο έρεη ήδε γίλεη ζαθέο θαη απφ ηα πξνεγνχκελα, ζε πεξίπησζε πνπ ην 

εθάζηνηε Club ην θξίλεη αλαγθαίν, έρεη ην δηθαίσκα, έηζη φπσο απηφ πξνβιέπεηαη θαη 

κέζσ ησλ θαλφλσλ πνπ δηέπνπλ ηε ιεηηνπξγία ηνπ, λα δεηήζεη ζπκπιεξσκαηηθέο 

πιεξσκέο απφ ηα κέιε ηνπ (supplementary calls). Θεσξεηηθά, ην χςνο ησλ 

ζπκπιεξσκαηηθψλ απηψλ πιεξσκψλ κπνξεί λα είλαη απεξηφξηζην. Καη πξάγκαηη, 

απηνχ ηνπ είδνπο ε πξαθηηθή ρξεζηκνπνηνχληαλ γηα πνιιέο δεθαεηίεο, πξηλ αθφκα 

αλαθαιπθζεί ε επαζθάιηζε, έηζη φπσο είλαη γλσζηή ζηηο κέξεο καο. Χζηφζν, ζε 

πεξηπηψζεηο κεγάισλ θαηαζηξνθψλ, ε ιχζε ησλ supplementary calls απνδείρζεθε 

ζαλαηεθφξα νηθνλνκηθά γηα θάπνηα θαηλνχξηα θαη αδχλακα κέιε, ηα νπνία θιήζεθαλ 

λα πιεξψζνπλ πςειά ζπκπιεξσκαηηθά πνζά, αιιά θαη γηα θάπνηα «λενγέλλεηα» 

P&I Clubs αθφκε. Ζ αλάγθε εμεχξεζεο κηαο πην άκεζεο θαη απνηειεζκαηηθήο ιχζεο 

θάληαδε επηβεβιεκέλε. 

Με πνην ηξφπν, φκσο, ζα πξαγκαηνπνηεζεί επαζθάιηζε θξαηψληαο ρακειά ην 

θφζηνο πιεξσκψλ απφ ηα κέιε ηνπ Club; Ζ απάληεζε είλαη φηη θάηη ηέηνην θαληάδεη 

εθηθηφ κφλν ζε πεξίπησζε πνπ ε επαζθάιηζε γίλεη ακνηβαία γηα φια ηα κέιε ησλ 

P&I Clubs. Με ιίγα ιφγηα, ηα P&I Clubs, ή γηα ιφγνπο αθξίβεηαο, ε κεγαιχηεξε 
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πιεηνςεθία ησλ P&I Clubs «ζπλεηαηξίδνληαη» θαηά θάπνην ηξφπν κεηαμχ ηνπο κε 

ζθνπφ λα επαζθαιίζνπλ ην έλα ην άιιν ζε ακνηβαία βάζε, γηα απαηηήζεηο νη νπνίεο 

μεπεξλνχλ ην ήδε εμαζθαιηζκέλν πνζφ ησλ 7 εθαηνκκπξίσλ ακεξηθάληθσλ 

δνιαξίσλ
79

. Απηή ε ακνηβαία δέζκεπζε κεηαμχ ησλ P&I Clubs πξνο φθεινο ηνπ θάζε 

ελφο απφ απηά θαη ησλ κειψλ ηνπ, έρεη κείλεη γλσζηφ σο ην ιεγφκελν “Pooling 

Agreement”, ηδηαίηεξε κλεία γηα ην νπνίν ζα πξαγκαηνπνηεζεί ζηα παξαθάησ. 

 

2.2. The International Group 

 

Πξνηνχ, φκσο θαηαζηεί ζαθήο ε έλλνηα ηνπ Pooling Agreement, αλαγθαία 

θξίλεηαη ε αλάιπζε ηνπ International Group, ελφο ζπλεηαηξηζκνχ πνπ ζπλελψλεη ηα 

πεξηζζφηεξα θαη κεγαιχηεξα P&I Clubs ηνπ θφζκνπ. 

Ζ βαζηθφηεξε ιεηηνπξγία ηνπ 

International Group είλαη θπζηθά ε παξνρή 

ππεξεζηψλ επαζθάιηζεο ζηα κέιε ηνπ, 

ζπληνλίδνληαο ηε δηαρείξηζε θαη ηε ξχζκηζε ηνπ Pooling Agreement. Σν κεγαιχηεξν 

κέξνο ηεο εξγαζίαο πνπ επηηειείηαη απφ ην International Group αθνξά ζηνλ 

πξνζδηνξηζκφ ησλ claims ηα νπνία κπνξνχλ λα ραξαθηεξηζηνχλ σο “Pool Claims”, 

πνπ κπνξνχλ δειαδή λα ιάρνπλ θάιπςεο απφ ηα πνζά ηνπ Pool, εμαζθαιίδνληαο ζε 

θάζε πεξίπησζε φηη ηεξνχληαη νη θαλφλεο ιεηηνπξγίαο ηνπ ελ ιφγσ ζπζηήκαηνο. 

Αμίδεη λα ζεκεησζεί φηη φιε απηή ε πξαθηηθή επαζθάιηζεο εληζρχεηαη απφ έλα 

δηεμνδηθφ πξφγξακκα επαζθάιηζεο πνπ παξέρεηαη απφ ηε ινηπή αζθαιηζηηθή αγνξά, 

θαζαξά γηα ιφγνπο ζηγνπξηάο. Ζ φιε απηή δηαδηθαζία επνπηεχεηαη απφ ην 

International Group. 

Πέξαλ ησλ ππεξεζηψλ επαζθάιηζεο, ην International Group πξνζθέξεη θαη 

ππεξεζίεο εθπξνζψπεζεο, κέζσ ελφο forum πνπ παξέρεη γηα φια ηα Clubs δίλνληαο 

ηε δπλαηφηεηα αλάπηπμεο κίαο θνηλήο πνιηηηθήο κεηαμχ ηνπο, αιιά θαη πξνψζεζεο 

ησλ ζπκθεξφλησλ ησλ πινηνθηεηψλ ζε ζρέζε κε ηηο επζχλεο πνπ ηπγράλνπλ θάιπςεο. 

Σν International Group πξνζθέξεη κία απνηειεζκαηηθή θσλή εθπξνζσπψληαο ην 

θάζε έλα P&I Club μερσξηζηά ζε δηάθνξα ζεκαληηθά δεηήκαηα ηεο αγνξάο, φπσο γηα 

παξάδεηγκα ηελ ππνγξαθή ησλ δηεζλψλ ζπκβάζεσλ ζε ζπλεξγαζία κε 
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δηαθπβεξλεηηθά ζψκαηα φπσο γηα παξάδεηγκα ηνλ ΗΜΟ
80

, ην UNCITRAL
81

 θαη ην 

OECD
82

, ηηο εζληθέο θπβεξλήζεηο θαη ηελ Δπξσπατθή Έλσζε, αιιά θαη άιινπο 

ζρεηηθνχο νξγαληζκνχο ηεο αγνξάο, φπσο ν ICS
83

, ε INTERTANKO
84

, ε BIMCO
85

 

θαη άιια. 

Δθηφο φισλ ησλ παξαπάλσ ην International Group παξέρεη ην κέζν αληαιιαγήο 

πιεξνθνξηψλ γηα δεηήκαηα πνπ αθνξνχλ ηηο φπνηεο ππνζέζεηο κεηαμχ ησλ P&I Clubs 

θαη ησλ κειψλ ηνπο. Σα ζέκαηα απηά αθνξνχλ ζε γεληθά δεηήκαηα φπσο ε ζαιάζζηα 

κφιπλζε απφ πεηξέιαην, ηα εξγαηηθά αηπρήκαηα, αιιά θαη ζέκαηα πνπ βξίζθνληαη 

ζην πξνζθήλην, φπσο ιηκάληα θαηαθπγίνπ ησλ πινίσλ, κεηαθνξά ζπγθεθξηκέλσλ 

θνξηίσλ θαη πνιιά άιια ε αλάιπζε ησλ νπνίσλ μεπεξλάεη ηνπο ζηφρνπο ηεο 

παξνχζαο κειέηεο. 

 

2.2.1. Η οπγάνυζη ηος International Group (IG) 

 

Σν International Group απνηειεί έλαλ κε εηαηξηθφ ζχιινγν θαη δηνηθείηαη απφ 

ηα κέιε ησλ Clubs – κειψλ ζηηο ζπλαληήζεηο πνπ δηνξγαλψλνληαη ζε ηαθηά ρξνληθά 

δηαζηήκαηα. Πξνεδξεχεηαη απφ έλαλ εθπξφζσπν ησλ P&I Clubs, ελψ αμίδεη λα 

θαηαγξαθεί φηη ν παξψλ πξφεδξφο ηνπ είλαη ν Peter Spendlove απφ ην West of 

England Club.  

Σα θαζεκεξηλά δηνηθεηηθά δεηήκαηα ηνπ group δηεθπεξαηψλνληαη απφ ηε 

Γξακκαηεία πνπ δηνηθείηαη απφ ην Γεληθφ Γξακκαηέα θαη απφ δηνηθεηηθνχο 
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θπβεξλήζεηο ρσξψλ πνπ πξνσζνχλ ηε δεκνθξαηία θαη ηελ παγθφζκηα νηθνλνκία ζε φιν ηνλ θφζκν. 
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ππαιιήινπο. Σα θεληξηθά γξαθεία ηνπ International Group βξίζθνληαη ζην City ηνπ 

Λνλδίλνπ. 

Οη δξαζηεξηφηεηεο θαη ην έξγν ηνπ International Group δηεθπεξαηψλνληαη ζηηο 

ζπλαληήζεηο πνπ δηνξγαλψλνληαη ζε ηαθηά ρξνληθά δηαζηήκαηα γηα ην ζθνπφ απηφ 

κέζσ ππφ – επηηξνπψλ ζε θάζε κία απφ ηηο νπνίεο έρεη απνδνζεί θαη κηα 

ζπγθεθξηκέλε δξαζηεξηφηεηα. Μεξηθέο απφ ηηο βαζηθέο ππν – επηηξνπέο ηνπ 

International Group αθνξνχλ ηηο αθφινπζεο δξαζηεξηφηεηεο: πάλει εθπξνζψπσλ ηνπ 

International Group, ινγηζηηθά Standards, θηιηθέο ιχζεηο δηαθσληψλ, bills of lading, 

θεθαιαηαθή επάξθεηα, ζπλεξγαζία αλαθνξηθά ζε claims, ππνρξεσηηθή αζθάιηζε 

πξνο ηξίηνπο, επηβεβαίσζε κειψλ, λαπηηιηαθή αζθάιεηα, εξγαηηθέο αζζέλεηεο, 

εξγαηηθά αηπρήκαηα, πηινηάξηζκα πινίνπ, κφιπλζε, pooling agreement, ξπζκηζηηθά 

δεηήκαηα, reinsurance, εθπξνζψπεζε, λαπαγηαηξέζεηο, ζηάληαξη ησλ πινίσλ, P&I 

έλαληη πνιεκηθψλ επζπλψλ
86

. 

 

2.2.2. The International Group Agreement 

 

Απαξαίηεηε γηα ηελ απξφζθνπηε ιεηηνπξγία ηνπ International Group θξίλεηαη ε 

ζπκπεξηθνξά φισλ ησλ P&I Clubs – κειψλ θαηά ηξφπν ππεχζπλν ηνπ ελφο απέλαληη 

ζην άιιν, νχησο ψζηε λα πξνιακβάλνληαη πηζαλέο ζπλζήθεο αληαγσληζκνχ. ΢ε 

πεξίπησζε πνπ έλα P&I Club, γηα παξάδεηγκα απνθαζίζεη λα κεηψζεη ην ηηκνιφγηφ 

ηνπ γηα ιφγνπο αληαγσληζκνχ, απηφ απηνκάησο ζα θέξεη επηπηψζεηο θαη ζε φια ηα 

ππφινηπα κέιε ηνπ Group κεηψλνληαο ηε ζηαζεξφηεηα. Έηζη, κε ζθνπφ ηε κείσζε ηνπ 

ππέξκεηξνπ αληαγσληζκνχ κεηαμχ ησλ κειψλ ηνπ, ην International Group ππέγξαςε 

έλα ΢χκθσλν, γλσζηφ θαη σο ην ΢χκθσλν ηνπ International Group (International 

Group Agreement – IGA). 

Οη αθξηβείο φξνη πνπ δηέπνπλ ην International Group Agreement είλαη 

πνιπάξηζκνη θαη ζχλζεηνη, ε αλάιπζε ησλ νπνίσλ μεπεξλάεη ηνπο ζθνπνχο ηεο 

παξνχζαο κειέηεο. Χζηφζν, αμίδεη ε αλαθνξά ησλ πην ραξαθηεξηζηηθψλ εμ’ απηψλ. 

Σν ελ ιφγσ ΢χκθσλν ιεηηνπξγεί κφλν ζηελ πεξίπησζε εηζφδνπ λέσλ κειψλ θαη 

βαζηθφο ηνπ ζθνπφο είλαη λα εμαζθαιίζεη φηη έλα πινίν πνπ είλαη ήδε κέινο ελφο P&I 

Club δε ζα ρξεηαζηεί λα αιιάμεη θνξέα θάιπςεο θαη λα γίλεη κέινο ελφο άιινπ Club 

επεηδή ην δεχηεξν ηνπ πξνζθέξεη ρακειφηεξν ηηκνιφγην. Δπίζεο, ζε πεξίπησζε πνπ 
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έλα λέν πινίν αλακέλεηαη λα γίλεη κέξνο ελφο ζηφινπ ν νπνίνο είλαη θαιπκκέλνο 

κέζσ ελφο ζπγθεθξηκέλνπ P&I Club, ηφηε θάπνην άιιν P&I Club δελ έρεη ηε 

δπλαηφηεηα λα πξνζθέξεη ρακειφηεξεο ηηκέο, νχησο ψζηε λα θαιχςεη ην λέν απηφ 

πινίν
87

. 

΢ε γεληθέο γξακκέο ξπζκίδεη ηνλ ηξφπν ζχκθσλα κε ηνλ νπνίν ηα P&I Clubs 

νθείινπλ λα απνδέρνληαη ηνπο πινηνθηήηεο σο κέιε ηνπο θαη θαζνξίδεη επαθξηβψο ηηο 

πιεξνθνξίεο πνπ νθείινπλ λα αληαιιάζζνπλ κεηαμχ ηνπο θάζε θνξά πνπ έλαο 

πινηνθηήηεο δεηά απφ θάπνην απφ απηά πξνζθνξά θάιπςεο. Φπζηθά, ζε πεξίπησζε 

πνπ θάπνην Club απνηχρεη λα ζπκκνξθσζεί κε ηνπο φξνπο ηνπ, ην ΢χκθσλν 

πξνβιέπεη ζρεηηθέο θπξψζεηο
88

. 

Σν 1999 ην ΢χκθσλν έιαρε ηεο πην πξφζθαηεο αλαζεψξεζήο ηνπ γηα λα 

ηαηξηάδεη κε ηα ζχγρξνλα δεδνκέλα. 

 

2.3. The Pooling Agreement 

 

Παξφιν πνπ ην θάζε έλα Club δξα θαη ελεξγεί μερσξηζηά απφ ην άιιν, είλαη 

πξνο φθεινο φισλ ησλ κειψλ ηνπ International Group λα ζπλελψλνληαη θαη λα 

αληηκεησπίδνπλ καδηθά ηνπο κεγαιχηεξνπο θηλδχλνπο πνπ έρνπλ ζέζεη πξνο θάιπςε. 

Ζ ζπκθσλία ζπκκεηνρήο ζε θνηλνπξαμία, έηζη φπσο ζα κπνξνχζε λα πεξηγξαθεί 

ε έλλνηα ηνπ Pooling Agreement, βαζίδεηαη ζε κεγάιν βαζκφ ζηελ εκπηζηνζχλε 

κεηαμχ ησλ P&I Clubs πνπ κεηέρνπλ ζε απηή. Έηζη, ην θάζε P&I Club κέινο γλσξίδεη 

φηη πνζά πνπ ζα απαηηεζνχλ πάλσ απφ ην φξην ησλ 7 εθαη. Ακεξηθάληθψλ δνιαξίσλ 

πνπ έρεη ηεζεί, ζα δνζνχλ απφ ην «θνηλφ ηακείν» πνπ έρεη δεκηνπξγεζεί κέζσ ηνπ 

International Group, ρσξίο λα αηζζάλνληαη ηελ αλαζθάιεηα ηεο πξνζσπηθήο ηνπο 

νηθνλνκηθήο θαηάξξεπζεο. 

Γηα ηε ζπκκεηνρή ελφο κέινπο ζην Pooling Agreement δελ είλαη αλαγθαία ε 

θαηαβνιή έμηξα αζθαιίζηξνπ εθ κέξνπο ηνπ P&I Club. Φπζηθά, ην πνζφ πνπ κπνξεί 

ζε θάζε πεξίπησζε λα ηξαβερηεί απφ ην «θνηλφ ηακείν» ηνπ Pooling Agreement δελ 

είλαη άπεηξν. Έρεη νξηζηεί έλα πνζφ – «ηαβάλη», ησλ 30 εθαη. Ακεξηθάληθψλ 

δνιαξίσλ ην νπνίν θαη απνηειεί ην αλψηαην πνζφ πνπ κπνξεί λα απνδνζεί απφ ην 

pool γηα θάπνην claim. ΢ε πεξίπησζε, βέβαηα, πνπ ε ρξεκαηηθή απαίηεζε μεπεξλάεη 
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αθφκα θαη απηφ ην αλψηαην φξην, ην ππφινηπν απφ ηα 30 εθαη. Ακεξηθάληθα δνιάξηα 

θαιχπηεηαη κέζσ δηαδηθαζίαο επαζθάιηζεο απφ ηελ ειεχζεξε αζθαιηζηηθή αγνξά. 

΋ξην ρξεκαηηθήο απνδεκίσζεο ππάξρεη θαη ζηελ πεξίπησζε ηεο επαζθάιηζεο αθνχ 

θζάλεη κέρξη θαη ην 1,5 δηο. Ακεξηθάληθα δνιάξηα. ΋πσο γίλεηαη εκθαλέο θαη απφ ηα 

παξαπάλσ, θαηά έλα εηξσληθφ ηξφπν, ηα P&I Clubs πνπ επί δεθαεηίεο «δηαθήκηδαλ» 

ηνλ εαπηφ ηνπο σο ηελ θαιχηεξε ελαιιαθηηθή ιχζε αζθάιηζεο απφ ηνπο ινηπνχο 

αζθαιηζηηθνχο παξφρνπο, αλαγθάδνληαη λα αλαδεηήζνπλ ζηελ ειεχζεξε αζθαιηζηηθή 

αγνξά κεγαιχηεξα επίπεδα πξνγξακκάησλ επαζθάιηζεο
89

. 

΢ε πεξίπησζε πνπ κία ρξεκαηηθή απαίηεζε μεπεξάζεη απηφ ην ππέξνγθν φξην 

ηνπ 1,5 δηο. Ακεξηθάληθα δνιάξηα, ην ππφινηπν νθείιεη λα απνδνζεί απφ ην «θνηλφ 

ηακείν» ηνπ pool θαη λα κνηξαζηεί κεηαμχ ησλ P&I Clubs – κειψλ ζε αληηζηνηρία κε 

ην ηνλάδ πνπ ην θάζε έλα απφ απηά εθπξνζσπεί. Φπζηθά, γηα κία ηέηνηα πεξίπησζε ε 

νπνία δε θαληάδεη νπηνπηθή αξθεί λα αλαινγηζηεί θαλείο ηα ηεξάζηηα πνζά πνπ 

απαηηνχληαη έπεηηα απφ κία βχζηζε πινίνπ θαη ηεο κφιπλζεο ηνπ ζαιάζζηνπ 

πεξηβάιινληνο πνπ θάηη ηέηνην ζα επηθέξεη, θάπνηα P&I Clubs έρνπλ πξνβιέςεη ην 

ζρεκαηηζκφ ελφο ρξεκαηηθνχ απνζέκαηνο εηδηθφ γηα θαηαζηξνθέο (catastrophe fund), 

απφ ην νπνίν κπνξνχλ λα ρξεκαηνδνηεζνχλ ηέηνηνπ είδνπο ρξεκαηηθέο απαηηήζεηο. 

Οπζηαζηηθά, κέζσ απηήο ηεο πξαθηηθήο δελ εμαζθαιίδεηαη κνλάρα ην 

ρακειφηεξν δπλαηφ θφζηνο γηα ηελ πςειφηεξε δπλαηή θάιπςε, ε νπνία ζηελ 

πξαγκαηηθφηεηα είλαη απεξηφξηζηε, αιιά επίζεο εμαζθαιίδεη θαη ζηαζεξφηεηα ηνπ 

θφζηνπο ζε καθξνπξφζεζκν νξίδνληα. Αλ ν απφιπηνο ζηφρνο ηνπ P&I Club είλαη λα 

παξέρεη ζηα κέιε ηνπ θάιπςε δίρσο φξηα, θαίλεηαη φηη απηφ ην ζχζηεκα ηνπ Pooling 

Agreement είλαη πξνθαλψο ην πην απνηειεζκαηηθφ κέζν επίηεπμήο ηνπ. Δμάιινπ, 

νπνηαδήπνηε ελαιιαθηηθή θη αλ επέιεγε έλα P&I Club, ζίγνπξα ζα ππήξρε θάπνην 

αλψηαην φξην απνδεκίσζεο. Οπφηε ζίγνπξα θαίλεηαη φηη ε επαζθάιηζε κέζσ ηνπ 

Pooling Agreement είλαη ε πην απνηειεζκαηηθή κέζνδνο θαη απεξηφξηζηεο θάιπςεο 

θαη ρακεινχ θφζηνπο ηαπηφρξνλα. 

Πέξαλ ηεο παξνρήο απεξηφξηζηεο θάιπςεο ζε ρακειφ θφζηνο, ε κέζνδνο ηεο 

επαζθάιηζεο κέζσ ηνπ Pooling Agreement έρεη έλαλ επηπιένλ αληηθεηκεληθφ ζθνπφ, 

ηελ παξνρή ηεο κέγηζηεο δπλαηφηεηαο αζθάιεηαο ζε θάζε έλαλ πινηνθηήηε – κέινο 

ηνπ θάζε P&I Club – κέινπο ηνπ International Group. Ση ζα γηλφηαλ, σζηφζν, 
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ππνζεηηθά, ζε πεξίπησζε πνπ ην ζχζηεκα απηφ απνζαζξψλνληαλ;  Μία άκεζε 

αληίδξαζε ζα ήηαλ φηη ε ππάξρνπζα απεξηφξηζηε εκπηζηνζχλε κεηαμχ ησλ P&I Clubs 

ηνπ Group ζα εμαθαλίδνληαλ απηνκάησο. Καη απηφ πξφθεηηαη γηα έλα πνιχ ζεκαληηθφ 

δήηεκα αξθεί θαλείο λα αλαινγηζζεί ην γεγνλφο φηη κέζσ ηεο εκπηζηνζχλεο απηήο ε 

απνδεκίσζε ήηαλ άκεζε θαη ρσξίο ηελ πξνεγνχκελε θάιπςε ησλ πνζψλ απφ ηνπο 

αζθαιηζηέο πνπ είραλ αλαιάβεη ηελ επαζθάιηζε. Απηφ απνηειεί θαη ην κεγαιχηεξν 

πιενλέθηεκα ησλ P&I Clubs ζε ζρέζε κε ηνπο αζθαιηζηέο ηεο αγνξάο. Πέξαλ απηψλ, 

αθφκε κία αλαπφθεπθηε ζπλέπεηα ηεο θαηάξξεπζεο απηνχ ηνπ ζπζηήκαηνο ζα ήηαλ ε 

κεγάιε άλνδνο ηνπ θφζηνπο επαζθάιηζεο, ζε πεξίπησζε πνπ ην θάζε έλα P&I Club 

απνθάζηδε λα επαζθαιίζεη πνζά ζε αλεμάξηεηνπο αζθαιηζηέο ηεο αγνξάο. Βέβαηα, ην 

πην ζεκαληηθφ φισλ, ζα ήηαλ ην γεγνλφο φηη ε απεξηφξηζηε θαη ρσξίο φξηα θάιπςε ζα 

εμαθαλίδνληαλ κηα γηα πάληα
90

. 

 Έρεη γίλεη ζαθέο φηη ε πξαθηηθή ηνπ Pooling Agreement παξνπζηάδεη πνιχ 

ζεκαληηθά πιενλεθηήκαηα. Σν βαζηθφηεξν εμ’ απηψλ είλαη ε έιιεηςε νπνηνπδήπνηε 

ζηνηρείνπ θέξδνπο ζε πξψην επίπεδν θαη έηζη ε επαζθάιηζε θαληάδεη λα πξνζθέξεηαη 

δσξεάλ ζηνπο αζθαιηζκέλνπο. Δπηπιένλ, εμαηηίαο ηνπ ηεξάζηηνπ Tonnage πνπ είλαη 

θαιπκκέλν κέζσ ησλ P&I Clubs ηνπ Group θαη κε κέιε πνπ είλαη δηάζπαξηα ζε φια 

ηα κέξε ηνπ θφζκνπ, ην θφζηνο ελφο claim δηακνηξάδεηαη ζε έλα κεγάιν αξηζκφ Clubs 

θαη έπεηηα ζε έλα κεγάιν αξηζκφ ηνλάδ, κε απνηέιεζκα ην ηειηθφ θφζηνο λα θαληάδεη 

κηθξφ ζε θάζε έλαλ απφ ηνπο πινηνθηήηεο - κέιε. 

Ζ δηαλνκή ησλ claims κεηαμχ ησλ βαζηθφηεξσλ P&I Clubs, πέξαλ ησλ 

νηθνλνκηθψλ πιενλεθηεκάησλ, έρεη νδεγήζεη θαη ζηε δεκηνπξγία ελφο πιαηζίνπ 

αληαιιαγήο πιεξνθνξηψλ πάλσ ζε ζπγθεθξηκέλα είδε claims δεκηνπξγψληαο έλα 

είδνο εκπεηξίαο. Με βάζε απηφ, κία απφ ηηο βαζηθέο πξνυπνζέζεηο είλαη φια ηα P&I 

Clubs λα έρνπλ παξφκνηνπο θαλφλεο νχησο ψζηε λα δξνπλ θαηά ηνλ ίδην πεξίπνπ 

ηξφπν. Καη πξάγκαηη, ζπρλέο είλαη νη ζπλαληήζεηο κεηαμχ ησλ Γηαρεηξηζηψλ ησλ 

Clubs πνπ κεηέρνπλ ζην Pooling Agreement αλαθνξηθά ζε λένπο θηλδχλνπο ππφ 

αζθάιηζε ή ηελ ηξνπνπνίεζε ησλ ήδε θαιπκκέλσλ. 
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2.4 Σα P&I Clubs – κέιε ηνπ International Group 

 

Ο αξηζκφο ησλ P&I Clubs πνπ απνηεινχλ κέιε ηνπ International Group 

επηδέρεηαη ζπλερψο απμνκεηψζεηο. Απηή ηελ πεξίνδν, ηα P&I Clubs πνπ απαξηίδνπλ 

ην International Group είλαη 13 ζηνλ αξηζκφ, ελψ θάπνηα απφ απηά δηαζέηνπλ 

ζπλδεδεκέλνπο θαη ζπγαηξηθνχο κε απηά νξγαληζκνχο. Σα ελ ιφγσ P&I Clubs 

παξαζέηνληαη παξαθάησ νλνκαζηηθά, αλάιπζε ησλ νπνίσλ ζα πξαγκαηνπνηεζεί ζην 

επφκελν θεθάιαην ηεο κειέηεο. 

 

1. American Steamship Owners Mutual Protection and Indemnity 

Association, Inc. 

2. Assuranceforeningen Gard  

(a) (Gard P&I Bermuda) 

3. Assuranceforeningen Skuld  

(a) (Skuld Mutual Protection and Indemnity Association Bermuda Ltd.) 

4. The Britannia Steam Ship Insurance Association Limited 

5. The Japan Ship Owners’ Mutual Protection & Indemnity Association 

6. The London Steam – Ship Owners’ Mutual Insurance Association 

Limited 

7. The North of England Protecting & Indemnity Association Limited 

8. The Shipowners’ Mutual Protection & Indemnity Association 

(Luxembourg) 

9. The Standard Steamship Owners’ Protection & Indemnity Association 

(Bermuda) Limited  

(a) The Standard Steamship Owners’ Protection & Indemnity 

Association (Europe) Limited  

(b) The Standard Steamship Owners’ Protection & Indemnity 

Association (London) Limited 

(c) The Standard Steamship Owners’ Protection & Indemnity 

Association (Asia) Limited 

10. The Steamship Mutual Underwriting Association (Bermuda) Limited 

(a) The Steamship Mutual Underwriting Association Limited 

11. The Swedish Club 
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12. United Kingdom Mutual Steam Ship Assurance Association (Bermuda) 

Limited 

(a) United Kingdom Mutual Steam Ship Assurance Association 

(Europe) Limited 

13. The West of England Ship Owners Mutual Insurance Association 

(Luxemburg) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 64 

3. Σα ζύγρξνλα P&I Clubs 

 

Απφ ηα πξψηα Hull Clubs θαη ηελ εκθάληζε ηνπ πξψηνπ P&I Club κέρξη θαη ηε 

ζχγρξνλε επνρή, ηα P&I Clubs σο νληφηεηεο έρνπλ ππνζηεί ζεκαληηθέο 

«κεηαιιάμεηο» νχησο ψζηε λα αθνινπζνχλ ηηο ζχγρξνλεο λαπηηιηαθέο εμειίμεηο. 

Δμάιινπ, ηα P&I Clubs σο νξγαληζκνί πνπ παξέρνπλ θάιπςε ζε κία επξεία γθάκα 

θηλδχλσλ πνπ αθνξνχλ ζηνπο πινηνθηήηεο, δε ζα κπνξνχζαλ λα θσθεχνπλ κπξνζηά 

ζηε λέα δπλακηθή πνπ παξνπζηάδεη ε λαπηηιία ζηε ζχγρξνλε επνρή. 

Απφ ηνπ θαλφλεο πνπ ηα δηέπνπλ, ηνπο θηλδχλνπο πνπ θαιχπηνπλ, ηηο εμαηξέζεηο 

θάιπςεο, ηε δνκή, αιιά θαη ηε ιεηηνπξγία ηνπο, ηα ζχγρξνλα P&I Clubs ειάρηζηε 

ζρέζε έρνπλ κε ηνπο «πξνγφλνπο» ηνπο.  

Παξαθάησ αθνινπζεί ζχληνκε πεξηγξαθή ησλ 13 πην βαζηθψλ P&I Clubs πνπ 

ιεηηνπξγνχλ ζηηο κέξεο καο, ηα νπνία απνηεινχλ θαη ηα κέιε ηνπ International Group. 

 

3.1. The American Steamship Owners Mutual Protection and Indemnity 

Association 

 

To The American Steamship Owners Mutual Protection and Indemnity 

Association ηδξχζεθε ην 1917 ζηε Νέα Τφξθε θαη έθηνηε απνηειεί ην κνλαδηθφ P&I 

Club πνπ εδξεχεη επί Ακεξηθαληθνχ εδάθνπο.  

Οη θαιχςεηο πνπ παξέρεη θαη νη φξνη αζθάιηζεο 

πεξηέρνληαη ζηνπο Καλφλεο πνπ ην δηέπνπλ νη νπνίνη 

ρσξίδνληαη ζε ηξεηο θαηεγνξίεο, απηνχο πνπ αθνξνχλ 

ην Protection & Indemnity, ην Freight
91

, ην 

Demurrage
92

 θαη ην Defense
93

 θαη ηέινο ηελ θάιπςε 

ησλ θηλδχλσλ ησλ λαπισηψλ. Σα φξηα θάιπςεο πνπ παξέρεη ην American Club 

απεηθνλίδνπλ ηελ πνιηηηθή ηνπ International Group θαη ησλ κειψλ ηνπ. Γειαδή, ε 

θάιπςε αγγίδεη ην 1 δηο Ακεξηθάληθα δνιάξηα γηα claims πνπ αθνξνχλ κφιπλζε 

ζαιαζζίνπ πεξηβάιινληνο, ελψ θηάλεη ηα 5 δηο. δνιάξηα γηα ηα claims πνπ δελ 

αθνξνχλ ζαιάζζηα κφιπλζε. Αλαθνξηθά ζηηο θαιχςεηο θαη ηηο εμαηξέζεηο θάιπςεο 
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αθνινπζείηαη ε πνιηηηθή θαη ησλ ππφινηπσλ Clubs, αλαθνξά ηεο νπνίαο ιακβάλεη 

ρψξα ζε επφκελν θεθάιαην ηεο κειέηεο. 

Σν American Club δηέπεηαη απφ ηε λνκνζεζία πνπ πξνβιέπεηαη κέζσ ηνπ 

Insurance Department
94

 ηεο Πνιηηείαο ηεο Νέαο Τφξθεο, ην νπνίν αλαγλσξίδεηαη 

επξέσο σο κία απφ ηηο πην απαηηεηηθέο αξρέο ησλ Ζλσκέλσλ Πνιηηεηψλ, ίζσο θαη 

νιφθιεξνπ ηνπ θφζκνπ.   

Σν American Club έρεη επηηπρψο ζπκβάιεη ζην ρηίζηκν ηεο ακεξηθαληθήο 

θιεξνλνκηάο αλαθνξηθά ζηε δεκηνπξγία ελφο δηεζλνχο αζθαιηζηηθνχ θνξέα. Ζ 

θαζεκεξηλή ηνπ δηαρείξηζε πξαγκαηνπνηείηαη απφ ηεο εηαηξία Shipwoners Claims 

Bureau Inc. θαη δηαζέηεη γξαθεία ζηε Νέα Τφξθε, ην Λνλδίλν, ηνλ Πεηξαηά θαη ηε 

΢αγθάε. Φπζηθά, δηαζέηεη θαη έλα επξχ δίθηπν ηνπηθψλ αληηπξνζψπσλ
95

. 

 

3.2. Σν Assuranceforeningen Gard  

 

To Assuranceforeningen Gard ηδξχζεθε ην 1907 ζηελ 

ζθαλδηλαβηθή πφιε Arendal φηαλ νη ληφπηνη πινηνθηήηεο άξρηζαλ λα 

ληψζνπλ ηελ αλάγθε λα κεηψζνπλ ην θφζηνο ησλ λαπηηθψλ θηλδχλσλ 

πνπ αληηκεηψπηδαλ. Έηζη, επέιεμαλ έλαλ νκνηνγελή ζηφιν πνπ απνηεινχληαλ απφ 

παξφκνηνπ είδνπο πινία, πινηνθηήηεο θαη εκπφξηα θαη ηνπο πξνζθάιεζαλ λα 

πξνζππνγξάςνπλ ηελ ίδξπζε ελφο νξγαληζκνχ ακνηβαίαο αζθάιηζεο πνπ ζα 

αθνξνχζε κφλν ηζηηνθφξα πινία. Ζ ηδέα ηειηθά απνδείρζεθε θαιή θαη έηζη ην Club 

ζπλέρηζε λα εμαζθεί απηνχ ηνπ είδνπο ηηο ππεξεζίεο κέρξη θαη ην 1915, φηαλ 

απξφζπκα έγηλαλ δεθηά σο κέιε θαη νη πξψηνη ηδηνθηήηεο αηκφπινησλ. Παξφι’ απηά, 

βέβαηα, ε ηδέα ηνπ «έλαο γηα φινπο θαη φινη γηα έλαλ» ησλ ηδξπηηθψλ κειψλ θαηάθεξε 

λα επηβηψζεη, ελψ ηα κέιε δελ ήηαλ πηα γεσγξαθηθά πεξηνξηζκέλα φπσο θαηά ηα 

πξψηα ρξφληα ιεηηνπξγίαο ηνπ Club. 

΢ηαδηαθά, ην Club άξρηζε λα αλαπηχζζεηαη θαη θπξίσο αλάκεζα ζηνπο δχν 

παγθφζκηνπο πνιέκνπο θαη ζηα ηέιε ηεο δεθαεηίαο ηνπ 1920. ΢ήκεξα, ην GARD 

αληηπξνζσπεχεη ην δεχηεξν κεγαιχηεξν P&I Club ζηνλ θφζκν, αθνχ θαιχπηεη ην 

κεγαιχηεξν ηνλάδ θαη πινηνθηεηψλ θαη λαπισηψλ θαη απνηειεί κία βαζηθή δχλακε 

ζηε λαπηηιηαθή αζθαιηζηηθή βηνκεραλία. Αλαθνξηθά ζηα κέιε ηνπ, απηά 
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πξνέξρνληαη απφ φιεο ηηο λαπηηθέο δπλάκεηο ηνπ θφζκνπ. Σα δχν ηξίηα εμ’ απηψλ 

εδξεχνπλ ζε επξσπατθέο θαη θπξίσο ζθαλδηλαβηθέο ρψξεο, ελψ ην ππφινηπν έλα ηξίην 

αθνξά ζηα λαπηηιηαθά ελδηαθέξνληα ησλ ππφινηπσλ ρσξψλ, φπσο ε Αζία θαη ε 

Ακεξηθή. Αλαθνξηθά ζην είδνο ησλ αζθαιηδφκελσλ πινίσλ, πνηθίινπλ απφ θνξηεγά 

πινία, δεμακελφπινηα, αθηνπιντθά, ηαρχπινα, LNG θηι. 

Σν GARD έρεη βαζκνινγεζεί κε Α
96

 απφ ηνπο Standard & Poor’s
97

 πνπ 

απνηειεί ηελ θαιχηεξε βαζκνινγία πνπ έρεη απνδνζεί πνηέ ζε αιιειαζθαιηζηηθφ 

νξγαληζκφ, δηαζέηεη απνζέκαηα γηα ψξα αλάγθεο πνπ αγγίδνπλ ηα 430 εθαη. δνιάξηα, 

θαζψο θαη θεθάιαηα ηθαλά λα θαιχςνπλ claims κέρξη θαη 1,59 δηο. Ακεξηθάληθα 

δνιάξηα.  

Δθηφο απφ ηελ πξνζεθηηθή επηινγή ησλ πινηνθηεηψλ θαη ησλ πινίσλ πνπ 

αζθαιίδνπλ, θαζ’ φιε ηε δηάξθεηα ηεο ηζηνξίαο ηνπ ην Club θαηαθέξλεη λα απαληήζεη 

ζηηο δηαθνξνπνηνχκελεο αλάγθεο ησλ πινηνθηεηψλ θαη ηηο λέεο δηακνξθνχκελεο 

λαπηηιηαθέο εμειίμεηο
98

.  

 

3.3. Assuranceforeningen Skuld  

 

Σν Skuld απνηειεί έλαλ απφ ηνπο κεγαιχηεξνπο 

αζθαιηζηηθνχο θνξείο ηεο πθειίνπ κε ηεξάζηηα 

νηθνλνκηθή δχλακε. Βαζηθφο ζηφρνο ηνπ είλαη ε 

πξνζθνξά θαηλνηφκσλ αζθαιηζηηθψλ πξντφλησλ, 

αλάκεζα ζηα νπνία θαη ε θιαζηθή P&I θάιπςε. Οη θαιχςεηο απηέο βξίζθνληαη, 

εμάιινπ, θαη ζηελ πξψηε γξακκή ησλ δξαζηεξηνηήησλ ηνπ Skuld. 

΋πσο θαη ζε θάζε άιιν P&I Club έηζη θαη ζην Skuld, ε θάιπςε αθνξά ηηο 

επζχλεο πνπ πξνθχπηνπλ απφ ηηο λαπηηιηαθέο δξαζηεξηφηεηεο θάζε πινίνπ – 

πινηνθηήηε κέινπο. Ζ θάιπςε πεξηιακβάλεη θάζε είδνπο απψιεηεο αιιά θαη επζχλεο 

ησλ κειψλ ηνπ Club απέλαληη ζε ηξίηνπο. Αλαιπηηθή θαηαγξαθή ησλ γεληθψλ 

θαιχςεσλ ησλ P&I Clubs, εμάιινπ, ζα πξαγκαηνπνηεζεί ζε επφκελν θεθάιαην ηεο 

παξνχζαο κειέηεο. 
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Οη θαιχςεηο ηνπ Skuld κπνξνχλ λα ιεθζνχλ ηφζν απφ πινηνθηήηεο, φζν θαη 

απφ λαπισηέο ή δηαρεηξηζηέο πινίσλ θαη ζε θάζε πεξίπησζε θαηά ηελ νπνία ην 

αζθαιηδφκελν κέινο εκπιέθεηαη ζε κία δηαθσλία κε ηξίην κέξνο, ην Skuld ζα ην 

πξνζηαηεχζεη, πξνζπαζψληαο λα βξεη ηελ θαηαιιειφηεξε δπλαηή ιχζε θαη ζα 

θαιχςεη ηηο πηζαλέο απψιεηεο
99

. 

 

3.4. The Britannia Steam Ship Insurance Association Limited 

 

Σν Britannia είλαη έλαο αιιειαζθαιηζηηθφο νξγαληζκφο κε 

έδξα ην Ζλσκέλν Βαζίιεην πνπ δηνηθείηαη κέζσ ησλ θαλφλσλ πνπ 

δηέπνπλ ην UK Financial Services Authority
100

. 

Μία Δπηηξνπή, ε νπνία απνηειείηαη απφ 30 directors, 28 απφ ηνπο νπνίνπο 

εθιέγνληαη απφ ηα κέιε ηνπ Club, απνηειεί ην βαζηθφ ζψκα ηνπ Club πνπ θαζνξίδεη 

ηα βαζηθά δεηήκαηα πνπ αθνξνχλ ζηε ιεηηνπξγία ηνπ. Ζ θαζεκεξηλή δηαρείξηζε 

πξαγκαηνπνηείηαη κέζσ αλεμάξηεηεο εηαηξίαο, ηε Tindall Riley (Britannia) Limited.  

Σν Britannia Steam Ship Insurance Association ηδξχζεθε ην 1871 σο έλαο 

αιιειαζθαιηζηηθφο νξγαληζκφο γηα αηκφπινηα πνπ πξνζέθεξε θάιπςε ζε ξίζθα πνπ 

αθνξνχζαλ ην πινίν σο θαηαζθεπή θαη κεραλήκαηα, αιιά θαη ην λαχιν. Πέληε 

ρξφληα αξγφηεξα, ν Οξγαληζκφο άξρηζε λα θαιχπηεη ηνπο θηλδχλνπο ησλ πινηνθηεηψλ 

απέλαληη ζε ηξίηνπο θαη έηζη ην 1886, ην Britannia κεηαηξάπεθε ζε έλα P&I Club. Σν 

1899, ην Britannia ζπλελψζεθε κε άιια πέληε P&I Clubs ζε έλα Pooling 

Agreement
101

 κε ζθνπφ λα κνηξαζηνχλ κεηαμχ ηνπο ην θφζηνο ησλ εμαηξεηηθά 

πςειψλ ζε ρξεκαηηθέο απνδεκηψζεηο claims. Αθφκα θαη ζηηο κέξεο καο, ηα ελ ιφγσ 

P&I Clubs θαιχπηνπλ ην 90% ηνπ παγθφζκηνπ ζηφινπ θαη απνηεινχλ ηελ θαξδηά ηνπ 

International Group. 

Απφ ην ζρεκαηηζκφ ηνπ Οξγαληζκνχ κέρξη θαη ζήκεξα, νη θαιχςεηο πνπ 

πξνζθέξεη ζηα κέιε ηνπ ζπλερψο αλαπηχζζνληαη θαη απμάλνπλ νχησο ψζηε λα 
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ηθαλνπνηήζεη ηηο νινέλα θαη απμαλφκελεο αλάγθεο πνπ πξνθχπηνπλ απφ ηα 

δηαθνξεηηθνχ είδνπο πινία θαη ηηο δηαθνξεηηθέο λαπηηιηαθέο δξαζηεξηφηεηεο
102

. 

 

3.5. The Japan Ship Owners’ Mutual Protection & Indemnity Association 

 

To Japan P&I Club είλαη ν κνλαδηθφο νξγαληζκφο πνπ 

εθπξνζσπεί ηελ Ηαπσλία ζην αζθαιηζηηθφ γίγλεζζαη, ηφζν γηα ηα 

ππεξπφληηα πινία, φζν θαη γηα ηα αθηνπιντθά πινία πνπ εμππεξεηνχλ ηελ Ηαπσλία. 

Ηδξχζεθε ζηηο 2 Οθησβξίνπ ηνπ 1950 ζε ζπκθσλία κε ηε λνκνινγία πνπ δηέπεη ηνπο 

Οξγαληζκνχο Αιιειαζθάιηζεο θαη ηα ινηπά P&I Clubs πνπ ήδε δξαζηεξηνπνηνχληαλ 

ζην ρψξν. Σν 1976, ην Japan Club γίλεηαη κέινο ηνπ International Group, ελψ ην 

1989 ζπκκεηέρεη γηα πξψηε θνξά θαη ζην Pooling Agreement. 

Αλαθνξηθά ζηηο θαιχςεηο πνπ παξέρεη ζηα κέιε ηνπ, απηέο δελ απέρνπλ απφ ηηο 

ζηάληαξ θαιχςεηο πνπ πξνζθέξνπλ ηα ινηπά P&I Clubs – κέιε ηνπ International 

Group. Δθηφο απηψλ, βέβαηα, παξέρνπλ θαιχςεηο πνπ απεπζχλνληαη ζε λαπισηέο 

αιιά θαη εηδηθή αζθάιηζε γηα ην λαχιν, ηηο επηζηαιίεο, αιιά θαη ηελ παξνρή λνκηθήο 

πξνζηαζίαο ζηα κέιε ηνπ
103

. 

 

3.6. The London Steam – Ship Owners’ Mutual Insurance Association 

Limited 

 

Σν London Club είλαη έλα απφ ηα 

εγεηηθά P&I Clubs ηεο παγθφζκηαο 

λαπηηιίαο. Απνηειεί βαζηθφ ηδξπηηθφ κέινο 

ηνπ International Group θαη κάιηζηα παίδεη 

ζεκαληηθφ ξφιν ζηελ πξνψζεζε ηεο 

ζπιινγηθήο δχλακεο ηεο αζθαιηζηηθήο βηνκεραλίαο ησλ P&I Clubs, εθ κέξνπο ηεο 

παγθφζκηαο λαπηηθήο θνηλφηεηαο. 

Σν London Club δίλεη ηδηαίηεξε έκθαζε ζηελ πνηφηεηα θαη ζε κία ειεγρφκελε 

αλάπηπμε ηνπ κεγέζνπο ηνπ, επηιέγνληαο σο κέιε ηνπ πινηνθηήηεο νη νπνίνη έρνπλ 

πηνζεηήζεη πςειά ζηάληαξη ζηηο λαπηηιηαθέο δξαζηεξηφηεηέο ηνπο.  
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Ζ θαζεκεξηλή δηαρείξηζε ησλ ππνζέζεσλ πνπ αθνξνχλ ζην Club 

πξαγκαηνπνηνχληαη κέζσ ηεο δηαρεηξίζηξηαο εηαηξίαο A Bilbrought & Co.Ltd. 

Γηαζέηεη γξαθεία ζην Λνλδίλν, φπνπ είλαη θαη ε έδξα ηνπ Club, ην Υνλγθ Κνλγθ θαη 

ηνλ Πεηξαηά, ηα νπνία είλαη επαλδξσκέλα κε εμεηδηθεπκέλν πξνζσπηθφ. Αμίδεη λα 

ζεκεησζεί φηη ην ζπλνιηθφ ηνλάδ πνπ θαιχπηεη ην London Club αλέξρεηαη ζηα 40 

εθαη. Gt, εθηφο ησλ 11,5 εθαη. Gt λεφηεπθησλ πινίσλ, ηα νπνία θαιχπηνληαη ζε απηφ 

γηα λαχια, επηζηαιίεο θαη λνκηθή θάιπςε. Άμην αλαθνξάο αθφκε είλαη ην γεγνλφο φηη 

ην Club θαιχπηεη έλα λεαξφ ζηφιν κε ην κέζν φξν ειηθίαο ησλ θαιπκκέλσλ πινίσλ 

λα αλέξρεηαη ζηα 10 έηε
104

. 

 

3.7. The North of England Protecting & Indemnity Association Limited 

 

Σν North of England P&I Club απνηειεί θαη απηφ κε ηε 

ζεηξά ηνπ έλα εγεηηθφ Club ζην ρψξν ηεο αζθαιηζηηθήο 

βηνκεραλίαο παξέρνληαο ηηο ππεξεζίεο ηνπ ζε πινηνθηήηεο απφ 

φιν ηνλ θφζκν. Δδξεχεη ζην Newcastle απφ ην 1860 νπφηε θαη 

ηδξχζεθε, ελψ δηαηεξεί γξαθεία ζην Hong Kong, ηνλ Πεηξαηά θαη ηε ΢ηγθαπνχξε. 

Απνηειεί έλα απφ ηα βαζηθά κέιε ηνπ International Group κέζσ ηνπ νπνίνπ βνεζά 

ζηελ θαηεχζπλζε ηεο πξνζηαζίαο αιιά θαη ηεο πξνψζεζεο ηεο νηθνλνκηθήο 

ζηαζεξφηεηαο, αιιά θαη ηεο βειηηζηνπνίεζεο ησλ αζθαιηζηηθψλ  παξνρψλ εθ κέξνπο 

ηνπ ζπλφινπ ησλ P&I Clubs – κειψλ. 

Σν North of England έρεη αμηνινγεζεί απφ ην Standard & Poor’s κε Α θαη νη 

θαιχςεηο πνπ παξέρεη ζηνπο αζθαιηδφκελνχο ηνπ δε δηαθέξνπλ απφ ηηο θιαζηθέο 

θαιχςεηο ησλ ινηπψλ P&I Clubs. Οη αζθαιηδφκελνί ηνπ απνηεινχλ κέιε ηεο «ειίη» 

ησλ πινηνθηεηψλ, νη νπνίνη έρνπλ ζέζεη πςειά θαη πνηνηηθά ζηάληαξ ζηηο λαπηηιηαθέο 

δξαζηεξηφηεηέο ηνπο. 

΋πσο φια ηα P&I Clubs, έηζη θαη ην North of England δηνηθείηαη απφ ηελ 

Δπηηξνπή, κέιε ηεο νπνίαο είλαη νη εθπξφζσπνη ησλ πινηνθηεηψλ – κειψλ. Ζ 

δηαρείξηζή ηνπ ιακβάλεη ρψξα κέζσ ηεο North Insurance Management Ltd, ε νπνία 

απνηειεί θαη ηε δηαρεηξίζηξηα εηαηξία, ελψ νη θαλφλεο πνπ δηέπνπλ ηε ιεηηνπξγία ηνπ 

αλαθέξνληαη κέζσ ηνπ UK Financial Services Authority
105

.  
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3.8. The Shipowners’ Mutual Protection & Indemnity Association 

 

Σν Shipowners’ Mutual P&I Club δηαζέηεη 

εκπεηξία αηψλσλ ζηελ παξνρή θαιχςεσλ P&I, 

αθνχ είλαη έλα απφ ηα αξραηφηεξα P&I Clubs ηα 

νπνία ιεηηνπξγνχλ ζηηο κέξεο καο. Ζ αλάπηπμε ηνπ 

P&I Club έγηλε ζηαδηαθά κέζα ζηα ρξφληα 

παξέρνληαο αζθαιηζηηθέο ππεξεζίεο ζε εθαηνληάδεο πινηνθηήηεο απφ φιν ηνλ θφζκν. 

Οη αζθαιηζηηθέο θαιχςεηο ηαπηίδνληαη κε φ,ηη ην ζχλνιν ησλ P&I Clubs 

πξνζθέξνπλ ζηελ αγνξά, ελψ ε δηνίθεζή ηνπ πξαγκαηνπνηείηαη κέζσ ησλ ίδησλ ησλ 

κειψλ ηνπ, φπσο θαη ζε θάζε άιιε πεξίπησζε P&I Clubs. Ζ δηαρείξηζή ηνπ 

πξαγκαηνπνηείηαη κέζσ ηεο δηαρεηξίζηξηαο εηαηξίαο Shipowners Protection Ltd., ε 

νπνία, σζηφζν, ζε αληηδηαζηνιή κε φια ηα ππφινηπα P&I Clubs, δελ είλαη κηα 

αλεμάξηεηε εηαηξία, αιιά αλήθεη θαηά απνθιεηζηηθφηεηα ζην ίδην ην P&I Club πνπ 

ηελ έρεη ηδξχζεη κε κνλαδηθφ ζθνπφ ηελ πξνζσπηθή ηνπ δηαρείξηζε. Ζ 

απνθιεηζηηθφηεηα απηή έρεη βνεζήζεη ζηελ αλάπηπμε κίαο εθηεηακέλεο εμεηδίθεπζεο 

θαη γλψζεο ησλ αλαγθψλ ησλ πινηνθηεηψλ
106

.  

 

3.9. The Standard Steamship Owners’ Protection & Indemnity Association 

(Bermuda) Limited  

 

To Standard P&I Club είλαη έλαο αιιειαζθαιηζηηθφο 

νξγαληζκφο ν νπνίνο, φπσο θαη φια ηα P&I Clubs αλήθεη ζηνπο 

πινηνθηήηεο – κέιε ηνπ θαη ειέγρεηαη απφ ηελ Δπηηξνπή ησλ 

κειψλ ηνπ. Σν Club αζθαιίδεη πινηνθηήηεο, δηαρεηξηζηέο 

πινίσλ, αιιά θαη λαπισηέο, έλαληη ησλ επζπλψλ ηνπο απέλαληη ζε ηξίηνπο, έηζη φπσο 

απηέο πξνθχπηνπλ θαηά ηελ επηηέιεζε ησλ λαπηηθψλ δξαζηεξηνηήησλ ηνπο. 

Σν Standard P&I Club ππεξεθαλεχεηαη γηα ηελ πνηφηεηα ππεξεζηψλ θαη 

δξαζηεξηνηήησλ ησλ κειψλ ηνπ, αιιά θαη γηα ηε δπλαηφηεηα παξνρήο αζθαιηζηηθψλ 

πξντφλησλ πςειψλ πξνδηαγξαθψλ ζηα κέιε ηνπ, θαη θπξίσο ζε πεξηφδνπο θξίζεο.  

Ζ δηαρείξηζε ησλ θαζεκεξηλψλ ππνζέζεσλ ηνπ Club πξαγκαηνπνηείηαη κέζσ 

ηεο εηαηξίαο Charles Taylor & Co (Bermuda), ελψ γξαθεία ηεο ιεηηνπξγνχλ επίζεο 
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ζην Λνλδίλν, ηε ΢ηγθαπνχξε, ην Σφθην, ηνλ Πεηξαηά θαη ηε Νέα Τφξθε. Σν The 

Standard Steamship Owners’ Protection & Indemnity Association (Bermuda) Limited 

νπζηαζηηθά απνηειεί ηνλ επηθεθαιήο ηνπ ιεγφκελνπ Standard Group, ην νπνίν 

απνηειείηαη απφ ην Standard Europe, ην νπνίν έρεη σο κέιε ηνπ ηνπο πινηνθηήηεο 

επξσπατθνχ εδάθνπο θαη ην Standard Asia, κε έδξα ηε ΢ηγθαπνχξε πνπ θαιχπηεη 

κέιε κε έδξα ηελ Αζία θαη ηελ Χθεαλία. Ζ νηθνγέλεηα ηνπ Standard επίζεο 

πεξηιακβάλεη ην Standard London, έλα αλεμάξηεην Club ην νπνίν εηδηθεχεηαη ζηελ 

παξνρή θαιχςεσλ ζε κηθξά πινία πνπ δξαζηεξηνπνηνχληαη ζε εζληθά λεξά ηνπ 

Ζλσκέλνπ Βαζηιείνπ, αιιά θαη ζε θνληηλά επξσπατθά ιηκάληα. Σέινο, κέινο ηνπ 

Standard Group είλαη θαη ην Standard War Risks, ην νπνίν αζθαιίδεη βξεηαληθά πινία 

σο πξνο ην θήηνο ηνπο, αιιά θαη γηα P&I εκπφιεκνπο θηλδχλνπο. 

Άμην αλαθνξάο είλαη ην γεγνλφο φηη ην Standard κέρξη θαη ηελ πεξίνδν 

ζπγγξαθήο ηεο παξνχζαο κειέηεο αζθάιηδε ηνλάδ 86 εθαη. Gt, ελψ είρε αμηνινγεζεί 

κε A απφ ην Standard & Poor’s
107

. 

 

3.10. The Steamship Mutual Underwriting Association (Bermuda) Limited 

 

Σν Steamship Mutual Underwriting Association London 

ηδξχζεθε ζην Λνλδίλν ην 1909 θαη παξείρε θαιχςεηο P&I θαη 

ζρεηηθά κε ην λαχιν, ηηο επηζηαιίεο θαη ηηο λνκηθέο θαιχςεηο 

κέρξη θαη ην 1974. Απφ ηηο 20 Φεβξνπαξίνπ ηνπ 1975, νπφηε 

θαη άξρηδε ην λέν αζθαιηζηηθφ έηνο, ε κεγαιχηεξε πιεηνςεθία ησλ κειψλ ηνπ 

κεηαθέξζεθαλ ζην Steamship Mutual Underwriting Association Bermuda, ην νπνίν 

ηδξχζεθε ζηε Βεξκνχδα ην 1974 θαη αληηθαηέζηεζε ηνλ πξνθάηνρφ ηνπ. Σν 

Steamship Mutual Underwriting Association London, έπεηηα απφ κεξηθά ρξφληα 

απξαμίαο, άξρηζε λα παξέρεη θαη πάιη θαιχςεηο P&I απφ ηηο 20 Φεβξνπαξίνπ ηνπ 

2003. Σα κέιε ηνπ Steamship Mutual Underwriting Association London είλαη 

ηαπηφρξνλα θαη κέιε ηνπ Steamship Mutual Underwriting Association Bermuda, 

νπφηε επσθεινχληαη απφ ην ιεγφκελν “Steamship Mutual Trust”, επξέσο 

δηαδεδνκέλν σο “The Trust”, έλα είδνο κεηαμχ ηνπο θνηλνπξαμίαο. 
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Καηά ηα ινηπά, νη θαιχςεηο πνπ παξέρεη ην Steamship Mutual Underwriting 

Association αθνινπζνχλ ηελ πξαθηηθή φισλ ησλ ινηπψλ P&I Clubs, ελψ απνηειεί 

κέινο ηνπ International Group, ζπκκεηέρνληαο αθφκε θαη ζην Pooling Agreement
108

. 

 

 3.11. The Swedish Club 

 

To Swedish Club είλαη έλα απφ ηα θνξπθαία P&I 

Clubs, κε έδξα ην Gothenburg ηεο ΢νπεδίαο θαη κε επί 

κέξνπο γξαθεία ζε κεξηθά απφ ηα ζηξαηεγηθά λαπηηιηαθά 

θέληξα ηνπ θφζκνπ. Ηδξχζεθε ην 1872 θαη δηνηθείηαη θάησ απφ ηνλ άκεζν έιεγρν ησλ 

κειψλ ηνπ ζε κε θεξδνζθνπηθή βάζε, έηζη φπσο θαη φια ηα ππφινηπα Clubs. Κάζε 

κέινο ηνπ νθείιεη λα ζπκκνξθψλεηαη ζηα πςειά ζηάληαξη πνπ έρεη ζέζεη σο 

πξνυπφζεζε θάιπςεο. 

Οη θαιχςεηο ηαπηίδνληαη κε φ,ηη ε αγνξά ησλ P&I Clubs πξνζθέξεη ζπλνιηθά, 

ελψ έλαο απφ ηνπο βαζηθνχο πξσηαξρηθνχο ζηφρνπο πνπ ην Board of Directors έρεη 

ζέζεη, πέξαλ ηεο παξνρήο P&I θάιπςεο είλαη ε δεκηνπξγία κίαο θνηλφηεηαο – δηθηχνπ 

πιεξνθφξεζεο, κέζα ζηελ νπνία ζα αληαιιάζζνληαη απφςεηο θαη εκπεηξίεο 

αλαθνξηθά ζην λαπηηθφ γίγλεζζαη.  

Καηά ην παξφλ αζθαιηζηηθφ έηνο, ην Swedish Club θαιχπηεη 1.206 πινία, ν 

κέζνο φξνο ηεο ειηθίαο ησλ νπνίσλ αλέξρεηαη ζηα 10,5 έηε. Σν ζπλνιηθφ ηνλάδ πνπ 

θαιχπηεηαη αλέξρεηαη ζε 38,9 εθαη. Gt
109

. 

 

3.12. United Kingdom Mutual Steam Ship Assurance Association 

(Bermuda) Limited 

 

Σν United Kingdom Mutual Steam Ship Assurance 

Association, πην γλσζηφ σο UK P&I Club, είλαη έλα απφ 

ηα αξραηφηεξα P&I Clubs πνπ βξίζθνληαη αθφκε ζε 

ιεηηνπξγία. Θεσξείηαη επίζεο ν κεγαιχηεξνο νξγαληζκφο παξνρήο P&I θαιχςεσλ 

ζηνλ θφζκν. Σν UK P&I Club θαιχπηεη πάλσ απφ 150 εθαη. ηφλνπο πινίσλ, αξηζκφο 

πνπ κεηαθξάδεηαη ζην έλα πέκπην ηνπ παγθφζκηνπ ζηφινπ. Οηθνλνκηθά ην Club είλαη 

πγηέο, έρεη βαζκνινγεζεί κε Α απφ ην Standard & Poor’s, ελψ ηα πινία – κέιε ηνπ 
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πξνέξρνληαη απφ πεξηζζφηεξεο απφ 50 ρψξεο, γεγνλφο πνπ εληζρχεη ηνλ παγθφζκην 

ραξαθηήξα ηνπ. 

Χο έλαο αιιειαζθαιηζηηθφο νξγαληζκφο, ην UK Club δελ έρεη εμσηεξηθνχο 

κεηφρνπο νχηε θαη νηθνλνκηθνχο δεζκνχο κε άιινπο νξγαληζκνχο. Δίλαη κε 

θεξδνζθνπηθνχ ραξαθηήξα θαη ππάξρεη κφλν πξνο φθεινο ησλ ίδησλ ησλ κειψλ ηνπ. 

Έρνληαο, ινηπφλ, ην ραξαθηήξα απηφ αθνινπζψληαο ην κνληέιν ιεηηνπξγίαο φισλ 

ησλ P&I Clubs, θαη ην UK δηνηθείηαη απφ ηα ίδηα ηα κέιε ηνπ κέζσ ηνπ Board of 

Directors, ελψ ε θαζεκεξηλή δηαρείξηζή ηνπ πξαγκαηνπνηείηαη κέζσ ησλ Thomas 

Miller (Bermuda) Ltd., νη νπνίνη είλαη ππεχζπλνη γηα ηελ ηήξεζε ησλ θαλφλσλ πνπ 

δηέπνπλ ην Club. Σν UK δηαηεξεί γξαθεία, πέξαλ ηελ έδξαο ηνπ ζην Λνλδίλν, ζηνλ 

Πεηξαηά, ην New Jersey, ην San Francisco, ην Hong Kong, ηε ΢ηγθαπνχξε θαη ηελ 

Taiwan
110

. 

 

3.13. The West of England Ship Owners Mutual Insurance Association 

 

Σν West of England Ship Owners Mutual 

Insurance Association θαηέρεη εγεηηθή ζέζε ζην 

ζχλνιν ησλ P&I Clubs παξέρνληαο ηηο θιαζηθέο 

θαιχςεηο ηνπ είδνπο. Σν West of England P&I Club 

ηδξχζεθε απφ Βξεηαλνχο πινηνθηήηεο ην 1870 θαη ζηαδηαθά έθηαζε λα απνηειεί έλα 

απφ ηα ζεκαληηθφηεξα θαη κεγαιχηεξα P&I Clubs. 

Καιχπηνληαο πάλσ απφ 70 εθαη. ηνλάδ θαη εθπξνζσπψληαο ηφζν πινηνθηήηεο, 

φζν θαη λαπισηέο, αιιά θαη δηαρεηξηζηέο πινίσλ, ην West of England έρεη 

ζπλδέζκνπο κε φινπο ηνπο ηνκείο ηεο λαπηηιηαθήο βηνκεραλίαο. Ζ πνηθηιφηεηα απηή 

ησλ κειψλ ηνπ δηαθαίλεηαη θπζηθά θαη ζην Board of Directors, κέιε ηνπ νπνίνπ είλαη 

θπζηθά εθπξφζσπνη απφ φιεο ηηο πξναλαθεξζείζεο θαηεγνξίεο.  

Ζ θαζεκεξηλή δηαρείξηζε ηνπ Club πξαγκαηνπνηείηαη απφ ηε δηαρεηξίζηξηα 

εηαηξία West of England Insurance Services (Luxembourg) SA θαη δηαζέηεη γξαθεία 

ζην Λνλδίλν, ην Hong Kong, ηνλ Πεηξαηά θαη ην Λνπμεκβνχξγν.    
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4. Οη Γεληθέο θαιύςεηο ησλ P&I Clubs 

 

Παξφιν πνπ ηα P&I Clubs είλαη πνιπάξηζκα, ηφζν ηα κέιε ηνπ International 

Group φζν θαη εθείλα πνπ δελ απνηεινχλ κέιε ηνπ, φπσο έγηλε ζαθέο θαη ζηα 

παξαπάλσ, νη θαιχςεηο πνπ πξνζθέξνπλ πξνο ηα κέιε ηνπο, αιιά αθφκε θαη νη 

εμαηξέζεηο θάιπςεο, παξνπζηάδνπλ κηα γεληθή νκνηνκνξθία. Μπνξεί ηα statutes and 

rules, έηζη φπσο νλνκάδνληαη νη θαλφλεο πνπ δηέπνπλ ην θάζε Club, λα κελ είλαη 

απηνιεμεί ηα ίδηα ζε θάζε έλα P&I Club μερσξηζηά, αθνχ ην θάζε έλα απφ απηά 

αθνινπζεί ηε δηθή ηνπ πνιηηηθή, σζηφζν ε γεληθή έλλνηα ησλ θαιχςεσλ παξακέλεη ε 

ίδηα ζε φια ηα P&I Clubs.  

Οη θαιχςεηο πνπ παξέρνπλ ζηα κέιε ηνπο ηα P&I Clubs θάζε άιιν παξά 

αλέπαθεο παξέκεηλαλ ζην πέξαζκα ηνπ ρξφλνπ. Αλ ζπλέβαηλε θάηη ηέηνην, ηα P&I 

Clubs ζα έραλαλ ηελ εμέιημε ηεο λαπηηιίαο αιιά θαη ηηο λέεο θαηλνηνκίεο πνπ 

ζπλερψο πξνζηίζεληαη αλά ηνπο αηψλεο ζηε «λαπηηθή πεξηπέηεηα». Θα κπνξνχζε, 

ίζσο λα ηζρπξηζηεί θαλείο φηη ηα P&I Clubs θαιχπηνπλ νηηδήπνηε αθήλεη αθάιππην 

θάζε άιιν αζθαιηζηηθφ ζπκβφιαην, ή φηη ηα P&I Clubs ππνδέρνληαη ηα ξίζθα πνπ νη 

άιινπ είδνπο αζθάιεηεο αξλνχληαη λα θαιχςνπλ, αιιά ελδερνκέλσο θάηη ηέηνην λα 

θάληαδε ππεξβνιηθφ θαη νπηνπηθφ. Χζηφζν, φζν απινπζηεπκέλν θαη αλ αθνχγεηαη 

θάπσο έηζη έρεη ε πξαγκαηηθφηεηα.  

Γηα ηελ αθξίβεηα, κηα πεξηεθηηθή αιιά θαη ζχληνκε πεξηγξαθή ηεο ελ ιφγσ 

«αζθάιεηαο» είλαη φηη θαιχπηεη ηνπο πινηνθηήηεο γηα ηηο λνκηθέο επζχλεο ηνπο έλαληη 

ζε ηξίηνπο, φ,ηη θαη αλ απηφ ζπλεπάγεηαη. Φπζηθά, ε νπζηαζηηθή απηή θάιπςε 

κεηαθξάδεηαη ζε πνιινχο μερσξηζηνχο θαλφλεο θάιπςεο αιιά θαη εμαηξέζεηο απηήο, 

νη νπνίνη θαη πεξηγξάθνπλ ηελ πνιηηηθή ηνπ εθάζηνηε P&I Club. Χζηφζν, έλα βαζηθφ 

ζηνηρείν πνπ απαληάηαη ζηα απαληαρνχ P&I Clubs, πξνο φθεινο ηφζν ησλ 

πινηνθηεηψλ φζν θαη ησλ ίδησλ ησλ P&I Clubs, είλαη ε «επθακςία» πνπ 

παξνπζηάδνπλ αλά πεξίζηαζε νη αξρέο ηνπο. Υαξαθηεξηζηηθφ παξάδεηγκα ηεο 

«επθακςίαο» απηήο είλαη ην ιεγφκελν “Omnibus Rule”, κία δηάηαμε ε νπνία 

εκθαλίδεηαη ζηε βάζε ηεο ιίζηαο ησλ θαιππηφκελσλ θηλδχλσλ φισλ ησλ P&I Clubs, 

ε νπνία νπζηαζηηθά δίλεη ην δηθαίσκα ζε θάζε κέινο λα ππνβάιεη απαίηεζε πξνο ην 

Club γηα θίλδπλν πνπ δελ εθπίπηεη κέζσ θάπνηαο δεδνκέλεο αξρήο ηνπ Club
111

.  
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Πέξαλ φισλ απηψλ, βέβαηα, άμηεο αλαθνξάο είλαη νη γεληθέο θαιχςεηο πνπ 

παξέρνπλ ηα P&I Clubs, αιιά θαη νη εμαηξέζεηο απηψλ. 

 

4.1. Απώιεηα δσήο, ηξαπκαηηζκόο, αζζέλεηα 

 

Πξφθεηηαη γηα έλαλ θίλδπλν ζηνλ νπνίν ν 

πινηνθηήηεο εθηίζεηαη ζε θαζεκεξηλή βάζε κέζσ 

ηεο εκπνξηθήο ιεηηνπξγίαο ηνπ πινίνπ ηνπ. Ζ 

απψιεηα δσήο, ν ηξαπκαηηζκφο ή ε αζζέλεηα κπνξεί 

λα αθνξά έλαο κέινο ηνπ πιεξψκαηνο ή θάπνηνλ 

ηξίην, επηβάηε, εάλ πξφθεηηαη γηα πινίν ηεο 

επηβαηεγνχ λαπηηιίαο, ιηκελεξγάηε ή θάπνην άιιν 

πξφζσπν ην νπνίν εκπιέθεηαη κε θάπνην ηξφπν κε ην εθάζηνηε πινίν.  

 Σα P&I Clubs δηαθνξνπνηνχλ ηελ θάιπςε πνπ πξνζθέξνπλ αλάινγα κε ην 

ππνθείκελν ηεο αζζέλεηαο, ηνπ ηξαπκαηηζκνχ ή ηνπ ζαλάηνπ. Σα κέιε ηνπ 

πιεξψκαηνο απνδεκηψλνληαη γηα δεκηέο γηα ηηο νπνίεο ν πινηνθηήηεο έρεη επζχλε λα 

επηβαξπλζεί νηθνλνκηθά σο απνηέιεζκα ηξαπκαηηζκνχ, αζζέλεηαο ή ζαλάηνπ 

λαπηηθνχ πνπ ζπλέβε θαηά ηε δηάξθεηα ηεο εξγαζίαο ηνπ εληφο ηνπ πινίνπ ή θαηά ηε 

δηάξθεηα ηεο κεηαθνξάο ηνπο πξνο θαη απφ ην πινίν, θαηά ηελ έλαξμε ή πέξαλ ηεο 

ιήμεο ηνπ ζπκβνιαίνπ ηνπ. 

Σα P&I Clubs ζε θάζε ηέηνηα πεξίζηαζε ζα θαιχςνπλ ηα έμνδα ηνπ πινηνθηήηε 

γηα λνζειεία ηνπ λαπηηθνχ ζε λνζνθνκείν, φια ηα ηαηξηθά θαη θαξκαθεπηηθά έμνδα, 

ηα έμνδα επαλαπαηξηζκνχ, ηνπο κηζζνχο αζζελείαο αιιά θαη ηα έμνδα θήδεπζεο ζε 

πεξίπησζε ζαλάηνπ. Δπίζεο, ζε ηέηνηεο πεξηπηψζεηο θαηαβάιινληαη απνδεκηψζεηο ζε 

ζπγγελείο πξψηνπ βαζκνχ, ελψ ζε πεξηπηψζεηο κεξηθήο ή νιηθήο αλαπεξίαο 

θαηαβάιινληαη απνδεκηψζεηο ζηνλ ίδην ην λαπηηθφ. ΢ε γεληθέο γξακκέο, πάλησο, ηα 

ρξεκαηηθά πνζά πνπ δίλνληαη απφ ηα P&I Clubs γηα αλάινγα πεξηζηαηηθά εμαξηψληαη 

απφ ηα ζπκβφιαηα εξγαζίαο θαη ηηο ζπιινγηθέο ζπκβάζεηο (αλάινγα κε ηελ 

εζληθφηεηά ηνπο) πνπ έρνπλ ππνγξαθεί κεηαμχ ησλ λαπηηθψλ θαη ηνπ πινηνθηήηε, 

αθνχ πξνεγνπκέλσο έρνπλ ιάβεη ηελ έγθξηζε ηνπ P&I Club. Οη δηαηάμεηο ησλ 

ζπκβάζεσλ απηψλ νξίδνπλ ηα λφκηκα ρξεκαηηθά πνζά πνπ θαηαβάιινληαη αλά 

πεξίζηαζε θαη ηα νπνία ππνρξενχηαη λα θαιχςεη, εμ’ νλφκαηνο ηεο πινηνθηήηξηαο 

εηαηξίαο, ην εθάζηνηε P&I Club. 
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΢ηηο Ζ.Π.Α., ην ιεγφκελν Jones Act πνπ ηέζεθε ζε ηζρχ ην 1921 σο λνκνζεηηθή 

πξάμε, έδσζε ην δηθαίσκα ζε λαπηηθνχο πνπ ππεξεηνχλ ζε πινία ακεξηθαληθήο 

ζεκαίαο λα κελχζνπλ ηνπο εξγνδφηεο ηνπο γηα ηνπο ηξαπκαηηζκνχο θαη ηηο αζζέλεηεο 

πνπ ηπρφλ ππέζηεζαλ θαηά ηε δηάξθεηα ηεο ππεξεζίαο ηνπο εληφο πινίνπ. Ζ βαζηθή 

αξρή ηεο επζχλεο ζχκθσλα κε ην Jones Act είλαη ε έλλνηα ηεο ακέιεηαο εθ κέξνπο 

ηνπ πινηνθηήηε θαη ζε νπνηαδήπνηε πεξίπησζε, αθφκε θαη ε παξακηθξή ππφλνηα 

ακέιεηαο εθ κέξνπο ηνπ, είλαη αξθεηή γηα λα πείζεη έλα ακεξηθάληθφ δηθαζηήξην φηη 

ππάξρεη επζχλε ηνπ πινηνθηήηε θαη φηη νθείινπλ λα απνδνζνχλ απνδεκηψζεηο. Σν 

Jones Act επίζεο θαζνξίδεη φηη ν θάζε λαπηηθφο δηθαηνχηαη λα έρεη εθδίθαζε ηεο 

ππφζεζήο ηνπ ελψπηνλ ζψκαηνο ελφξθσλ, γεγνλφο πνπ απνδεηθλχεη εχγισηηα φηη νη 

απνθάζεηο, σο επί ηνλ πιείζησλ, ζα είλαη ππέξ ησλ λαπηηθψλ. Γελ είλαη άιισζηε 

άγλσζην ην γεγνλφο φηη ηα δηθαζηήξηα παγθνζκίσο είλαη θηιεξγαηηθά. ΢ηαδηαθά, ε 

πξνζηαζία πνπ παξείρε ην Jones Act ζηνπο Ακεξηθαλνχο λαπηηθνχο επεθηάζεθε θαη 

ζε λαπηηθνχο άιιεο εζληθφηεηαο
112

. 

Χζηφζν, ε αλαγλψξηζε ηέηνηνπ είδνπο επζπλψλ ησλ πινηνθηεηψλ έρεη νδεγήζεη 

ηα P&I Clubs ζε κία ππεξέθζεζε ζε απαηηήζεηο ηέηνηνπ είδνπο, αθνχ θαίλεηαη φηη 

απνηειεί θνηλή πξαθηηθή ε ππνβνιή απαηηήζεσλ θαη ε πξνζθπγή ζηα εξγαηηθά 

δηθαζηήξηα κε βάζε ηελ ππαηηηφηεηα ή ηελ παξάιεςε ηνπο, ηελ νπνία νη 

θαηεγνξνχκελνη θαινχληαη λα απνδείμνπλ. Μάιηζηα, άμην αλαθνξάο είλαη ην γεγνλφο 

φηη απηνχ ηνπ είδνπο νη απαηηήζεηο, νη νπνίεο νινέλα θαη απμάλνληαη ζε αξηζκφ, έρνπλ 

απνδεηρζεί ζην πέξαζκα ηνπ ρξφλνπ λα είλαη νη πην θνζηνβφξεο γηα ηα P&I Clubs. Σα 

θηιεξγαηηθά δηθαζηήξηα αλά ηνλ θφζκν έρνπλ αλεβάζεη ςειά ηνλ πήρε ησλ ελ ιφγσ 

απνδεκηψζεσλ
113

.  

Υαξαθηεξηζηηθφ ησλ πςειψλ πνζψλ πνπ ζπλήζσο επηδηθάδνληαη γηα ηέηνηνπ 

είδνπο ππνζέζεηο απνηειεί ην παξαθάησ πεξηζηαηηθφ πνπ παξαηίζεηαη σο παξάδεηγκα.  

Πξφθεηηαη γηα κία ππφζεζε πνπ δηθάζηεθε ζηα δηθαζηήξηα ηεο δπηηθήο αθηήο 

ησλ Ζλσκέλσλ Πνιηηεηψλ. ΢χκθσλα κε ηα γλσζηά ζηνηρεία, ν αλζππνπινίαξρνο ελφο 

πινίνπ πνπ έθεξε ηελ ακεξηθαληθή ζεκαία απνθάζηζε γηα ηνπο δηθνχο ηνπ ιφγνπο φηη 

θαηαδπλαζηεχνληαλ απφ ην ινηπφ πιήξσκα θαη έηζη πήξε κία απφ ηηο ζσζηηθέο 

ιέκβνπο ηνπ πινίνπ θαη θαηά ηηο πξψηεο πξσηλέο ψξεο, ελφζσ ην πινίν έπιεε ρίιηα 

λαπηηθά κίιηα απφ ηηο αθηέο ησλ Bahamas, έπεζε ζηε ζάιαζζα. Έλα κέινο ηνπ 
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πιεξψκαηνο πνπ είρε βάξδηα εθείλε ηελ ψξα θαηέζεζε φηη άθνπζε ηνλ παθιαζκφ ηεο 

ζάιαζζαο θαηά ηελ πηψζε ηνπ, αιιά δελ έδσζε πεξαηηέξσ ζεκαζία. Σν επφκελν 

πξσηλφ, φηαλ απνθαιχθζεθε φηη ν αλζππνπινίαξρνο ιείπεη, ν πινίαξρνο άιιαμε 

πνξεία θαη πξνζπάζεζε λα βξεη ζηε ζάιαζζα ην λαπηηθφ πνπ έιεηπε, σζηφζν ρσξίο 

θακία επηηπρία, νπφηε ζπλέρηζε θαλνληθά ην ηαμίδη ηνπ. Ο αλζππνπινίαξρνο βξέζεθε 

έπεηηα απφ δχν εκέξεο απφ άιιν δηεξρφκελν πινίν θαη κεηαθέξζεθε ζην Cardiff ηνπ 

Ζλσκέλνπ Βαζηιείνπ φπνπ θαη εμεηάζζεθε απφ γηαηξφ ν νπνίνο πηζηνπνίεζε φηη ν 

λαπηηθφο ήηαλ ζε θαιή θπζηθή θαη ςπρνινγηθή θαηάζηαζε. Έπεηηα, ν 

αλζππνπινίαξρνο επαλαπαηξίζηεθε  αζπλφδεπηνο ζηελ παηξίδα ηνπ ηελ Καιηθφξληα, 

φπνπ ακέζσο κεηά θηλήζεθε λνκηθά ελάληηα ζηελ πινηνθηήηξηα εηαηξία ηνπ πινίνπ 

φπνπ ππεξεηνχζε γηα δεκίεο ηνπ, αλαθέξνληαο φηη ππέζηε λεπξηθφ θινληζκφ θαη 

πλεπκαηηθή νδχλε απφ ηελ ππνηηζέκελε ζπκπεξηθνξά πνπ ππέζηε απφ ην ινηπφ 

πιήξσκα πάλσ ζην πινίν πνπ εξγάδνληαλ. 

Ο πινηνθηήηεο κέζσ ηνπ P&I Club πξνζέιαβε δηθεγφξνπο γηα λα εξεπλήζνπλ 

ηελ ππφζεζε. Σα κέιε ηνπ πιεξψκαηνο αιιά θαη ν πινίαξρνο θαηέζεζαλ ζρεηηθά κε 

ηα πεξηζηαηηθά, νη νπνίνη παξαδέρζεθαλ φηη ν αλζππνπινίαξρνο δελ ήηαλ ζε θαιή 

ςπρνινγηθή θαηάζηαζε θαη είρε απνθαζίζεη λα κελ ηνλ  ηνπνζεηεί ζε ρξνληθά 

κεγάιεο βάξδηεο, ελψ ηνπ παξείρε θαη εξεκηζηηθά απφ ην θνπηί πξψησλ βνεζεηψλ ηνπ 

πινίνπ. Σα ππφινηπα κέιε ηνπ πιεξψκαηνο είραλ δηαηαρζεί λα ηνπ ζπκπεξηθέξνληαη 

κε επγέλεηα θαη ζπκπάζεηα, ελψ γίλνληαλ φιεο νη δπλαηέο πξνζπάζεηεο γηα λα είλαη ε 

δηακνλή ηνπ εληφο ηνπ πινίνπ φζν ην δπλαηφλ πην αλεθηή. Ο δηθεγφξνο ηνπ 

αλζππνπινίαξρνπ απφ ηελ άιιε δήισζε φηη ν πειάηεο ηνπ ήηαλ αλίθαλνο λα βξεη 

εξγαζία πιένλ θαη φηη ν «εθηάιηεο» ησλ δχν εκεξψλ ζηε ζάιαζζα εληφο κίαο 

ζσζίβηαο ιέκβνπ, ρσξίο λα είλαη ζίγνπξνο φηη ζα βξεζεί θάπνην δηεξρφκελν πινίν γηα 

λα ηνλ πεξηζψζεη ηνπ πξνθάιεζε αλεπαλφξζσηε λνεηηθή θαη ςπρνινγηθή βιάβε. Ζ 

κφλε ηνπ δπλαηφηεηα εξγαζίαο πιένλ ζα ήηαλ ην ινχλα παξθ πνπ δηαηεξνχζε έλαο 

ζείνο ηνπ. Με ιίγα ιφγηα ζα ήηαλ έλαο αλήκπνξνο, ελψ αθφκα βξίζθνληαλ ζηα ληάηα 

ηνπ, κε φιε ηνπ ηε δσή κπξνζηά ηνπ, φπσο δειψζεθε απφ ηε γξακκή ππεξάζπηζήο 

ηνπ. 

Παξφια ηα «ιππεξά» απηά γεγνλφηα ε Δπηηξνπή ηνπ P&I Club ζηελ νπνία 

ππνβιήζεθε ε ελ ιφγσ ππφζεζε, δελ θάλεθε λα βιέπεη κε πνιχ ζεηηθή καηηά ηελ 
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αμίσζε ησλ US$ 700,000
114

 ηα νπνία ε πιεπξά ηνπ αληηπινίαξρνπ δεηνχζε γηα ην 

θιείζηκν ηεο ππφζεζεο, νπφηε πξνεηνίκαζε ηελ ππεξαζπηζηηθή ηεο γξακκή γηα ην 

δηθαζηήξην.  Ο λαπηηθφο θιήζεθε λα εμεηαζζεί απφ ςπρνιφγν εληεηαικέλν απφ ηελ 

πινηνθηήηξηα εηαηξία θαη ην P&I Club ην νπνίν εθπξνζσπνχζε. Ζ ππφζεζε έιαρε 

επηαήκεξεο εθδίθαζεο θαηά ηελ νπνία δεζπφδνπζα ζεκαζία είραλ νη ηαηξηθέο 

καξηπξίεο. Γχν ςπρίαηξνη δηνξηζκέλνη απφ ηνπο αληίδηθνπο είραλ δχν δηαθνξεηηθέο 

θαη εληειψο αληηθξνπφκελεο απφςεηο ζρεηηθά κε ην πνχ θαη πψο ν άληξαο απηφο 

μεθίλεζε λα έρεη απηή ηελ απνθαινχκελε «καλία θαηαδίσμεο». Ο δηθφο ηνπ 

ςπρίαηξνο αμίσλε φηη πξηλ λα πξνζιεθζεί ζην ελ ιφγσ πινίν ήηαλ έλαο θπζηνινγηθφο 

λένο άληξαο κε κία ηειείσο θπζηνινγηθή ζπκπεξηθνξά θαη επνκέλσο ε ζπκπεξηθνξά 

ηνπ πινηάξρνπ θαη ηνπ ινηπνχ πιεξψκαηνο ήηαλ απηή πνπ ηνλ νδήγεζαλ ζε απηή ηελ 

θαηάζηαζε. Ο ςπρίαηξνο πνπ είρε νξηζηεί απφ ηελ πιεπξά ηνπ πινηνθηήηε, απφ ηελ 

άιιε, ππνζηήξημε φηη ε δηαλνεηηθή ηνπ θαηάζηαζε πξνυπήξρε ηεο εξγαζίαο ηνπ ζην 

πινίν θαη έρεη ηηο ξίδεο ηεο ζηελ παηδηθή ηνπ ειηθία.  

Χζηφζν, έπεηηα απφ δίθε επηά εκεξψλ, ην ζψκα ησλ ελφξθσλ απέλεηκε ζην 

λαπηηθφ απνδεκίσζε χςνπο US$ 1,650,000, ε νπνία αθφκε θαη ζηηο κέξεο καο 

ζεσξείηαη έλα εμαηξεηηθά πςειφ πνζφ απνδεκίσζεο
115

. Σν παξαπάλσ πεξηζηαηηθφ 

είλαη ραξαθηεξηζηηθφ ηεο έθζεζεο ηφζν ηνπ πινηνθηήηε φζν θαη ηνπ P&I Club ζε 

ππέξνγθα πνζά πνπ επηδηθάδνληαη απφ ηα θαηά ηφπνπο δηθαζηήξηα, ηα νπνία κε ηνλ 

θαηξφ απνδεηθλχνληαη νινέλα θαη πην θηιεξγαηηθά.  

Πέξαλ ησλ φζσλ πεξηγξάθεθαλ παξαπάλσ, άιια πξνλφκηα πνπ ην θάζε κέινο 

επσθειείηαη απφ ην P&I Club ζην νπνίν είλαη κέινο γηα ηα δεηήκαηα πιεξψκαηνο θαη 

ηξίησλ είλαη ε απνδεκίσζε πνπ ελδερνκέλσο λα ρξεηαζηεί λα πιεξψζεη έλαο 

πινηνθηήηεο ζην πιήξσκά ηνπ έπεηηα απφ ηελ απψιεηα εξγαζίαο απφ ηελ νιηθή 

θαηαζηξνθή ελφο πινίνπ
116

, νη κηζζνί αζζελείαο πνπ θαηαβάιινληαη ζην λαπηηθφ 

θαηά ηε δηάξθεηα ηεο λνζειείαο ηνπ, ε απνδεκίσζε ησλ εμφδσλ επαλαπαηξηζκνχ 

αιιά θαη ηα έμνδα ηαμηδηνχ ηνπ αληηθαηαζηάηε ηνπ πξνο ην πινίν. 

 

 

 

                                                 
114

 Αμίδεη λα ζεκεησζεί φηη ηα πεξηζηαηηθά απηά έιαβαλ ρψξα ζηε δεθαεηία ηνπ ’70. Ο αλαγλψζηεο 

κπνξεί λα κεηαθξάζεη ην πνζφ ηεο απαίηεζεο ζηα ζεκεξηλφ νηθνλνκηθφ ηνπ ηζνδχλακν θαη λα βγάιεη 

ηα δηθά ηνπ ζπκπεξάζκαηα. 
115

 Christopher Hill, Bill Robertson, Steven Hazelwood, “Practical Guides. Introduction to P&I”, 2
nd

 

Edition. LLP, London, 1996, ζει. 65-67 
116

 Shipwreck unemployment indemnity 



 79 

4.1.1. Δςθύνερ πληπώμαηορ πος πποκύπηοςν μέζυ ζςμβάζευν  

 

Οη πινηνθηήηεο ζπλήζσο ππνγξάθνπλ ζπιινγηθέο ζπκβάζεηο εξγαζίαο κε 

αλεμάξηεηνπο λαπηηθνχο ή κε ηηο ζρεηηθέο ελψζεηο ηνπο. Απηνχ ηνπ είδνπο νη 

δηαθαλνληζκνί ζπλήζσο έρνπλ ηε κνξθή ζπκβνιαίσλ θαη αλαθέξνληαη φρη κφλν 

ζηνπο φξνπο πξφζιεςεο θαη εξγαζίαο ηνπ λαπηηθνχ, φπσο νη κηζζνί θαη ηα επηδφκαηα, 

αιιά θαη ζηηο απνδεκηψζεηο πνπ ηπρφλ νθείινπλ λα απνδνζνχλ ζε πεξηπηψζεηο 

αζζελείαο, ηξαπκαηηζκνχ ή ζαλάηνπ. 

Οη επζχλεο ησλ πινηνθηεηψλ πνπ πξνθχπηνπλ κέζσ ηέηνηνπ είδνπο ζπκβάζεσλ 

δελ κεηαβηβάδνληαη ζηα P&I Clubs εθηφο θαη αλ νη φξνη ηνπο έρνπλ πξνεγνπκέλσο 

ιάβεη έγθξηζήο ηνπο. Τπάξρνπλ ηξία είδε ηέηνησλ ζπκβνιαίσλ, ηα αλεμάξηεηα 

ζπκβφιαηα, ηα θαηαζηαηηθά λαπηηθψλ θαη νη ζπιινγηθέο ζπκβάζεηο. 

Σα αλεμάξηεηα ζπκβφιαηα ππνγξάθνληαη απεπζείαο απφ ηνλ πινηνθηήηε, ηνλ 

δηαρεηξηζηή ηνπ πινίνπ θαη ην λαπηηθφ, αλ θαη ζχλεζεο είλαη πιένλ κέξνο ηνπ 

ζπκβνιαίνπ λα απνηεινχλ θαη ηα γξαθεία επξέζεσο εξγαζίαο λαπηηθψλ. Σν 

ζπκβφιαην είλαη έλα ηδησηηθφ έγγξαθν κε φξνπο ηνπο φπνηνπο έρνπλ πξνεγνπκέλσο 

ζπκθσλήζεη ηα εκπιεθφκελα κέξε. Μπνξεί λα αθνξά έλα κφλν ηαμίδη ή κπνξεί λα 

αθνξά κεγαιχηεξε ρξνληθφ πεξίνδν ππεξεζίαο. 

Δπηπιένλ, ν πινηνθηήηεο κπνξεί λα απαηηείηαη απφ ηνλ ηζρχνληα λφκν ζην 

θξάηνο ζεκαίαο λα ππνγξάςεη εηδηθή ζπκθσλία ή θαηαζηαηηθφ κε ηνπο λαπηηθνχο πνπ 

πξνζιακβάλεη, ε νπνία θέξεη εηδηθή κνξθή
117

.  

Πέξαλ απηψλ, θνηλή είλαη ε ρξήζε ησλ ζπιινγηθψλ ζπκβάζεσλ νη νπνίεο 

δηαπξαγκαηεχνληαη κέζσ ησλ πινηνθηεηψλ ή ησλ ελψζεψλ ηνπο θαη ηηο αληίζηνηρεο 

εζληθέο ελψζεηο ησλ λαπηηθψλ
118

, κεξηθέο εθ ησλ νπνίσλ είλαη κέιε ηεο International 

Transport Workers’ Federation
119

. Σν ITF δηαζέηεη ηηο δηθέο ηνπ ζπιινγηθέο 

ζπκβάζεηο. Γεληθά, νη ζπιινγηθέο ζπκβάζεηο παξέρνπλ ιεπηνκεξείο φξνπο θαη 

πξνυπνζέζεηο απαζρφιεζεο ησλ λαπηηθψλ, ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ θαη ησλ 

απνδεκηψζεσλ κηζζψλ αζζελείαο, ηξαπκαηηζκνχ ή ζαλάηνπ.  

                                                 
117

 ΋πσο είλαη γηα παξάδεηγκα ην Philippines Overseas Employment Contract (POEA) πνπ απαηηείηαη 

λα ππνγξάθεηαη γηα φινπο ηνπο Φηιηππηλέδνπο λαπηηθνχο. Αλάινγα ζπκβφιαηα απαηηείηαη λα 

ππνγξάθνληαη θαη γηα ηνπο λαπηηθνχο άιινπο εζληθνηήησλ. (http://www.poea.gov.ph/) 
118

 ΋πσο γηα παξάδεηγκα ε Παλειιήληα Ναπηηθή Οκνζπνλδία πνπ δξα εθ κέξνπο ησλ Διιήλσλ 

Ναπηηθψλ (ΠΝΟ) (www.pno.gr) 
119

 ITF: Πξφθεηηαη γηα κία δηεζλή νκνζπνλδία πνπ ζπλελψλεη επί κέξνπο εξγαηηθέο ελψζεηο πνπ 

δξαζηεξηνπνηνχληαη ζηε βηνκεραλία ησλ κεηαθνξψλ. Δθπξνζσπεί 751 ελψζεηο, πεξηζζφηεξνπο απφ 

4,600,000 εξγαδφκελνπο ζε 154 ρψξεο. (www.itfglobal.org) 
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Αμίδεη λα ζεκεησζεί φηη κέζσ ησλ ζπκβνιαίσλ απηψλ ν πινηνθηήηεο νθείιεη λα 

παξέρεη αζθάιεηα γηα λα θαιχςεη ηηο επζχλεο ηνπ πεξί απνδεκίσζεο ησλ λαπηηθψλ. 

΢ηηο πεξηζζφηεξεο πεξηπηψζεηο ε θάιπςε πνπ παξέρεηαη κέζσ ησλ P&I Clubs είλαη 

αξθεηή. Χζηφζν, ππάξρνπλ ζπκβάζεηο πνπ ππνρξεψλνπλ ηελ αγνξά επηπιένλ ηεο P&I 

αζθαιηζηηθήο θάιπςεο γηα ηηο επζχλεο πνπ πξνθχπηνπλ κέζσ ηνπ πιεξψκαηνο
120

. 

 

4.1.2. Θεζμικέρ ςποσπεώζειρ πος πποκύπηοςν από ηη Νομοθεζία ηος κπάηοςρ 

ζημαίαρ 

 

΢ε πνιιά θξάηε ζεκαίαο θπξηαξρεί έλα ζεζκηθφ πιαίζην πνπ πξνζηάδεη ηα 

δηθαηψκαηα θαη ηα νθέιε ησλ λαπηηθψλ, κε κνξθή λνκνζεηηθψλ πξάμεσλ πνπ 

αθνξνχλ ζηελ πγεία θαη ηελ αζθάιεηα, ηε λνκνζεζία πεξί απνδεκηψζεσλ θαη ηελ 

ππνρξεσηηθή θνηλσληθή αζθάιηζε πνπ νθείιεη λα παξέρεηαη. ΢ε θάπνηα θξάηε, 

εληνχηνηο, φπσο γηα παξάδεηγκα ε Ληβεξία θαη ν Παλακάο, απηφ ην ζεζκηθφ πιαίζην 

είλαη αηξνθηθφ ή εθιείπεη εμνινθιήξνπ
121

.  

Απηνχ ηνπ είδνπο ηα ζεζκηθά πιαίζηα γεληθά ππνρξεψλνπλ ηνπο πινηνθηήηεο – 

εξγνδφηεο λα παξέρνπλ έλα αζθαιέο εξγαζηαθφ πεξηβάιινλ, λα πεξηνξίδνπλ φζν ην 

δπλαηφλ ηηο ψξεο εξγαζίαο θαη λα εμαζθαιίδνπλ επαξθείο απνδεκηψζεηο ζε 

πεξηπηψζεηο αζζέλεηαο, ηξαπκαηηζκνχ ή ζαλάηνπ
122

. 

Σα ζρέδηα θνηλσληθήο αζθάιηζεο, κε ηε ζεηξά ηνπο, ππνρξεψλνπλ ηνπο 

εξγνδφηεο λα παξέρνπλ ππνρξεσηηθή αζθάιηζε γηα ηελ θάιπςε ηεο αζζέλεηαο, ηνπ 

εξγαηηθνχ αηπρήκαηνο ή ηνπ ελδερφκελνπ ζαλάηνπ ηνπ εξγαδφκελνχ ηνπο. ΢ε πνιιέο 

κάιηζηα ρψξεο, ε θάιπςε ησλ P&I Clubs ζεσξείηαη επαξθήο γηα ην ζθνπφ απηφ. 

Οη ζεζκηθέο δηαηάμεηο ελφο ζπγθεθξηκέλνπ θξάηνπο κπνξεί λα ηζρχνπλ γηα ηνλ 

εθάζηνηε πινηνθηήηε ζε ζπλδπαζκφ κε ηα κεκνλσκέλα ζπκβφιαηα πνπ ηπρφλ έρεη 

ππνγξάςεη κηα πινηνθηεηηθή εηαηξία κε ηνπο λαπηηθνχο ή ηεο ελψζεηο απηψλ. Ο 

πινηνθηήηεο κπνξεί, γηα παξάδεηγκα, λα επεξεάδεηαη απφ ηε ζρεηηθή λνκνζεζία 

πνιιψλ θξαηψλ, ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ θαη ησλ θξαηψλ ηεο ζεκαίαο θαη ηνπ πινίνπ, 

ηεο εζληθφηεηαο ησλ κειψλ ηνπ πιεξψκαηνο, ηεο έδξαο ηεο εηαηξίαο, ηνπ ηφπνπ φπνπ 

θάπνην πεξηζηαηηθφ αζζέλεηαο, ηξαπκαηηζκνχ ή ζαλάηνπ ζπλέβε, αιιά θαη ηνπ ηφπνπ 

                                                 
120

  Simon Poland and Tony Rooth, “GARD Handbook on P&I Insurance”, GARD, Arendal, 1996, ζει. 

199 
121

 Έλαο απφ ηνπο ιφγνπο γηα ηνπο νπνίνπο νη Υψξεο απηέο ραξαθηεξίδνληαη σο ΢εκαίεο Δπθαηξίαο ζην 

λαπηηιηαθφ γίγλεζζαη. 
122

 Μπεληεληψηεο Μαλψιεο, «Ζ Κνηλσληθή ζζθάιηζε ησλ λαπηηθψλ: Ναπηηθφ Απνκαρηθφ Σακείν, ε 

ηζηνξηθή δηαδξνκή, ε θξίζε, ε πξννπηηθή», Σδέη & Σδέη Διιάο, 2001 
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φπνπ ππνγξάθεθε ην ζπκβφιαην εξγαζίαο ηνπ ελ ιφγσ λαπηηθνχ. Γηα παξάδεηγκα, 

έλαο ηξαπκαηίαο λαπηηθφο κπνξεί λα εγείξεη λνκηθέο δηαδηθαζίεο ζηηο Ζ.Π.Α. φπνπ 

κέζσ ηεο Jones Act
123

 δηθαηνχηαη λα ιάβεη κεγαιχηεξν ρξεκαηηθφ πνζφ σο 

απνδεκίσζε απφ απηφ πνπ ζα ηνπ απνδίδνληαλ ίζσο κέζσ ηνπ ζπκβνιαίνπ εξγαζίαο 

ηνπ ή απφ άιιεο λνκνζεζίεο, φπσο ηνπ θξάηνπο απφ ην νπνίν θαηάγεηαη
124

. 

 

4.1.3. Δςθύνερ πος πποκύπηοςν από ηο Δθιμικό Γίκαιο 

 

΢ε νξηζκέλεο ρψξεο, φπσο ην Ζλσκέλν Βαζίιεην, νη Ζ.Π.Α. θαη ε Κνξέα, ην 

ζχζηεκα ηνπ Δζηκηθνχ Γηθαίνπ βξίζθεηαη ζε ηζρχ ηαπηφρξνλα κε ηηο λνκνζεηηθέο 

ππνρξεψζεηο.  

΢ε κία ηέηνηα πεξίπησζε, ην Δζηκηθφ Γίθαην κπνξεί λα μεπεξάζεη ηηο 

ππνρξεψζεηο ηνπ πινηνθηήηε πνπ πεγάδνπλ κέζσ ελφο ηδησηηθνχ ζπκβνιαίνπ ή κίαο 

ζπιινγηθήο ζχκβαζεο. Έηζη, αθφκε θαη αλ ν πινηνθηήηεο έρεη πιεξψζεη ηηο 

απνδεκηψζεηο πνπ νξίδνληαη κέζσ ηεο ζχκβαζήο ηνπ, κπνξεί λα βξεζεί 

ππνρξεσκέλνο λα θαηαβάιεη επηπιένλ απνδεκίσζε, έηζη φπσο απηή νξίδεηαη απφ ην 

Δζηκηθφ Γίθαην
125

. 

 

4.2. Απώιεηα ή δεκία πξνζσπηθώλ αληηθεηκέλσλ ηνπ πιεξώκαηνο 

  

Σν P&I Club ζα απνδεκηψζεη θάζε κέινο ηνπ γηα απαίηεζε ηνπ πιεξψκαηνο 

απφ απψιεηα ή δεκία πνπ ππέζηε πξνζσπηθφ ηνπ αληηθείκελν, σο απφξξνηα ελφο 

ζπκβάληνο, φπσο γηα παξάδεηγκα κίαο πξφζθξνπζεο. Χζηφζν, δελ θαιχπηεηαη θακία 

επζχλε πνπ ηπρφλ έρεη ν πινηνθηήηεο γηα απψιεηα κεηξεηψλ, δηαπξαγκαηεχζηκσλ 

αμηψλ, πνιχηηκσλ ιίζσλ θαη αληηθεηκέλσλ ζπάληαο θαη βαξχηηκεο αμίαο, εθηφο θαη αλ 

είρε γίλεη πξνεγνπκέλσο ζρεηηθή ζπκθσλία κεηαμχ ηνπ πινηνθηήηε θαη ηνπ P&I 

Club
126

.  

 

                                                 
123

 Βιέπε ζεκείσζε 110. 
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 Simon Poland and Tony Rooth, “GARD Handbook on P&I Insurance”, GARD, Arendal, 1996, ζει. 

200 
125

 Christopher Hill, Bill Robertson, Steven Hazelwood, “Practical Guides. Introduction to P&I”, 2
nd

 

Edition. LLP, London, 1996, ζει. 65-67 
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4.3. Δπηβάηεο  

 

Σα P&I Clubs παξέρνπλ θάιπςε ζηα κέιε ηνπο γηα ξίζθα ή επζχλεο πνπ 

πξνθχπηνπλ απφ ζάλαην, ηξαπκαηηζκφ ή αζζέλεηα επηβαηψλ πνπ ηαμηδεχνπλ κέζσ 

εηδηθνχ ζπκβνιαίνπ 

κεηαθνξάο, αθνχ έρεη 

πξνεγνπκέλσο ιάβεη 

ζρεηηθήο έγθξηζεο 

απφ ην ίδην ην Club 

πνπ θαιχπηεη ην 

πινίν. ΢ε ηέηνηεο 

πεξηπηψζεηο ηα P&I 

Clubs, φπσο αθξηβψο 

θαη κε ηα κέιε ηνπ 

πιεξψκαηνο, θαιχπηνπλ ηα ηαηξηθά θαη θαξκαθεπηηθά έμνδα, ηηο απνδεκηψζεηο αιιά 

θαη ηα έμνδα θεδείαο ζε πεξίπησζε ζαλάηνπ. Κάιπςε, επίζεο, πξνζθέξεηαη θαη γηα 

απψιεηα ή θαηαζηξνθή πξνζσπηθψλ αληηθεηκέλσλ, γηα θφζηνο επαλαπαηξηζκνχ ζε 

πεξίπησζε πεξηζηαηηθνχ, απνδεκίσζεο ζε πεξίπησζε θαζπζηέξεζεο δξνκνινγίνπ ή 

αιιαγήο ιηκέλα πξνζέγγηζεο ηνπ πινίνπ. 

΢ε παξειζφληεο επνρέο ππήξρε έλαο φξνο ζε θάζε ζπκβφιαην κεηαθνξάο 

επηβαηψλ θαη έδηλε ηε δπλαηφηεηα ζηνλ πινηνθηήηε λα απνθχγεη ηελ επζχλε ζε 

πεξίπησζε ηξαπκαηηζκνχ ή ζαλάηνπ ελφο επηβάηε. Ο φξνο απηφο ππήξρε ζε θάζε 

ζπκβφιαην κεηαθνξάο, πνπ δελ είλαη άιια απφ ηα εηζηηήξηα, σζηφζν λνκηθά έραζαλ 

ηελ αμία ηνπο φηαλ ηα αγγιηθά δηθαζηήξηα ην απέξξηςαλ σο παξάλνκν ην 1978 κε ηελ 

εηζαγσγή ηνπ Unfair Contract Terms Act (section 2) ε νπνία αλαζεσξήζεθε ην 2003 

θαη ζχκθσλα κε ηελ νπνία πξνβιέπεηαη φηη έλα πξφζσπν δε δχλαηαη ζηεξηδφκελν ζε 

νπνηνλδήπνηε φξν ζπκβνιαίνπ λα απνθχγεη ηελ επζχλε πνπ θέξεη αλαθνξηθά ζην 

ζάλαην ή ηνλ ηξαπκαηηζκφ αλζξψπνπ ε νπνία πξνμελήζεθε απφ ακέιεηα ηνπ 

πξνζψπνπ απηνχ
127

. Έηζη, κε βάζε ηα παξαπάλσ, ν ηζρπξηζκφο ηεο ακέιεηαο είλαη ην 

βαζηθφ επηρείξεκα γηα ηελ επηδίθαζε νπνηαζδήπνηε ππφζεζεο ζαλάηνπ ή 

ηξαπκαηηζκνχ επηβάηε.  

                                                 
127
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Δθφζνλ, ινηπφλ, είλαη δχζθνιν ν πινηνθηήηεο λα απνθχγεη ηελ επζχλε, ηφηε 

πνην είλαη ην φξην ηεο απνδεκίσζεο πνπ ζα θιεζεί λα θαηαβάιεη ζηνλ ηξαπκαηία 

επηβάηε ή ζηνπο ζπγγελείο ηνπ ζαλφληα; Ζ απάληεζε ζην εξψηεκα απηφ βξίζθεηαη 

ζην λνκνζεηηθφ πιαίζην πνπ ηζρχεη ζε αληίζηνηρεο πεξηπηψζεηο θαη αλαπηχρζεθε ηε 

δεθαεηία ηνπ ’80 γηα λα θαιχςεη ην κέρξη ηφηε λνκνζεηηθφ θελφ πνπ ππήξρε. Έηζη, ην 

1974 ηίζεηαη ζε ηζρχ ε ΢χκβαζε ηεο Αζήλαο (Athens Convention) πνπ αλαζεσξήζεθε 

ην 2002 κέζσ ηεο νπνίαο εγθαζηδξχζεθε έλα ζπγθεθξηκέλν θαζεζηψο αλαθνξηθά ζε 

αηχρεκα, ηξαπκαηηζκφ ή ζάλαην επηβαηψλ, ππνρξεψλνληαο ηνπο κεηαθνξείο λα 

ζέηνπλ ζε ηζρχ ζρεηηθά αζθαιηζηηθά ζπκβφιαηα θαη επηηξέπνληαο ζηνπο επηβάηεο λα 

απαηηήζνπλ απνδεκηψζεηο έπεηηα απφ πεξηζηαηηθά αηπρεκάησλ. Σν 2002 ππνγξάθεθε 

ην πξσηφθνιιν πνπ αλαζεσξεί ηε ΢χκβαζε ηνπ 1974 θαη ην νπνίν απμάλεη ην φξην 

επζχλεο ηνπ πινηνθηήηε ζε πεξίπησζε ηξαπκαηηζκνχ ή ζαλάηνπ ζε SDR
128

 250,000 

αλά επηβάηε. Αμίδεη λα ζεκεησζεί φηη ην φξην πνπ επέβαιε ε αξρηθή ζπλζήθε ηνπ 

1974 ήηαλ κφιηο SDR 46,666. Μάιηζηα, γίλεηαη ηδηαίηεξε κλεία ζε πεξηζηαηηθά ησλ 

νπνίσλ ε επζχλε μεπεξλάεη ηα SDR 250,000, νπφηε θαη ν πινηνθηήηεο ζα είλαη 

ππεχζπλνο κέρξη έλα αλψηεξν φξην επζχλεο πνπ αλέξρεηαη ζηα SDR 400,000 αλά 

επηβάηε. Αληίζηνηρα, ζε πεξίπησζε απψιεηαο ή θαηαζηξνθήο απνζθεπψλ θακπίλαο ην 

φξην επζχλεο αλέξρεηαη ζε SDR 2,250 αλά επηβάηε, ζηα SDR 12,700 αλά φρεκα ζε 

πεξίπησζε απψιεηαο ή θαηαζηξνθήο νρήκαηνο θαη ησλ απνζθεπψλ πνπ βξίζθνληαλ 

εληφο απηνχ θαη SDR 3,375 αλά επηβάηε γηα απψιεηα ή θαηαζηξνθή άιινπ είδνπο 

απνζθεπψλ. Έηζη, κε βάζε ηα παξαπάλσ, ν πινηνθηήηεο ππνρξενχηαη λα έρεη ηελ 

αλάινγε αζθάιεηα πνπ ζα ηνλ θαιχπηεη κέρξη ην πξναλαθεξζέληα φξηα
129

. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
128

 Special Drawing Rights (SDR) ηνπ Γηεζλνχο Ννκηζκαηηθνχ Σακείνπ. Σν SDR είλαη ε απνηίκεζε 
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4.4. Δπζύλεο απέλαληη ζε ηξίηα άηνκα πνπ βξίζθνληαη εληόο ηνπ πινίνπ 

 

Γελ είλαη ιίγεο νη πεξηπηψζεηο θαηά ηηο νπνίεο θαηά ηε δηάξθεηα ελφο ηαμηδηνχ 

εληφο ηνπ πινίνπ βξίζθνληαη ηξίηα άηνκα, πέξαλ ηνπ πιεξψκαηνο. Μάιηζηα, 

ηδηαίηεξα κεηά ηε ιήμε ηνπ Β’ Παγθνζκίνπ Πνιέκνπ έγηλε ζπλήζεο πξαθηηθή ησλ 

πινηνθηεηηθψλ εηαηξηψλ λα επηηξέπνπλ ζηνπο θαπεηάληνπο θαη ηνπο αμησκαηηθνχο ηνπ 

πινίνπ λα παίξλνπλ καδί ηνπο ηηο ζπδχγνπο θαη ηα παηδηά ηνπο, θπξίσο ζε κεγάια θαη 

πνιχκελα ηαμίδηα. Αξρηθά, νη πινηνθηήηεο ζε θάζε ηέηνηα πεξίπησζε ππνρξέσλαλ ηηο 

ζπδχγνπο θαη ηα παηδηά λα ππνγξάθνπλ ζπκθσλεηηθά κε ηα νπνία δήισλαλ φηη ε 

εηαηξία ηνπ πινίνπ νπδεκία επζχλε ζα έθεξε ζε πεξίπησζε αζζελείαο, ηξαπκαηηζκνχ 

ή ζαλάηνπ απηψλ θαηά ηε δηάξθεηα ηνπ ηαμηδηνχ ή ηνπο ππνρξέσλε λα θάλνπλ 

αζθάιεηεο δσήο. Με ην πέξαζκα ηνπ ρξφλνπ φκσο θαη θαζψο έγηλε ζπλήζεο πξαθηηθή 

νη ζχδπγνη ησλ αμησκαηηθψλ λα ηνπο αθνινπζνχλ ζηα κεγάια ηαμίδηα, ηα P&I Clubs 

άξρηζαλ λα πξνζθέξνπλ θάιπςε ζε απηά, φπσο αθξηβψο θαη ζηα κέιε ηνπ 

πιεξψκαηνο
130

.   

Έηζη, ηα P&I Clubs θαιχπηνπλ νπνηαδήπνηε επζχλε ηνπ πινηνθηήηε πξνθχπηεη 

απφ ηξαπκαηηζκφ, αζζέλεηα ή ζάλαην, αιιά αθφκε θαη απψιεηα ή θαηαζηξνθή 

πξνζσπηθνχ αληηθεηκέλνπ ηξίηνπ πξνζψπνπ πέξαλ ηνπ πιεξψκαηνο πνπ βξίζθεηαη 

εληφο ηνπ πινίνπ. Βαζηθή πξνυπφζεζε γηα λα ηζρχζνπλ ηα παξαπάλσ είλαη ην ηξίην 

πξφζσπν λα είλαη ζηελφο ζπγγελήο ηνπ πιεξψκαηνο θαη ην P&I Club λα γλσξίδεη εθ 

ησλ πξνηέξσλ ηελ χπαξμή ηνπ εληφο ηνπ πινίνπ.  

Πέξαλ απφ ηα ζπγγεληθά πξφζσπα ησλ κειψλ ηνπ πιεξψκαηνο, ηα ηξίηα άηνκα 

πνπ βξίζθνληαη εληφο ηνπ πινίνπ θαηά ηε δηάξθεηα ηαμηδηνχ κπνξεί λα είλαη 

πξνζσπηθφ ηεο πινηνθηήηξηαο εηαηξίαο, πηιφηνη, ιηκεληθνί, εθπξφζσπνη ησλ 

λαπισηψλ ή ησλ ηδηνθηεηψλ ηνπ θνξηίνπ, ιαζξεπηβάηεο, εθπξφζσπνη αγνξαζηψλ 

θ.α.
131
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4.5. Δπζύλεο απέλαληη ζε ηξίηνπο πνπ δε κεηαθέξνληαη κε ην πινίν 

 

Πέξαλ φζσλ αλαιχζεθαλ παξαπάλσ, νη πινηνθηήηεο βξίζθνληαη ππεχζπλνη 

απέλαληη ζε ηπρφλ ηξαπκαηηζκφ, αζζέλεηα ή ζάλαην θαη γηα ηξίηα άηνκα ηα νπνία δελ 

απνηεινχλ κέξνο ησλ «ηαμηδησηψλ» ηνπ πινίνπ, αιιά επξίζθνληαη εληφο απηνχ θαηά 

ηε δηάξθεηα ηεο παξακνλήο ηνπ ζηα δηάθνξα ιηκάληα. Δπνκέλσο, ηα P&I Clubs 

θαιχπηνπλ ηηο επζχλεο ησλ πινηνθηεηψλ γηα απνδεκηψζεηο θαη ηαηξηθά έμνδα πνπ 

πξνθχπηνπλ απφ ηέηνηα πεξηζηαηηθά, αξθεί ε επζχλε απηή ησλ πινηνθηεηψλ λα 

πεγάδεη απφ ηζρχνληα ζπκβφιαηα εξγαζίαο κεηαμχ ησλ κεξψλ. 

Πξφθεηηαη γηα έλαλ μερσξηζηφ θαλφλα πνπ δηέπεη ηε ιεηηνπξγία ησλ P&I Clubs, 

ν νπνίνο αλαθέξεηαη ζηα άηνκα εθείλα ηα νπνία έρνπλ πξνζιεθζεί γηα ηε δηαρείξηζε 

ηνπ πινίνπ θαη ηνπ θνξηίνπ θαη ηνπο αλαγλσξίδεη φηη δηθαηνχληαη απνδεκίσζεο ζε 

πεξίπησζε ηξαπκαηηζκνχ ηνπο ζε πεξίπησζε πνπ απνδεηρζεί ε ζρεηηθή επζχλε ηνπ 

πινίνπ θαη ηεο πινηνθηήηξηαο εηαηξίαο ιφγσ πξάμεο, παξάιεςεο ή ειαηηψκαηνο ηνπ 

πινίνπ ή ηνπ δηαρεηξηδφκελνπ θνξηίνπ.  

Σα άηνκα πνπ πεξηιακβάλνληαη ζε απηή ηελ 

θαηεγνξία αθνξνχλ ιηκελεξγάηεο, εθθνξησηέο, επηζθέπηεο 

ηνπ πινίνπ, αηδέληεδεο, επηζεσξεηέο θηι.  

Οη λνκηθέο δηαδηθαζίεο πνπ κπνξεί λα μεθηλήζνπλ κε 

αθνξκή ηέηνηα πεξηζηαηηθά ζπλήζσο πεγάδνπλ απφ ηελ 

ηζρχνπζα λνκνζεζία πνπ πεξηγξάθεηαη ζηα ζπκβφιαηα 

εξγαζίαο πνπ ππάξρνπλ κεηαμχ ησλ κεξψλ. Καη θπζηθά, δελ 

ππάξρνπλ ζπκβφιαηα κεηαμχ ησλ πινηνθηεηψλ θαη ηνπ θάζε 

ελφο απφ ηνπο ιηκελεξγάηεο γηα παξάδεηγκα, αιιά 

ππνγξάθνληαη ζπλήζσο κεηαμχ πινηνθηεηψλ θαη ηεο εξγνδνηηθήο εηαηξίαο πνπ έρεη 

ζηε δνχιεςή ηεο νκάδα εξγαηψλ.  

΢ε νξηζκέλα θξάηε, φπσο γηα παξάδεηγκα ζηηο Ζ.Π.Α., ε λνκνζεζία πνπ 

ζρεηίδεηαη κε ηηο απαηηήζεηο ηξαπκαηηζκνχ θαη ζαλάηνπ εθθνξησηψλ θαη 

ιηκελεξγαηψλ είλαη πνιχ αλεπηπγκέλε. ΢ηηο πεξηζζφηεξεο πεξηπηψζεηο, γηα λα εγεξζεί 

απαίηεζε πνπ ζα επζηαζεί ζην δηθαζηήξην ζεσξείηαη αλαγθαία ε δπλαηφηεηα 

ηζρπξηζκνχ ακέιεηαο εθ κέξνπο ηνπ πινηνθηήηε, ηνπ πινίνπ ή ηνπ πιεξψκαηφο ηνπ. 

΢ηηο Ζ.Π.Α., επίζεο, ππάξρεη ζε ηζρχ ε Harbor Workers’ Compensation Act 

(LHWCA) ε νπνία πέξαλ ησλ άιισλ παξέρεη κία θάπνηα λνκηθή απνθαηάζηαζε 
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ζηνπο εξγάηεο ελάληηα ζηνπο πινηνθηήηεο ησλ νπνίσλ ε ακέιεηα νδεγεί ζε 

ηξαπκαηηζκνχο ή αθφκε θαη ζε ζαλάηνπο. Μάιηζηα, ην Αλψηαην Γηθαζηήξην ησλ 

Ζ.Π.Α. έρεη πεξηγξάςεη ηελ ππνρξέσζε ησλ πινηνθηεηψλ απέλαληη ζηνπο εξγάηεο, 

ππφ ηελ αζπίδα ηεο LHWCA σο κία «ινγηθή θξνληίδα», ππνρξεψλνληαο ηνπο 

πξψηνπο λα θξνληίδνπλ νχησο ψζηε ην πινίν θαη ν εμνπιηζκφο ηνπ λα είλαη ζε θαιή 

θαηάζηαζε, λα πξνεηδνπνηνχλ ηνπο εξγάηεο γηα πηζαλνχο θηλδχλνπο θαη λα παίξλνπλ 

θάζε δπλαηφ πξνιεπηηθφ κέηξν, νχησο ψζηε λα απνθεχγνληαη ηα αηπρή πεξηζηαηηθά 

θιπ
132

. 

 

4.6. Έμνδα παξέθθιηζεο πνξείαο 

 

Ζ παξέθθιηζε πνξείαο, ελλνψληαο ηε γεσγξαθηθή αιιαγή πνξείαο ηνπ πινίνπ 

απφ απηή πνπ αξρηθά είρε νξηζηεί, δηθαηνινγείηαη κφλν γηα ηελ πεξίπησζε ζσηεξίαο 

δσήο ζηε ζάιαζζα, γηα άιινπο αλζξσπηζηηθνχο ιφγνπο ή γηα ηε ζσηεξία αζζελνχο ή 

ηξαπκαηηζκέλνπ πνπ βξίζθεηαη εληφο ηνπ πινίνπ θαη πξέπεη επεηγφλησο λα 

παξαθνινπζεζεί απφ γηαηξφ ζηε ζηεξηά. 

Με βάζε ηα παξαπάλσ, γίλεηαη ζαθέο φηη ηα P&I Clubs θαιχπηνπλ φια ηα 

επηπιένλ θφζηε, φπσο πεηξέιαηα, αζθάιεηα, κηζζνχο, πξνκήζεηεο, ιηκεληθά έμνδα θηι 

πνπ ζα πξνθχςνπλ απφ κία παξέθθιηζε πνξείαο ε νπνία ζπλέβε εμαηηίαο ηεο χπαξμεο 

αξξψζηνπ ή ηξαπκαηία εληφο ηνπ πινίνπ, ή εμαηηίαο πξνζπάζεηαο αλεχξεζεο ζηε 

ζάιαζζα ελφο λαπηηθνχ πνπ έρεη εμαθαληζζεί, γηα πξνζέγγηζε ιηκέλα φπνπ ζα αλέβεη 

ζην πινίν ν αληηθαηαζηάηεο ηξαπκαηία ή αξξψζηνπ λαπηηθνχ
133

. 
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4.7. Λαζξεπηβάηεο, πξόζθπγεο θαη δηαζσζέληεο ζηε ζάιαζζα 

 

Οη ζπλζήθεο δσήο αιιά θαη νη πνιηηηθέο, 

νηθνλνκηθέο θαη θνηλσληθέο ζπλζήθεο σζνχλ 

ηνπο θαηνίθνπο νξηζκέλσλ ηξηηνθνζκηθψλ 

ρσξψλ λα δεηνχλ ηελ επθαηξία κίαο θαιχηεξεο 

δσήο ζε αλεπηπγκέλεο ρψξεο. Έηζη, ζε 

νξηζκέλα θξάηε, δελ απνηειεί ζπάλην γεγνλφο ε 

είζνδνο ιαζξεπηβαηψλ ζην πινίν, ελ αγλνία 

θπζηθά ηνπ πιεξψκαηνο.  

Σα P&I Clubs νθείινπλ λα θαιχςνπλ φια ηα έμνδα πνπ ζα πξνθχςνπλ απφ ηελ 

χπαξμε ιαζξεπηβαηψλ, πξνζθχγσλ ή δηαζσζέλησλ εληφο ηνπ πινίνπ, αιιά κέρξη ην 

πνζφ εθείλν γηα ην νπνίν είλαη λνκηθά ππεχζπλνο ν πινηνθηήηεο. Σα έμνδα απηά 

πεξηιακβάλνπλ ηε δηαηήξεζε ησλ αηφκσλ απηψλ πάλσ ζην πινίν κέρξη ην επφκελν 

ιηκάλη ζην νπνίν κπνξεί λα πξαγκαηνπνηεζεί ν επαλαπαηξηζκφο ηνπο, ηα έμνδα ηνπ 

επαλαπαηξηζκνχ ηνπο, ηα έμνδα θχιαμεο ηνπο πάλσ ζην πινίν, αιιά θαη ηα έμνδα 

δηακνλήο ηνπο ζην ιηκάλη, ηα δηνηθεηηθά έμνδα γηα ηελ έθδνζε ησλ ζρεηηθψλ 

ηαμηδησηηθψλ εγγξάθσλ θηι.  

Αμίδεη λα ζεκεηψζνπκε φηη σο ιαζξεπηβάηεο λνείηαη ην άηνκν εθείλν πνπ θξπθά 

κπαίλεη ζην πινίν κε ζθνπφ λα ηνλ κεηαθέξεη ζην επφκελν ιηκάλη. Πξφζθπγαο 

ζεσξείηαη εθείλνο πνπ ιφγσ θφβνπ φηη ζα δησρζεί εμαηηίαο ηεο θπιήο, ηεο 

εζληθφηεηαο ή ησλ πνιηηηθψλ θαη ζξεζθεπηηθψλ ηνπ πεπνηζήζεσλ δελ επηζπκεί λα 

κείλεη ζηε ρψξα ηνπ θαη απνθαζίδεη λα κεηαλαζηεχζεη ζε άιιε. Σέινο, δηαζσζείο 

είλαη εθείλνο ν νπνίνο ζψζεθε ζηε ζάιαζζα απφ ην ελ ιφγσ πινίν θαη παξακέλεη ζε 

απηφ κέρξη ηνλ επαλαπαηξηζκφ ηνπ
134

. 
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4.8. Γηάζσζε δσήο 

 

΢ε πεξίπησζε δηάζσζεο κέινπο ηνπ πιεξψκαηνο απφ άιιν δηεξρφκελν πινίν ην 

P&I Club ππνρξενχηαη λα θαιχςεη ηα πνζά πνπ λνκίκσο δηθαηνχληαη λα θαηαβιεζνχλ 

ζηνπο δηαζψζηεο, αξθεί ηα πνζά απηά λα κελ επηζηξέθνληαη απφ ηνπο Ζ&Μ 

αζθαιηζηέο ηνπ πινίνπ, ή ηνπο αζθαιηζηέο ηνπ θνξηίνπ.  

Ο γεληθφο θαλφλαο πνπ ηζρχεη ζρεηηθά κε ηε δηάζσζε δσήο ζηε ζάιαζζα 

ππαγνξεχεη φηη ζε πεξίπησζε πνπ έλα άηνκν εζεινληηθά
135

 ζψζεη πεξηνπζία ή δσή 

απφ θίλδπλν ζηε ζάιαζζα, λνκηθά δηθαηνχηαη λα ιάβεη ακνηβή, αλάινγε ηεο επηηπρίαο 

ηεο πξνζπάζεηάο ηνπ. Απηφ νξίδεηαη ηφζν απφ ην Δζηκηθφ Γίθαην, φζν θαη απφ ινηπέο 

λνκνζεηηθέο πξάμεηο
136

. 

Ο δηαζψζηεο κπνξεί λα επηβάιεη ηα δηθαηψκαηά ηνπ ζε πηζαλή δηαζσζείζα 

πεξηνπζία γηαηί γεληθά ηα άηνκα ηα νπνία δηαζψζεθαλ δελ είλαη πξνζσπηθά ππεχζπλα 

γηα ηελ θαηαβνιή ακνηβήο δηάζσζεο. Μέζσ ηεο ζρεηηθήο ΢χκβαζεο ησλ Βξπμειψλ 

(1910), ν δηαζψζηεο αλζξψπηλεο δσήο δηθαηνχηαη έλα ζεκαληηθφ κέξνο ηεο 

απνδεκίσζεο πνπ ζα θαηαβάιινληαλ ζην δηαζψζηε ηεο πεξηνπζίαο
137

. 

΢πλήζσο, ηαπηφρξνλα κε ηε δηάζσζε αλζξσπίλσλ δσψλ πξαγκαηνπνηείηαη θαη 

δηάζσζε πεξηνπζίαο, δειαδή ηνπ πινίνπ ή/ θαη ηνπ θνξηίνπ. ΢ε απηή ηελ πεξίπησζε, 

νη ηδηνθηήηεο ηεο δηαζσζείζαο πεξηνπζίαο πιεξψλνπλ ηελ ακνηβή δηάζσζεο θαη ησλ 

αλζξσπίλσλ δσψλ. 

΢πλήζσο ζε πεξηζηαηηθά έθηαθηεο αλάγθεο ππνγξάθεηαη ζπκβφιαην κεηαμχ ηνπ 

ηδηνθηήηε ηνπ πινίνπ πνπ είλαη ζε θίλδπλν θαη ησλ δηαζσζηψλ. Χζηφζν, ζε 

πεξηζηαηηθά πνπ δελ έρεη ππνγξαθεί ζρεηηθή ζπκθσλία ηίζεηαη ζε ηζρχ ή ε λνκνζεζία 

ηνπ θξάηνπο ζεκαίαο ή ηεο ρψξαο ζηα ρσξηθά χδαηα ηεο νπνίαο έιαβε ρψξα ην 

πεξηζηαηηθφ. Γηα παξάδεηγκα, ην δίθαην ηεο Αγγιίαο πξνβιέπεη φηη ζε πεξίπησζε πνπ 

πξαγκαηνπνηεζεί δηάζσζε δσήο απφ πινίν αγγιηθήο ζεκαίαο, είηε ζε πινία πνπ 

πιένπλ ζε βξεηαληθά ρσξηθά χδαηα, νη δηαζψζηεο δσήο δηθαηνχληαη ακνηβήο απφ ηνπο 

                                                 
135

 ΢χκθσλα κε ηε Brussels Salvage Convention 1910 (article 11) θαη ηνπ International Convention on 

Salvage, London, 1989 (article 10), ν πινίαξρνο θάζε πινίνπ έρεη ξεηή ππνρξέσζε λα παξάζρεη 

βνήζεηα ζε νπνηνλδήπνηε βξίζθεηαη ζε θίλδπλν ή έρεη ραζεί ζηε ζάιαζζα. Παξφια απηά, ε χπαξμε 

απηνχ ηνπ θαζήθνληνο δελ εκπνδίδεη ηνλ νπνηνλδήπνηε λα ηζρπξηζηεί φηη ε δηάζσζε έγηλε εζεινληηθά 

νχησο ψζηε λα δηθαηνχηαη λα θαηαβιεζεί ζρεηηθή ακνηβή. 

(http://www.admiraltylawguide.com/interconv.html), 

(http://www.admiraltylawguide.com/conven/salvage1989.html) 
136

 Kennedy, W., “Law of Salvage”, ζει. 223 - 260 
137

 The Convention for the Unification of Certain Rules of Law Relating to Assistance and Salvage at 

Sea πνπ ππνγξάθεθε ζηηο Βξπμέιεο ζηηο 23 ΢επηεκβξίνπ 1910 θαη έρεη κείλεη γλσζηή σο The Brussels 

Salvage Convention. 1910. 

http://www.admiraltylawguide.com/interconv.html
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ηδηνθηήηεο ηνπ πινίνπ ζην νπνίν ζπλέβε ην αηπρέο πεξηζηαηηθφ θαη ηνπ θνξηίνπ. 

Απηφ ηζρχεη αθφκα θαη ζε πεξίπησζε πνπ ε πεξηνπζία δελ θαηάθεξε λα ζσζεί 

θαζφινπ. 

΢ε πεξηπηψζεηο θαηά ηηο νπνίεο έρεη ηεζεί ζε ηζρχ θάπνην ζρεηηθφ ζπκβφιαην, ην 

δίθαην πνπ δηέπεη ην ζπκβφιαην απηφ θαζνξίδεη ηνλ ηξφπν θαηαβνιήο ησλ ελ ιφγσ 

ακνηβψλ. Ζ πην γλσζηή κνξθή ηέηνηνπ είδνπο ζπκθσλία είλαη ην Lloyd’s Standard 

Form of Agreement, πνπ είλαη γλσζηή σο LOF 90 (Lloyd’s Open Form) θαη κέζσ 

απηνχ παξέρεηαη ην θαζεζηψο πνπ θαζνξίδεη ην πνζφ ηεο απνδεκίσζεο πνπ ζα 

θαηαβιεζεί ζηνπο δηαζψζηεο. Ζ πξψηε ηνπ εκθάληζε απαληάηαη ην 1800 θαη είλαη 

πηζαλψο ε πην δηαδεδνκέλε ζρεηηθή ζπκθσλία ζε νιφθιεξν ηνλ θφζκν ηεο λαπηηιίαο. 

Γηνηθείηαη απφ ην Lloyd’s Salvage Arbitration Branch ηνπ νπνίνπ απνθιεηζηηθφο 

ξφινο είλαη λα παξάζρεη έλα έγθξηην θαη αζθαιέο λνκνζεηηθφ πιαίζην κέζα ζην νπνίν 

ην LOF ζα κπνξεί λα ιεηηνπξγήζεη θαηά ην βέιηηζην δπλαηφ ηξφπν. Σν LOF 

ζπλνδεχεηαη απφ ηα Lloyd’s Standard Salvage and Arbitration Clauses (LSSA)
138

. 

Πέξαλ ησλ πξναλαθεξζέλησλ, ηα P&I Clubs παξέρνπλ θάιπςε φρη κφλν ζε 

πεξίπησζε δηάζσζεο, αιιά θαη πξνζπάζεηαο δηάζσζεο, αθφκε θαη αλ δελ ζηέθζεθε 

κε επηηπρία, γηα ηε δηάζσζε ησλ κειψλ ηνπ πιεξψκαηνο, ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ 

πηιφησλ, επηβαηψλ θαη ινηπψλ πνπ πηζαλψο βξίζθνληαλ εληφο ηνπ πινίνπ
139

. 

 

4.9. Δπζύλεο θνξηίνπ 

 

 Δθφζνλ ε βαζηθή 

ιεηηνπξγία ελφο πινίνπ θαηά ηε 

δηάξθεηα ηεο νηθνλνκηθήο ηνπ 

δσήο είλαη ε κεηαθνξά θνξηίνπ 

απφ ηα ιηκάληα πξνέιεπζεο πξνο 

ηνπο ηφπνπο πξννξηζκνχ, δε ζα 

κπνξνχζε λα πξνθαιέζεη 

έθπιεμε ην γεγνλφο φηη ε 

θαηαζηξνθή θαη ε απψιεηα ηνπ 

θνξηίνπ είλαη νη κεγαιχηεξεο θαηεγνξίεο απαηηήζεσλ πνπ ρεηξίδνληαη ηα P&I Clubs. 

                                                 
138

 www.lloyds.com 
139

 Simon Poland and Tony Rooth, “GARD Handbook on P&I Insurance”, GARD, Arendal, 1996, ζει. 

254 - 256 
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Δληνχηνηο, ηα λνκηθά θαζεζηψηα πνπ ηζρχνπλ αλαθνξηθά ζην θνξηίν απέρνπλ πνιχ 

απφ ηελ νκνηνκνξθία, δεκηνπξγψληαο έηζη πνιππινθφηεηα ζην ρεηξηζκφ ηνπο.  

΋πσο γίλεηαη ζαθέο, ε ιεπηνκεξήο αλάιπζε ησλ λνκηθψλ δεηεκάησλ πνπ 

άπηνληαη ησλ απαηηήζεσλ πνπ ζρεηίδνληαη κε ην θνξηίν μεπεξλά ηνπο ζηφρνπο ηεο 

παξνχζαο κειέηεο. Χζηφζν, παξαθάησ επηρεηξείηαη κία πεξηιεπηηθή ζχλνςε ηνπ 

δεηήκαηνο. 

΢ηηο απαηηήζεηο πνπ εγείξνληαη κε αληηθείκελν ην θνξηίν, ηδηάδνπζαο ζεκαζίαο 

είλαη νη βαζηθέο αξρέο πνπ δηέπνπλ ηε δηα ηεο ζαιάζζεο κεηαθνξά ησλ αγαζψλ. 

Δπνκέλσο, αλαγθαία ζεσξείηαη ε παξάζεζε θαη ε επεμήγεζε θάπνησλ ρξήζηκσλ 

φξσλ, νη νπνίνη παίδνπλ ζεκαληηθφ ξφιν ζην ρεηξηζκφ αληίζηνηρσλ Claims. 

 

4.9.1. Σα ναςλοζύμθυνα 

 

Σα λαπινζχκθσλα, φπσο είλαη γλσζηφ, απνηεινχλ έλα είδνο «ζπκβνιαίνπ» 

κεηαμχ ηνπ λαπισηή θαη ηνπ πινηνθηήηε, ηα νπνία νξίδνπλ ην πινίν, ην ηαμίδη, ην 

θνξηίν θαη ηελ πνζφηεηά ηνπ, ηε ρξνληθή πεξίνδν ηεο λαχισζεο, ην λαχιν πνπ ζα 

πιεξσζεί γηα ηε κεηαθνξά θαη άιιεο πηπρέο ηνπ ηαμηδηνχ.  

Σξία είλαη ηα βαζηθά είδε λαπινζπκθψλσλ ηα νπνία έρνπλ επξεία ρξήζε ζηηο 

δηα ηεο ζαιάζζεο κεηαθνξέο: 

 

- Voyage Charter 

- Time Charter 

- Bareboat Charter 

 

Φπζηθά, ππάξρνπλ θαη δηάθνξεο παξαιιαγέο ησλ παξαπάλσ κνξθψλ 

λαπινζπκθψλσλ. ΢ε θάζε πεξίπησζε, πάλησο, ηα δηθαηψκαηα θαη νη ππνρξεψζεηο ηνπ 

πινηνθηήηε θαη ηνπ λαπισηή εμαξηψληαη απφ ηνπο αθξηβείο φξνπο πνπ 

πεξηιακβάλνληαη εληφο απηψλ. ΋ζν κεγαιχηεξνο είλαη ν έιεγρνο πνπ αζθεί ν 

λαπισηήο ζηε ιεηηνπξγία ηνπ πινίνπ θαηά ηε δηάξθεηα ηνπ ηαμηδηνχ, ηφζν 

κεγαιχηεξε ζα είλαη θαη ε επζχλε ηνπ ζε πεξίπησζε πνπ πξνθχςεη θάπνην πξφβιεκα. 

΢ε γεληθέο γξακκέο, ην ζπκβαιιφκελν κέξνο πνπ έρεη αλαιάβεη κέζσ ζπγθεθξηκέλνπ 

φξνπ ηνπ λαπινζχκθσλνπ έλα νξηζκέλν θαζήθνλ, ην κέξνο απηφ ζα θέξεη θαη ηελ 

απνθιεηζηηθή επζχλε ηνπ θαζήθνληνο απηνχ.  
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Φπζηθά, ην είδνο ηνπ λαπινζχκθσλνπ θαη νη εηδηθνί φξνη πνπ ην δηέπνπλ 

παίδνπλ απνθαζηζηηθφ ξφιν ζην ρεηξηζκφ ησλ P&I Claims πνπ ζρεηίδνληαη κε ην 

θνξηίν θαη γηα απηφ ην ιφγν κεγάιε ζεκαζία δίλεηαη ζε απηφ θάζε θνξά πνπ 

αλαθχπηεη κία απαίηεζε εμαηηίαο shortage, damage ή loss θνξηίνπ. 

 

4.9.2. Σα Bills of Lading 

 

Σα Bills of Lading (Bs/L) αληηθαηνπηξίδνπλ ελλνηνινγηθά ηε θνξησηηθή, αθνχ 

ζεσξνχληαη απνδείμεηο ελφο ζπκβνιαίνπ θαη ηνπ γεγνλφηνο φηη ην θνξηίν θνξηψζεθε 

ζην πινίν απφ ην ιηκάλη θφξησζεο, αλαγξάθνληαο ην ιηκάλη πξννξηζκνχ αιιά θαη 

ηνλ παξαιήπηε ηνπ.  

Οη λνκηθέο πηπρέο ησλ θνξησηηθψλ είλαη αξθεηά πνιχπινθεο, θαζψο επίζεο θαη 

ζπγρένπζεο θαη σο απηνχ νδεγνχλ ζπλήζσο ζε αληηδηθίεο. Ζ αηηία απηήο ηεο 

πνιππινθφηεηαο έγθεηηαη ζην γεγνλφο φηη δελ ππάξρεη κία θνηλή δηεζλήο λνκνζεζία 

πνπ λα δηέπεη ην δίθαην ηνλ θνξησηηθψλ. Παξ’ φιε ηε ζρεηηθή πξνζπάζεηα πνπ έρεη 

γίλεη πξνο απηή ηελ θαηεχζπλζε, ε θίλεζε «ελνπνίεζεο» ηνπ δηθαίνπ ησλ 

θνξησηηθψλ ζε παγθφζκην επίπεδν δελ έρεη κέρξη ζήκεξα απνδψζεη κία ζεηηθή θαη 

απνηειεζκαηηθή έθβαζε. ΋πσο ζα ζπδεηεζεί δηεμνδηθφηεξα θαη παξαθάησ, ζηηο 

κέξεο καο ηζρχνπλ ηξία λνκηθά ζπζηήκαηα. Δληνχηνηο, ππάξρεη έλαο κεγάινο αξηζκφο 

θξαηψλ ηα νπνία έρνπλ αλαπηχμεη θάπνηεο ελαιιαθηηθέο απηψλ ησλ ζπζηεκάησλ, 

φπσο επίζεο θαη θάπνηα άιια θξάηε ηα νπνία έρνπλ ην δηθφ ηνπο ζρεηηθφ ζχζηεκα ην 

νπνίν κπνξεί λα δηαθέξεη αξθεηά απφ ηα ππφινηπα ελ ηζρχ. Φπζηθά, ππάξρεη πάληα ε 

πεξίπησζε θάπνην θξάηνο λα έρεη θπξψζεη θαη ζέζεη ζε ηζρχ θάπνην απφ ηα ηξία απηά 

λνκηθά ζπζηήκαηα, αιιά ε δηεξκήλεπζή ηνπ λα είλαη εληειψο δηαθνξεηηθή απφ απηή 

θάπνηνπ άιινπ.  

΢ηε ζχγρξνλή ηνπ κνξθή ην Bill of Lading επηηειεί ηξεηο βαζηθέο ιεηηνπξγίεο, 

νη νπνίεο πεξηγξάθνληαη αλαιπηηθά: 

- Σν B/L είλαη ν ηίηινο θπξηφηεηαο ησλ αγαζψλ πνπ πεξηγξάθεη. Απηή ε 

ιεηηνπξγία δίλεη ην δηθαίσκα ζηνλ παξαιήπηε λα παξαιάβεη ηα αγαζά. Με 

άιια ιφγηα, ην B/L είλαη έλα δηαπξαγκαηεχζηκν εξγαιείν πνπ 

ζπκπεξηιακβάλεη ην δηθαίσκα ηεο θπξηφηεηαο ησλ αγαζψλ.  

- Σν B/L απνηειεί καξηπξία θαη απφδεημε ησλ φξσλ θαη ησλ ζπλζεθψλ ηνπ 

ζπκβνιαίνπ κεηαθνξάο κεηαμχ ηνπ κεηαθνξέα θαη ηνπ λαπισηή ή ηνπ 

θαηφρνπ ηνπ B/L. 



 92 

- Σν B/L επίζεο απνηειεί απφδεημε γηα ην λαπισηή, ππνγεγξακκέλε απφ ην 

κεηαθνξέα, πνπ επηβεβαηψλεη φηη ηα αγαζά παξειήθζεζαλ πξνο κεηαθνξά 

απφ έλα ζπγθεθξηκέλν πινίν θαη πξνο έλα δεδνκέλν πξννξηζκφ. Δπίζεο, 

γεληθά πεξηέρεη πιεξνθνξίεο αλαθνξηθά ζηελ πνζφηεηα, ηελ πνηφηεηα θαη 

ηελ θαηάζηαζε ησλ αγαζψλ φηαλ θνξηψζεθαλ ζην πινίν. ΢ε πεξίπησζε πνπ 

ππάξρνπλ θάπνηεο εκθαλείο αηέιεηεο ζηα αγαζά, ζα πξέπεη λα θαηαγξαθεί 

ζην B/L κε ζπγθεθξηκέλεο θαη ζρεηηθέο παξαηεξήζεηο. Σφηε, ην B/L 

ραξαθηεξίδεηαη “qualified” ή “unclean”. ΢ηελ αληίζεηε πεξίπησζε, αλ 

δειαδή  δελ εηζαρζεί θακία παξαηήξεζε, ηφηε ην B/L ραξαθηεξίδεηαη σο 

“clean”. Δθδίδνληαο έλα “clean” B/L, ν κεηαθνξέαο εθθξάδεη φηη ην θνξηίν 

ήηαλ ζε θαλεξή θαιή θαηάζηαζε εμσηεξηθά φηαλ παξαιήθζεθε απφ ηνλ 

πσιεηή
140

.  

΢ηα Bs/L πεξηέρνληαη αιιά θαη ππνλννχληαη κηα ζεηξά απφ δεζκεχζεηο, φπσο: 

- Έλαο γεληθφο θαη θπξίαξρνο φξνο, ελζσκαηψλνληαο ηα Hague ή Hague and 

Visby Rules 

- Μία ιίζηα ησλ εμαηξνχκελσλ θηλδχλσλ γηα ηνπο νπνίνπο ν κεηαθνξέαο δε 

ζα ζεσξείηαη ππεχζπλνο 

- Έλαο φξνο ειεπζεξίαο ζχκθσλα κε ηνλ νπνίν ν κεηαθνξέαο δχλαηαη λα 

απνθιίλεη ηεο αξρηθήο πνξείαο ζε θάπνηεο εηδηθέο πεξηπηψζεηο 

- Σν πνζφ θξάηεζεο ηνπ κεηαθνξέα επί ηεο αμίαο ηνπ θνξηίνπ, γηα 

πεξηπηψζεηο γεληθήο αβαξίαο. 

- Έλαλ φξν πνπ ελζσκαηψλεη ηα York – Antwerp Rules
141

 

- Σν Γίθαην πνπ δηέπεη ηε θνξησηηθή θ.α
142

. 

                                                 
140

 Stephen Mills, “Bills Of Lading. A guide to Good Practice”, North of England P&I Association, 

Newcastle, 2005, ζει. 13 - 25 
141

 Οη York-Antwerp Rules γηα πξψηε θνξά δεκνζηνπνηήζεθαλ ην 1890 θαη έθηνηε ηξνπνπνηήζεθαλ 

πνιιέο θνξέο, κε πην πξφζθαηε ην 1994. Απνηεινχλ ην θαιχηεξν παξάδεηγκα εθαξκνγήο ησλ 

ζπκθσληψλ πνπ επηηπγράλνληαη κεηαμχ ησλ ζπκβαιιφκελσλ κεξψλ ζηηο ζαιάζζηεο κεηαθνξέο, θαζψο 

ζέηνπλ ηα δηθαηψκαηα θαη ηηο ππνρξεψζεηο ηνπο ζηηο πεξηπηψζεηο αβαξίαο. Πνιιέο θνξέο, πξνθεηκέλνπ 

λα ζσζεί ην πινίν θαη καδί θαη νη λαπηηθνί απφ θάπνην ζεκαληηθφ θίλδπλν, θξίλεηαη απαξαίηεηε ε 

ζπζία κέξνπο ή νιφθιεξνπ ηνπ θνξηίνπ πνπ κεηαθέξεηαη απφ ην ζπγθεθξηκέλν πινίν. Σν θφζηνο ηεο 

δεκηάο κνηξάδεηαη αλάινγα, κεηαμχ ησλ κεξψλ, γηα ηελ απνδεκίσζε ηνπ ηδηνθηήηε ηνπ θνξηίνπ. Απηφο 

ν θαλφλαο ηεο γεληθήο αβαξίαο, φπσο θαη νη δηάθνξνη ηξφπνη εθαξκνγήο ηνπ, πεξηγξάθνληαη απφ ηνπο 

York-Antwerp Rules, νη νπνίνη θαλφλεο δηαζθαιίδνπλ ηελ νκνηνκνξθία θαη θαζνξίδνπλ ηα πιαίζηα 

ησλ επζπλψλ θαη ησλ δηθαησκάησλ ησλ ζπζρεηηδφκελσλ κεξψλ.  

Οη York-Antwerp Rules αλαθέξνληαη ζρεδφλ ζε φια ηα είδε θνξησηηθψλ, ζπκβφιαηα εξγνιαβηθήο 

κεηαθνξάο (contracts of Affreightment) θαη λαπηηιηαθά αζθαιηζηηθά ζπκβφιαηα. Οη ζπγθεθξηκέλνη 

θαλφλεο πξνζπαζνχλ λα θαιχςνπλ πνιιέο θαηεγνξίεο δαπαλψλ πνπ ζρεηίδνληαη κε ην πιήξσκα, ηηο 

θφξην εθθνξησηηθέο δηαδηθαζίεο, απαξαίηεηεο γηα ηελ αζθαιή ζπλέρηζε θαη νινθιήξσζε ηνπ 

ηαμηδηνχ. (http://www.jus.uio.no/lm/cmi.york.antwerp.rules.1994/doc.html) 
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 Simon Poland and Tony Rooth, “GARD Handbook on P&I Insurance”,  GARD, Arendal, 1996 
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4.9.3. Σο Γιεθνέρ Νομοθεηικό Πλαίζιο 

 

4.9.3.1. The Hague Rules 

 

΋πσο έγηλε ζαθέο θαη ζηα παξαπάλσ, ην δίθαην πνπ δηέπεη ηηο δηα ηεο ζαιάζζεο 

κεηαθνξέο δε ηχγραλε εληαίαο απνδνρήο απφ ην παγθφζκην λαπηηιηαθφ γίγλεζζαη, 

γεγνλφο πνπ είρε νδεγήζεη ζε βαζηθά πξνβιήκαηα εξκελείαο ηνπ λφκνπ. ΢ε κηα 

πξνζπάζεηα επίηεπμεο ελφο πνζνζηνχ νκνηνκνξθίαο αλαθνξηθά ζηα δηθαηψκαηα θαη 

ηηο ππνρξεψζεηο ησλ κεηαθνξέσλ αιιά θαη ησλ άιισλ κε ηε λαπηηιία εκπιεθφκελσλ 

κεξψλ, ην International Law Association
143

 πξνρψξεζε ζε κία ζεηξά απφ ζρεηηθέο 

ζπλαληήζεηο νη νπνίεο έιαβαλ ρψξα θαηά ηε δηάξθεηα ηεο δεθαεηίαο ηνπ 1920. Απηέο 

νη ζπλαληήζεηο νδήγεζαλ ζηε δηάζθεςε ηεο Υάγεο πνπ έιαβε ρψξα ην 1924, απφ ηελ 

νπνία πηνζεηήζεθε ε Γηεζλήο ΢πλζήθε γηα ηελ Δλνπνίεζε νξηζκέλσλ θαλφλσλ πνπ 

ζρεηίδνληαη κε ηα Bills of Lading, πνπ είλαη θνηλψο γλσζηά σο Hague Rules.  

Οη θαλφλεο απηνί, πνπ δελ εθαξκφδνληαη ζηα λαπινζχκθσλα, εθηφο θη αλ 

εηδηθφο φξνο απηψλ πξνβιέπεη θάηη ηέηνην, έηπραλ επξείαο απνδνρήο. Δληνχηνηο, 

νξηζκέλα θξάηε, πξνρψξεζαλ ζε κία ζεηξά απφ πξνζαξκνγέο φηαλ ηα ελζσκάησζαλ 

ζηε δηθή ηνπο εζληθή λνκνζεζία. 

Ο βαζηθφο ζθνπφο ζέζπηζεο ησλ Hague Rules ήηαλ ε ηππνπνίεζε, εληφο 

ζπγθεθξηκέλσλ νξίσλ βέβαηα, ησλ δηθαησκάησλ απηψλ πνπ θαηείραλ ζηα ρέξηα ηνπο 

ηα Bills of Lading ζε ζρέζε κε ηα δηθαηψκαηα ησλ πινηνθηεηψλ. Απηή ε πξνζπάζεηα 

νδήγεζε ζε κία ηάζε πνπ αθνινπζήζεθε απφ ηα δηθαζηήξηα, ζηηο πεξηζζφηεξεο 

δηθαηνδνζίεο, πξνζπαζψληαο λα εξκελεχνπλ ηα Rules απηά φζν ην δπλαηφλ πην 

νκνηφκνξθα. Χζηφζν, ηα Hague Rules δελ είραλ εμαξρήο ζρεδηαζζεί γηα λα 

απνηειέζνπλ έλα πεξηεθηηθφ θαη επαξθή Κψδηθα πνπ ζθνπφ ζα είρε λα ξπζκίδεη φιεο 

ηηο πηπρέο ηεο κεηαθνξάο ησλ αγαζψλ κέζσ ηεο ζαιάζζεο. Σνπλαληίνλ, 

αλαπηχρζεθαλ απιψο γηα λα ζέζνπλ θάπνηνλ έιεγρν ζε νξηζκέλεο πηπρέο πνπ κέρξη 

                                                 
143

 Σν International Law Association (ILA) ηδξχζεθε ζηηο Βξπμέιιεο θαηά ην 1873. Βαζηθφο ζθνπφο 

ηεο ίδξπζήο ηνπ ζχκθσλα κε ην θαηαζηαηηθφ ιεηηνπξγίαο ηνπ είλαη «ε κειέηε, ε απνζαθήληζε θαη ε 

αλάπηπμε ηνπ δηεζλνχο δηθαίνπ, ηφζν ηνπ ηδησηηθνχ φζν θαη ηνπ δεκνζίνπ, αιιά θαη ε πεξαηηέξσ 

αλάπηπμε ηεο παγθφζκηαο θαηαλφεζεο θαη ζεβαζκνχ απέλαληη ζην δηεζλέο δίθαην. Σν ILA έρεη 

ζπκβνπιεπηηθφ ξφιν, σο έλαο δηεζλήο κε θπβεξλεηηθφο νξγαληζκφο, κε έλαλ αξηζκφο εμεηδηθεπκέλσλ 

γξαθείσλ ησλ Ζλσκέλσλ Δζλψλ. Οη δξαζηεξηφηεηεο ηνπ ILA νξγαλψλνληαη απφ ην Γηνηθεηηθφ 

΢πκβνχιην πνπ ππνβνεζείηαη απφ ηελ αξρεγηθή γξακκαηεία, κε έδξα ην Λνλδίλν. Αξηζκεί πεξίπνπ 

3,700 κέιε ηα νπνία πξνέξρνληαη  απφ φια ηα κέξε ηνπ πιαλήηε θαη πνηθίινπλ απφ απινχο 

δηθεγφξνπο, αθαδεκατθνχο, θπβεξλεηηθά ζπζηήκαηα απνλνκήο δηθαηνζχλεο, λνκηθνχο, εηδηθνχο απφ 

δηάθνξεο νηθνλνκηθέο ζθαίξεο, αιιά θαη εθπξνζψπνπο απφ δηάθνξνπο νηθνλνκηθνχο ή κε θιάδνπο, 

φπσο ε λαπηηιία.  (www.ila-hq.org) 
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πξφηηλνο ηα εκπιεθφκελα κέξε εηχγραλαλ πιήξνπο ειεπζεξίαο. Με άιια ιφγηα, ε 

πιένλ ζεκαληηθή επίδξαζε ηεο ζέζπηζεο ησλ Hague Rules ήηαλ ε «απαγφξεπζε» ηνπ 

κεηαθνξέα λα αζεηήζεη ηηο επζχλεο θαη ηηο ππνρξεψζεηο ηνπ. Αληίζηνηρα, ν 

κεηαθνξέαο απέθηεζε δεδνκέλα δηθαηψκαηα, πεξηνξηζκνχο, αιιά θαη ρξεκαηηθέο 

επαλνξζψζεηο.  

Σα Hague Rules ζρεδηάζζεθαλ έηζη ψζηε λα επηβάιινπλ ζην κεηαθνξέα ηελ 

ππνρξέσζε λα κεηαθέξεη ην θνξηίν κε πξνζνρή, αζθψληαο ηελ πξέπνπζα επηκέιεηα 

έηζη ψζηε λα παξέρεη έλα αμηφπινν πινίν, θαηά ηελ έλαξμε ηνπ ηαμηδηνχ. Δάλ ν 

κεηαθνξέαο απνδείμεη φηη έρνπλ παξζεί φια ηα απαξαίηεηα κέηξα έηζη ψζηε ην πινίν 

λα είλαη αμηφπινν, αθφκε θαη αλ θάπνηα θαηάζηαζε αλαμηνπιννίαο θαηάζηξεςε ην 

θνξηίν κεηά ηελ έλαξμε ηνπ ηαμηδηνχ, ν κεηαθνξέαο ζα αζσσζεί
144

. Ζ επζχλε 

θαηαζηξνθήο ή απψιεηαο ηνπ θνξηίνπ κπνξεί  επίζεο λα απνθεπρζεί αλ απνδεηρζεί εθ 

κέξνπο ηνπ κεηαθνξέα φηη ίζρπε κία απφ ηηο παξαθάησ εμαηξέζεηο πνπ ζέηνπλ ηα 

Hague Rules: 

 

- Φσηηά, εθηφο θαη αλ πξνθιήζεθε εθνχζηα γηα ην ζπκθέξνλ ηνπ πινηνθηήηε 

- Κίλδπλνη ηεο ζαιάζζεο 

- Act of God (ππνλνψληαο ζενκελίεο) 

- Πξάμεηο πνιέκνπ 

- Πξάμεηο δεκνζίσλ θηλδχλσλ 

- ΢χιιεςε, πεξηνξηζκφ ή δήκεπζε ηνπ πινίνπ κέζσ λνκηθψλ δηαδηθαζηψλ 

- Πεξηνξηζκνί θαξαληίλαο 

- Πξάμεηο ή παξαιήςεηο ησλ θνξησηψλ, ησλ ηδηνθηεηψλ ηνπ θνξηίνπ, ή ησλ 

εθπξνζψπσλ ηνπο 

- Απεξγίεο, αληαπεξγίεο, δηαθνπέο, ή πεξηνξηζκνί εξγαζίαο, νπνηαδήπνηε θη 

αλ είλαη ε αηηία πνπ ηηο πξνθαιεί 

- Γηαηάξαμε ηεο ηάμεο ή θνηλσληθέο ηαξαρέο 

- Γηάζσζε ή πξνζπάζεηα δηάζσζεο αλζξψπηλεο δσήο ζηε ζάιαζζα 

- Απψιεηα ή θαηαζηξνθή πνπ πξνθαιείηαη απφ ελππάξρνπζα βιάβε ή απφ 

αηέιεηα ζηελ πνηφηεηα ησλ αγαζψλ  

- Με ηθαλνπνηεηηθή ζπζθεπαζία 
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 Stephen Mills, “Bills Of Lading. A guide to Good Practice”,  North of England P&I Association, 

Newcastle, 2005, ζει. 13 - 25 
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- Άδειν ειάηησκα ηνπ θνξηίνπ ην νπνίν δελ αλαθαιχθζεθε ιφγσ πξέπνπζαο 

επηκέιεηαο 

- Οπνηαδήπνηε άιιε αηηία ε νπνία δελ νθείιεηαη ζε ιάζνο ηνπ κεηαθνξέα, ή 

ησλ εθπξνζψπσλ ηνπ, αιιά ην βάξνο ηεο απφδεημεο  βαξαίλεη ην πξφζσπν 

πνπ έρεη εγείξεη απαίηεζε
145

. 

Ζ δηθαηνδνζία αιιά θαη ε ζπδήηεζε ηεο ζεκαζίαο θαη ηνπ ζθνπνχ ησλ 

παξαπάλσ εμαηξέζεσλ είλαη έλα δήηεκα κε ηεξάζηηεο πξνεθηάζεηο, ησλ νπνίσλ ε 

αλάιπζε μεπεξλά ηνπο ζθνπνχο ηεο παξνχζαο κειέηεο. 

 

4.9.3.2. Σα Hague – Visby Rules 

 

Καηά ην 1963, πξαγκαηνπνηήζεθε κία αθφκε Γηάζθεςε θαηά ηελ νπνία ε 

Comite Maritime International (CMI)
146

 δηαηχπσζε έλαλ αξηζκφ απφ πξνηεηλφκελεο 

ηξνπνπνηήζεηο ζηα Hague Rules. Οη πξνηεηλφκελεο απηέο αιιαγέο ελεθξίζεζαλ απφ 

ηε CMI ζε κία ζπλάληεζε πνπ έιαβε ρψξα ζην Visby ηεο ΢νπεδίαο, εμ’ νπ θαη 

έιαβαλ ηελ νλνκαζία Visby Amendments. Οη ηξνπνπνηήζεηο έγηλαλ αληηθείκελν 

πεξαηηέξσ αλάιπζεο ζε κία δηπισκαηηθή ζχζθεςε πνπ πξαγκαηνπνηήζεθε ζηηο 

Βξπμέιιεο θαηά ην 1968, νπφηε θαη πηνζεηήζεθαλ σο πξσηφθνιιν ησλ Hague Rules. 

Σν Πξσηφθνιιν ηξνπνπνίεζεο ηεο Γηεζλνχο ΢πλζήθεο γηα ηελ Δλνπνίεζε 

ζπγθεθξηκέλσλ θαλφλσλ ηνπ Γηθαίνπ πνπ δηέπεη ηα Bills of Lading (Protocol to 

amend the International Convention for the Unification of certain Rules of Law 

relating to Bills of Lading), γλσζηφ θαη σο Hague – Visby Rules, ππνγξάθηεθε ην 

1968 αιιά ηέζεθε ζε εθαξκνγή ηνλ Ηνχλην ηνπ 1977. Αμίδεη δε λα ζεκεησζεί φηη 

έιαβε επξείαο, αλ θαη φρη παγθφζκηαο, απνδνρήο. 

Οη ηξνπνπνηήζεηο αθνινπζνχλ ηε κνξθή ησλ Hague Rules κε θάπνηεο σζηφζν 

δηαθνξνπνηήζεηο
147

. Μία απφ ηηο βαζηθφηεξεο αιιαγέο πνπ έθεξαλ ηα Hague – Visby 

Rules ήηαλ ε αχμεζε ηνπ νξίνπ επζχλεο κε αλψηαην χςνο απνδεκίσζεο θαηά 
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 Edgar Gold, “GARD Handbook on P&I Insurance”, 5
th

 Edition,  GARD, Arendal, 2002 
146 Ζ Comite Maritime International είλαη έλαο κε θπβεξλεηηθφο δηεζλήο νξγαληζκφο, αληηθεηκεληθφο 

ζθνπφο ηνπ νπνίνπ είλαη λα ζπλεηζθέξεη κέζσ ησλ δξαζηεξηνηήησλ ηνπ ζηελ ελνπνίεζε ηνπ λαπηηθνχ 

δηθαίνπ ζε φιεο ηνπ ηηο πηπρέο. Ζ CMI ηδξχζεθε επηζήκσο θαηά ην 1897 θαη ζεσξείηαη ν αξραηφηεξνο 

δηεζλήο νξγαληζκφο ζην λαπηηιηαθφ ρψξν. Παξφιν πνπ ε ίδξπζή ηνπ αθνινχζεζε απηή ηνπ ILA, 

εμαθνινπζεί λα ζεσξείηαη πξσηεξγάηεο ζηνλ ηνκέα ηνπ, κηαο θαη ήηαλ ν πξψηνο ν νπνίνο 

θαηαπηάζηεθε απνθιεηζηηθά κε λαπηηιηαθά λνκηθά δεηήκαηα. (www.comitemaritime.org) 
147

 Stephen Mills, “Bills Of Lading. A guide to Good Practice”, North of England P&I Association, 

Newcastle, 2005, ζει. 13 - 25 
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ζπζθεπαζία ή αλά κνλάδα πξντφληνο ζε 10,000 Poincare Francs
148

 αλά κνλάδα ή ζε 

30 Francs αλά θηιφ, φξην ην νπνίν είλαη θπξίσο επλντθφ γηα ηνπο θνξησηέο. Καηά ην 

1979, έλα επηπιένλ πξσηφθνιιν πηνζεηήζεθε ζηα Hague – Visby Rules αλαθνξηθά 

ζηε θφξκνπια ησλ απνδεκηψζεσλ. Μέζσ απηνχ, έλαο λένο ηξφπνο ππνινγηζκνχ 

ηέζεθε ζε ηζρχ, ν νπνίνο ρξεζηκνπνηεί ηα Special Drawing Rights (SDR) ηνπ 

Γηεζλνχο Ννκηζκαηηθνχ Σακείνπ θαη έηζη έιεμε πιένλ ε πξνβιεκαηηθή ρξήζε ησλ 

Poincare Francs. Σν Γηεζλέο Ννκηζκαηηθφ Σακείν εθδίδεη ζε θαζεκεξηλή βάζε ηελ 

αμία ηνπ SDR ζε πνιιά λνκίζκαηα θαη έηζη δίδεηαη έλα βνεζεηηθφ εξγαιείν γηα ηνλ 

ππνινγηζκφ ηεο εθάζηνηε απνδεκίσζεο
149

.  

 

4.9.3.3. Σα Hamburg Rules 

 

Σν ζχζηεκα ησλ Hague θαη Hague – Visby Rules έγηλε αληηθείκελν επηζηακέλεο 

κειέηεο απφ ην United Nations Conference on Trade and Development (UNCTAD)
150

 

θαηά ηα ηέιε ηεο δεθαεηίαο ηνπ ’60.  

Αηηία ηεο πεξαηηέξσ κειέηεο ησλ Rules ήηαλ ν κεγάινο αξηζκφο εξσηεκάησλ 

πνπ είραλ εγεξζεί αλαθνξηθά ζηελ εθαξκνγή θαη ηελ εξκελεία ηνπο. Αξρηθά, θάπνηα 

θξάηε εμέθξαζαλ ηελ άπνςε φηη νη ηξνπνπνηήζεηο πνπ ηέζεθαλ ζε ηζρχ κε ηα Hague 

– Visby Rules δελ βνήζεζαλ επαξθψο  ζην λα αλαγάγνπλ ην δίθαην πνπ αθνξά ηηο δηα 

ηεο ζαιάζζεο κεηαθνξέο ζε έλα ζχγρξνλν επίπεδν. Δπηπιένλ, έλαο κεγάινο αξηζκφο 

θξαηψλ, θπξίσο ζηνλ αλαπηπζζφκελν θφζκν, έθξηλαλ φηη ε ιίζηα ησλ εμαηξέζεσλ 

επζχλεο δε ήηαλ απνδεθηή γηα εθείλεο. Σα θξάηε απηά πίζηεπαλ θαη εμέθξαδαλ ηελ 

άπνςε φηη θάπνηεο απφ ηηο εμαηξέζεηο ήηαλ είηε πεξηηηέο, αθνχ αθνξνχζαλ 

πεξηζηαηηθά ηα νπνία δελ ήηαλ απνδφζηκα πξνο ην ζθάικα ηνπ κεηαθνξέα, είηε 

αδηθαίσηα, αθνχ έζεηαλ εθηφο επζχλεο ην κεηαθνξέα γηα πξάμεηο ή παξαιήςεηο νη 
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 Ννκηζκαηηθφο ηχπνο πνπ ζπλδέεηαη κε ην ρξπζφ. Χζηφζν, ε ρξήζε ηνπ έρεη εγείξεη εξσηήκαηα 

αλαθνξηθά ζην θαηά πφζν ζα έπξεπε λα είρε ρξεζηκνπνηεζεί ε επίζεκε αμία ή ε ηηκή ηεο αγνξάο.  
149

 www.imf.or/external/np/tre/sdr/drates/0701.htm 
150

 (United Nations Conference on Trade and Development (UNCTAD). Ηδξχζεθε ην 1964 σο κφληκν 

ελδνθπβεξλεηηθφ ζψκα θαη απνηειεί έλα βαζηθφ φξγαλν ηνπ Οξγαληζκνχ Ζλσκέλσλ Δζλψλ, 

απαζρνινχκελν κε ζέκαηα πνπ αθνξνχλ ην εκπφξην, ηηο επελδχζεηο θαη ηελ αλάπηπμε. Βαζηθφ ζθνπφο 

ηεο χπαξμήο ηνπ είλαη ε βειηηζηνπνίεζε ησλ ζπλζεθψλ δηεμαγσγήο ηνπ παγθφζκηνπ εκπνξίνπ θαη ηεο 

αλάπηπμεο αληίζηνηρσλ επθαηξηψλ γηα ηηο αλαπηπζζφκελεο ρψξεο, βνεζψληαο ηηο πξνζπάζεηέο ηνπο λα 

εηζαρζνχλ κε ίζνπο φξνπο ζηελ παγθφζκηα νηθνλνκία. Ζ δεκηνπξγία ηνπ βαζίζηεθε ζην ελδηαθέξνλ 

ησλ αλαπηπζζφκελσλ ρσξψλ λα εηζαρζνχλ ζηνλ θφζκν ηνπ παγθφζκηνπ εκπνξίνπ, αιιά θαη ζηηο 

ηεξάζηηεο δηαθνξέο πνπ ρσξίδνπλ ηα αλεπηπγκέλα απφ ηα αλαπηπζζφκελα έζλε. Δδξεχεη ζηε Γελεχε 

ηεο Διβεηίαο θαη αξηζκεί 191 θξάηε – κέιε. 

(http://www.unctad.org/Templates/StartPage.asp?intItemID=2068) 
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νπνίεο φθεηιαλ λα είλαη δεηήκαηα πνπ άπηνληαη ησλ αξκνδηνηήησλ ηνπ ίδηνπ ηνπ 

κεηαθνξέα. Με άιια ιφγηα, απηφ πνπ ηα θξάηε απηά εμέθξαζαλ ήηαλ φηη νξηζκέλεο 

δηαηάμεηο ησλ θαλφλσλ απηψλ ήηαλ άδηθεο εηο βάξνο ησλ θνξησηψλ, δηθαηψλνληαο 

ηνπο κεηαθνξείο. 

Πξνηάζεθε αθφκε φηη ην αληηθείκελν ηνπ ζχγρξνλνπ νξίνπ επζχλεο ηνπ 

κεηαθνξέα ζα έπξεπε λα δηεπξπλζεί πέξαλ ηεο παξαδνζηαθήο «tackle – to – tackle» 

πεξηφδνπ, πνπ πεξηιάκβαλε ην ρξφλν απφ ηε θφξησζε θαη νινθιεξψλνληαλ κε ην 

ηέινο ηεο εθθφξησζεο, νχησο ψζηε λα πεξηιακβάλεη θαη ηε ζηηγκή πνπ ν κεηαθνξέαο 

ή ν εθπξφζσπφο ηνπ αλαιακβάλνπλ ηνλ έιεγρν ηνπ θνξηίνπ, κέρξη θαη ηελ νξηζηηθή 

παξάδνζή ηνπ ζηνλ παξαιήπηε, ζην ιηκάλη εθθφξησζεο.  

Γε ζα πξέπεη λα παξαιεθζεί φηη βαζηθή πξφηαζε εθ κέξνπο ησλ θξαηψλ ήηαλ 

φηη δε ζα έπξεπε πιένλ λα επηηξέπεηαη ζηνπο κεηαθνξείο λα εηζάγνπλ δηθαηνδνηηθέο 

παξαηεξήζεηο ζηα Bills of Lading, κε βαζηθφ επηρείξεκα φηη ηέηνηνπ είδνπο 

παξαηεξήζεηο εκπνδίδνπλ ηνπο παξαιήπηεο ή ηα άιια ελδηαθεξφκελα κέξε λα 

εγείξνπλ απαηηήζεηο. Με βάζε φιεο ηηο παξαπάλσ αλεζπρίεο πνπ εθθξάζηεθαλ, 

ινηπφλ, ε UNCTAD αηηήζεθε απφ ηε United Nations Commission on International 

Trade Law (UNCITRAL)
151

 λα ιάβεη ππφςε ηεο απηά ηα δεδνκέλα θαη λα ζρεδηάζεη 

έλα πξνζρέδην κίαο αλαλεσκέλεο ζπλζήθεο.  

Σν πξνζρέδην πνπ εηνηκάζηεθε απφ ηε UNCITRAL ήηαλ ην αληηθείκελν ελφο 

ζπκβνπιίνπ ησλ Ζλσκέλσλ Δζλψλ, ην νπνίν έιαβε ρψξα ζην Ακβνχξγν ην 1978. 

Απνηέιεζκα ηνπ ζπκβνπιίνπ απηνχ ήηαλ ε ππνγξαθή ηεο ΢πλζήθεο ζρεηηθά κε ηηο 

δηα ηεο ζαιάζζεο κεηαθνξέο (1978), γλσζηφ θαη σο Hamburg Rules. Με δεδνκέλν 

φηη απηή ε λέα ζπλζήθε έθεξε ζεκαληηθέο αιιαγέο ζην ήδε θαζηεξσκέλν λνκηθφ 

ζχζηεκα, ε αλάπηπμή ηεο θαη θπζηθά θαη ε εθαξκνγή ηεο ππήξμε θαηά πνιχ 

ακθηζβεηήζηκε θαη αληηθαηηθή. Απνηέιεζκα απηνχ ήηαλ λα ηεζεί ζε εθαξκνγή ην 

Ννέκβξην ηνπ 1992, νπφηε θαη 20 κφλν θξάηε ηελ θχξσζαλ, 14 ρξφληα έπεηηα απφ ηελ 

αξρηθή ππνγξαθή ηεο. Δπηπιένλ, κέρξη θαη ζήκεξα δε ηπγράλεη επξείαο απνδνρήο.  

 

΢χκθσλα κε ηα Hamburg Rules: 
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- Ζ πεξίνδνο επζχλεο ηνπ κεηαθνξέα επεθηείλεηαη θαη θαιχπηεη ηε ρξνληθή 

ζηηγκή θαηά ηελ νπνία ν κεηαθνξέαο απνθηά ηνλ έιεγρν ηνπ θνξηίνπ κέρξη 

θαη ηε ρξνληθή ζηηγκή θαηά ηελ νπνία ην θνξηίν παξαδίδεηαη ζην ιηκάλη 

εθθφξησζεο 

- Ηζρχνπλ κφλν ζηα ζπκβφιαηα κεηαθνξάο θαη ηα Bills of Lading. Σα 

charterparties εμαηξνχληαη 

- Ο καθξχο θαηάινγνο ησλ εμαηξέζεσλ γηα επζχλε απψιεηαο θαη 

θαηαζηξνθήο  ηνπ θνξηίνπ, έηζη φπσο πξνβιέπνληαλ απφ ηα πξνεγνχκελα 

Rules, πεξηνξίζζεθε θαηά πνιχ. ΢χκθσλα κε ηα Hamburg Rules, ν 

κεηαθνξέαο είλαη ππεχζπλνο γηα απψιεηα ή θαηαζηξνθή ηνπ θνξηίνπ, αθφκα 

θαη γηα θαζπζηέξεζε παξάδνζεο απηνχ, εάλ ην πεξηζηαηηθφ πνπ νδήγεζε 

ζηελ απψιεηα, θαηαζηξνθή ή θαζπζηέξεζε παξάδνζεο ηνπ θνξηίνπ έιαβε 

ρψξα, ελφζσ ην θνξηίν βξίζθνληαλ ζηα ρέξηα ηνπ κεηαθνξέα. Ο 

κεηαθνξέαο κπνξεί λα απνθχγεη ηελ επζχλε κφλν αλ θαηαθέξεη λα απνδείμεη 

φηη εθείλνο θαη νη εθπξφζσπνί ηνπ έιαβαλ θάζε δπλαηφ κέηξν απνθπγήο ηνπ 

εθάζηνηε πεξηζηαηηθνχ θαη ησλ ζπλεπεηψλ ηνπ. Ο φξνο απηφο, σζηφζν, 

αθήλεη πνιιά πεξηζψξηα εξκελείαο, δεκηνπξγψληαο λνκηθά πξνβιήκαηα ζε 

αληίζηνηρεο ππνζέζεηο.  

- Ο κεηαθνξέαο είλαη επίζεο ππεχζπλνο γηα απψιεηα ή θαηαζηξνθή θνξηίνπ 

ην νπνίν δε κεηαθέξζεθε ζχκθσλα κε ηελ αξρηθή ζπκθσλία κε ην 

θνξησηή
152

. 

 

Αμίδεη λα ζεκεησζεί φηη θαη ηα ηξία παξαπάλσ Rules βξίζθνληαη ζε ηζρχ. 

Αλαθνξηθά ζην πνην απφ ηα ηξία ζα ρξεζηκνπνηεζεί αλά πεξίπησζε, εμαξηάηαη απφ 

ην πνην έρεη θπξψζεη ε θάζε ρψξα.   
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4.9.4. Η κάλςτη ηος θοπηίος μέζυ ηυν P&I Clubs 

 

΋πσο έρεη ήδε αλαθεξζεί θαη ζηα παξαπάλσ, νη απαηηήζεηο πνπ εγείξνληαη 

αλαθνξηθά ζηα κεηαθεξφκελα θνξηία αλαπαξηζηνχλ ηε κεγαιχηεξε θαηεγνξία claims 

πνπ δηαρεηξίδνληαη απφ ηα P&I Clubs, ηφζν ζε φγθν φζν θαη ζε θφζηνο.  

Ση είδνπο πξνζηαζία πξνζθέξνπλ φκσο ηα P&I Clubs αλαθνξηθά ζηε κεηαθνξά 

ηνπ θνξηίνπ; Γχν είλαη ηα βαζηθά ζεκεία ηεο ελ ιφγσ θάιπςεο: 

 

1. Σα P&I Clubs θαιχπηνπλ επζχλε γηα απψιεηα, έιιεηκκα, θαηαζηξνθή ή 

άιιε επζχλε ε νπνία πξνθχπηεη απφ κε ζσζηφ ηξφπν εθ κέξνπο ηνπ 

πινηνθηήηε θφξησζεο, δηαρείξηζεο, ζηνηβαζίαο, κεηαθνξάο, 

δηαηήξεζεο, εθθφξησζεο, δηαλνκήο ηνπ θνξηίνπ.  

2. Σα Clubs επίζεο θαιχπηνπλ επζχλε γηα απψιεηα, έιιεηκκα, 

θαηαζηξνθή ή άιιε επζχλε αλαθνξηθά ζην θνξηίν πνπ κεηαθέξεηαη κε 

άιιν κέζν εθηφο ηνπ πινίνπ, κφλν ζε πεξίπησζε πνπ ε επζχλε ηνπ 

πινηνθηήηε αλαγλσξίδεηαη κέζσ κίαο ζρεηηθήο θνξησηηθήο
153

. 

 

Χζηφζν, αμίδεη λα ζεκεησζεί φηη ηα P&I Clubs θαιχπηνπλ ηα κέιε ηνπο κε 

δεδνκέλν φηη ε δηαρείξηζε ηνπ πινίνπ θαη ησλ δξαζηεξηνηήησλ ηνπ θαηά ηε θφξησζε, 

κεηαθνξά θαη εθθφξησζε πξαγκαηνπνηείηαη κε ζπλεηφ θαη ππεχζπλν ηξφπν. Με βάζε 

απηφ, νπνηαδήπνηε απφδεημε κε ζπλεηνχ ή παξάινγνπ ηξφπνπ δηαρείξηζεο ηνπ πινίνπ 

νδεγνχλ ζε απψιεηα ηεο ελ ιφγσ θάιπςεο. Δπηπιένλ, ηα P&I Clubs πξνζθέξνπλ 

θάιπςε φρη κφλν ζρεηηθά κε απψιεηα, έιιεηκκα ή θαηαζηξνθή ηνπ θνξηίνπ, αιιά 

επίζεο θαη γηα άιιεο επζχλεο ηνπ πινηνθηήηε, νη νπνίεο κπνξεί λα πεξηιακβάλνπλ 

αθφκε θαη νηθνλνκηθή θαηαζηξνθή ελφο άιινπ αηφκνπ. 

΢αθέο επίζεο νθείιεη λα γίλεη φηη ηα Clubs θαιχπηνπλ επζχλεο νη νπνίεο 

πξνθχπηνπλ απφ παξαβίαζε ησλ ππνρξεψζεσλ ηνπ πινηνθηήηε ζρεηηθά κε ην θνξηίν. 

Οη επζχλεο απηέο ζπλήζσο αλαθέξνληαη ζε ζπκβφιαηα φπσο ηα Charteparties, ηα Bills 

of Lading θηι. Χζηφζν, φπσο μεθαζαξίδεηαη θαη κέζσ ησλ Rules πνπ δηέπνπλ ηα P&I 

Clubs, ε θάιπςε πξνζθέξεηαη κφλν γηα επζχλεο θνξηίνπ πνπ πξνθχπηνπλ απφ 

δηεζλψο αλαγλσξηζκέλνπο λφκνπο πνπ δηέπνπλ ηε ζαιάζζηα κεηαθνξά αγαζψλ. ΋πσο 

αλαθέξζεθε θαη πξνεγνπκέλσο, ε επζχλε απηή πεξηνξίδεηαη, πξνο ην παξφλ, ζηα 
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λνκηθά standards πνπ έρνπλ ηεζεί απφ ηα Hague, ηα Hague – Visby θαη ηα Hamburg 

Rules, ηα νπνία νθείινπλ λα ελζσκαησζνχλ ζηα ζπκβφιαηα κεηαθνξάο. Δπηπιένλ 

επζχλεο δελ θαιχπηνληαη, εθηφο θαη αλ θάπνην P&I Club κεκνλσκέλα έρεη 

απνθαζίζεη λα πξνζθέξεη αληίζηνηρε επηπιένλ θάιπςε
154

. 

 

4.10. Πξόζθξνπζε κε άιιν πινίν 

 

Σα P&I Clubs εθηφο φισλ ησλ 

πξναλαθεξζέλησλ παξέρνπλ θάιπςε ζηα 

κέιε ηνπο γηα δεκηέο πνπ πξνθιήζεθαλ σο 

απνηέιεζκα πξφζθξνπζεο κε άιιν, ή άιια 

πινία. Χζηφζν, βαζηθή πξνυπφζεζε είλαη νη 

επζχλεο απηέο λα κελ θαιχπηνληαη απφ ηα 

ζπκβφιαηα H&M αζθάιηζεο. ΢πλήζεο 

πξαθηηθή απνηειεί, πάλησο, ηα ηξία ηέηαξηα 

ηεο επζχλεο απφ πξφζθξνπζε λα θαιχπηνληαη 

απφ ην ζπκβφιαην H&M ηνπ πινίνπ ελψ ην 

ππφινηπν έλα ηέηαξην θαιχπηεηαη απφ ην P&I 

Club. Τπάξρνπλ, θπζηθά, θαη πεξηπηψζεηο, 

έπεηηα απφ ζρεηηθή ζπλελλφεζε ησλ κεξψλ, 

θαηά ηηο νπνίεο ην P&I Club αλαιακβάλεη ην 

ζχλνιν ηεο επζχλεο (4/4) απφ ηέηνηα πεξηζηαηηθά. 

Ζ θάιπςε πνπ παξέρνπλ ηα P&I Clubs γηα πεξηζηαηηθά πξφζθξνπζεο αθνξά 

θαη πνζά ηα νπνία μεπεξλνχλ ηηο ζπκθσλεζείζεο απνδεκηψζεηο πνπ θαηαβάιινληαη 

απφ ηα ζπκβφιαηα H&M αζθάιηζεο, πέξαλ φκσο ηνπ deductible πνπ νξίδεηαη απφ ηα 

ζπκβφιαηα απηά.  

΢ε πεξίπησζε πνπ ε επζχλε γηα κία πξφζθξνπζε αθνξά ην έλα κφλν πινίν, ηφηε 

ν ηδηνθηήηεο ηνπ πινίνπ απηνχ είλαη ππεχζπλνο λα θαιχςεη ηηο φπνηεο απαηηήζεηο 

εγεξζνχλ απφ ην πεξηζηαηηθφ απηφ. Ση γίλεηαη, φκσο, φηαλ ε επζχλε βαξαίλεη θαηά 

έλα πνζνζηφ φια ηα πινία ηα νπνία ελεπιάθεζαλ ζε κία πξφζθξνπζε; Ο θαλφλαο 

πνπ γεληθά ηζρχεη θαηά ηνπο δηαθαλνληζκνχο απαηηήζεσλ πνπ πξνθιήζεθαλ απφ 

πεξηζηαηηθά πξφζθξνπζεο αθνξά ηε ιεγφκελε “cross liability”, πνπ ζα κπνξνχζε 
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ίζσο λα απνδνζεί κε ειιεληθνχο φξνπο σο «δηαζηαπξνχκελε επζχλε». ΢χκθσλα κε 

ηνλ θαλφλα απηφ, φηαλ δχν πινία πξνζθξνχνληαη κεηαμχ ηνπο θαη θέξνπλ θαη ηα δχν 

απφ έλα πνζνζηφ επζχλεο, κε ηελ έλλνηα δειαδή φηη ε επζχλε δελ βαξαίλεη 

απνθιεηζηηθά θαη κφλν ην έλα απφ ηα δχν πινία, ηφηε ην θάζε πινίν είλαη ππεχζπλν 

λα θαηαβάιεη ζην άιιν πινίν απνδεκίσζε πνπ κεηαθξάδεηαη ζε πνζφ ίζν κε ην 

πνζνζηφ επζχλεο ηνπ. Χζηφζν, ζεσξψληαο φηη νη απαηηήζεηο πνπ εγείξνληαη θαη απφ 

ηα δχν πινία αλακεηξφληαη θάησ απφ ηελ ίδηα δηθαηνδνζία, ε «κηθξφηεξε» επζχλε 

αθαηξείηαη απφ ηε «κεγαιχηεξε» επζχλε έηζη ψζηε λα παξαρζεί κία κνλή επζχλε, ζα 

λα πξνέξρεηαη απφ ζπλνιηθή επζχλε ελφο κφλν πινίνπ, ε νπνία ζα είλαη πιεξσηέα 

απφ ηνλ πινηνθηήηε ηνπ νπνίνπ ην πινίν έθεξε ην κεγαιχηεξν πνζνζηφ επζχλεο
155

.  

 

4.11. Εεκίεο ζε ζηαζεξά θαη πισηά αληηθείκελα (Fixed and Floating 

Objects FFOs) 

 

Γελ είλαη ιίγα νχηε ζε αξηζκφ νχηε κηθξά ζε πνζά 

απνδεκηψζεσλ ηα πεξηζηαηηθά εθείλα πνπ ζρεηίδνληαη κε 

πξφζθξνπζε πινίνπ κε ζηαζεξά θαη πισηά αληηθείκελα. 

΢ε ηέηνηεο πεξηπηψζεηο ην P&I Club θαιχπηεη ηηο επζχλεο 

ηνπ πινηνθηήηε γηα νπνηαδήπνηε δεκία πξνθιήζεθε ζε 

ηέηνηνπ είδνπο αληηθείκελν, αξθεί απηνχ ηνπ είδνπο ε 

επζχλε λα κελ θαιχπηεηαη κέζσ ησλ H&M ζπκβνιαίσλ 

αζθάιηζεο. Πέξαλ απηνχ ηνπ γεληθνχ θαλφλα, ηα P&I 

Clubs δχλαληαη λα θαιχςνπλ πνζά πνπ απαηηνχληαη θαη 

ηα νπνία ππεξβαίλνπλ ηα αζθαιηζηέα πνζά ησλ H&M 

αζθαιηζηηθψλ ζπκβνιαίσλ.  

Χο ζηαζεξά θαη πισηά αληηθείκελα ηα P&I Clubs αλαγλσξίδνπλ ηα εμήο: 

 

1. Ληκάληα, πξνθπκαίεο, απνβάζξεο, πδαηνθξάθηεο, πξνβιήηεο, κφινπο, 

γέθπξεο, γεξαλνχο ηνπ ιηκαληνχ, ζεκαδνχξεο θαη θνξηεγίδεο 

2. Τπνβξχρηα θαιψδηα θαη ζσιελψζεηο 
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3. Γεσηξχπαλα ηα νπνία ζεσξνχληαη σο ζηαζεξά αληηθείκελα αθνχ είλαη 

ηνπνζεηεκέλα ζην βπζφ 

4. Γίρηπα ςαξέκαηνο ή μπιεία ππφ ξπκνχιθεζε 

 

΢ε γεληθέο γξακκέο ηα P&I Clubs ζα πιεξψζνπλ  γηα ηηο δεκηέο γηα ηηο νπνίεο ην 

κέινο είλαη λνκηθά ππεχζπλν σο απνηέιεζκα πξφζθξνπζεο κε έλα ζηαζεξφ θαη πισηφ 

αληηθείκελν. Ο θάζε πινηνθηήηεο, κέζσ ηνπ πιεξψκαηφο ηνπ θαη ησλ εθπξνζψπσλ 

ηνπ έρεη ηελ ππνρξέσζε λα ιάβεη θάζε αλαγθαίν κέηξν νχησο ψζηε λα δηαζθαιίζεη 

φηη δελ πξνθαιεί δεκία ζε ηξίηνπο. ΢ε πεξίπησζε πνπ ν πινηνθηήηεο ή νη εθπξφζσπνί 

ηνπ απνηχρνπλ λα εμαζθαιίζνπλ θάηη ηέηνην πξνθαιψληαο δεκηά ζε ζηαζεξφ θαη 

πισηφ αληηθείκελν, ηφηε κπνξεί λα βξεζεί ππφινγνο απέλαληη ζε λνκηθέο δηαδηθαζίεο 

θαη ρξεκαηηθέο απαηηήζεηο. 

΋ηαλ ην πινίν είλαη ζε θίλεζε θαη ην ελ ιφγσ αληηθείκελν είλαη ζηαζεξφ, 

ππάξρεη πάληα ε ππφζεζε ζχκθσλα κε ηηο λνκνζεζίεο πνιιψλ θξαηψλ φηη ην πινίν 

πξνθαλψο πξνθάιεζε ηελ πξφζθξνπζε. Κη απηφ ζπκβαίλεη γηαηί ε πξνθαλήο αηηία 

ηνπ πεξηζηαηηθνχ είλαη ε ακέιεηα ηνπ πινίνπ. ΋ηαλ γηα παξάδεηγκα έλα πινίν 

πξνζθξνχεη ζε κία πιαηθφξκα πεηξειαίνπ, ηφηε ην πινίν ζα είλαη ππεχζπλν γηα 

νπνηαδήπνηε δεκηά πξνθιεζεί ζηελ πιαηθφξκα, εθηφο θαη αλ δνζεί κία ινγηθή 

εμήγεζε ε νπνία λα απνδεηθλχεη φηη ε πξφζθξνπζε δελ νθείινληαλ ζην πινίν. 

Ο πινηνθηήηεο ζε θάζε ηέηνηα πεξίπησζε κπνξεί λα ππνρξεσζεί λα απνδείμεη 

ηελ απνπζία ακέιεηαο εθ κέξνπο ηνπ πινίνπ θαη ηνπ πιεξψκαηνο. Δπνκέλσο, ν 

πινηνθηήηεο ζα πξέπεη λα απνδείμεη φηη έπξαμε θάζε δπλαηή επηκέιεηα νχησο ψζηε λα 

θαηαζηήζεη ην πινίν ηνπ αμηφπινν. Αλ γηα παξάδεηγκα πξνθιεζεί θάπνηα 

πξφζθξνπζε εμαηηίαο βιάβεο ηνπ πεδαιίνπ, ν πινηνθηήηεο νθείιεη λα απνδείμεη φηη ε 

βιάβε απηή δελ πξνθιήζεθε απφ έιιεηςε, ή απνπζία ζπληήξεζεο ηνπ πινίνπ. 

Οθείιεη λα θάλεη ζαθέο φηη ην πινίν ηνπ ήηαλ θαινδηαηεξεκέλν κέρξη ηε ζηηγκή ηεο 

πξφζθξνπζεο.  

Ο πινηνθηήηεο επίζεο έρεη ρξένο λα απνδείμεη φηη ε πξφζθξνπζε δελ 

πξνθιήζεθε απφ ακέιεηα πιεχζεο ηνπ πιεξψκαηνο θαηά ηνλ πινπ. Γηα παξάδεηγκα, 

απηφ ζα κπνξνχζε λα απνδεηρζεί παξνπζηάδνληαο επαξθή ζηνηρεία πνπ δείρλνπλ φηη 

επηθξαηνχζαλ θαθέο θαηξηθέο ζπλζήθεο πνπ δε ζα κπνξνχζαλ λα απνηξέςνπλ ηελ 

πξφζθξνπζε. 

Γεληθά, πάλησο, ζε θάζε πεξίπησζε πξφζθξνπζεο θαη θαηαζηξνθήο ελφο 

ζηαζεξνχ θαη πισηνχ αληηθεηκέλνπ ν πινηνθηήηεο νθείιεη λα θαιχςεη, κέζσ ησλ P&I 
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Clubs ηα ινγηθά έμνδα πνπ ζα πξνθχςνπλ απφ ηηο επηζθεπέο πνπ ζα 

πξαγκαηνπνηεζνχλ ζηα αληηθείκελα απηά, φπσο επίζεο θαη ηελ απνδεκίσζε πνπ 

ηπρφλ ζα δεηεζεί απφ ηηο ηνπηθέο αξρέο
156

. 

 

4.12. Ρύπαλζε ζαιαζζίνπ πεξηβάιινληνο 

 

Πξφθεηηαη γηα ηνλ ηειεπηαίν ρξνλνινγηθά θίλδπλν ζηνλ νπνίν παξείραλ θάιπςε 

ηα P&I Clubs, σζηφζν δελ παχεη λα απνηειεί κία απφ ηηο βαζηθφηεξεο θαιχςεηο κε 

δεδνκέλν φηη ε κφιπλζε απηή θαζεαπηή απνηειεί κία απφ ηηο βαζηθφηεξεο απεηιέο 

πνπ ελέρεη ε παγθφζκηα λαπηηιία. Ζ ζρεηηθή θάιπςε πνπ παξέρνπλ ηα P&I Clubs 

αθνξά ζηηο επζχλεο, ηηο απψιεηεο, ηηο δεκίεο θαη ηα έμνδα ηα νπνία απνξξένπλ απφ ηε 

δηαθπγή ή δηαξξνή πεηξειαίνπ ή άιινπ επηθίλδπλνπ ππνθαηάζηαηνπ απφ ην πινίν ή 

αθφκα θαη ηελ απεηιή δηαξξνήο απηψλ. Ζ θάιπςε πεξηιακβάλεη θαη ην ITOPF, 

ζχληκεζε γηα ην International Tanker Owners Pollution Federation Limited πνπ 

απνηειεί έλαλ κε θεξδνζθνπηθφ νξγαληζκφ πνπ έρεη ηδξπζεί απφ ελψζεηο 

πινηνθηεηψλ κε ζθνπφ ηελ άκεζε, θαίξηα θαη απνηειεζκαηηθή αληαπφθξηζε ζε 

πεξηπηψζεηο αηπρεκαηηθήο κφιπλζεο ηνπ ζαιαζζίνπ πεξηβάιινληνο
157

. Ζ θάιπςε 

επηπιένλ θαιχπηεη ην θφζηνο ησλ αλαγθαίσλ κέηξσλ νχησο ψζηε λα απνθεπρζεί 

πηζαλή δηαξξνή πεηξειαίνπ ζηε ζάιαζζα. 

Παξφιν πνπ ε 

αλάιπζε ηεο ζρεηηθήο 

κε ηελ αηπρεκαηηθή 

ξχπαλζε λνκνζεζίαο 

φπσο θαη ε εηο βάζνο 

αλάιπζε ηνπ ελ ιφγσ 

θηλδχλνπ μεπεξλά ηνπο 

ζθνπνχο ηεο ελ ιφγσ 

κειέηεο, ελδηαθέξνλ 

παξνπζηάδεη κία 

επηγξακκαηηθή παξνπζίαζε ηνπ δεηήκαηνο νχησο ψζηε λα θαηαλνεζεί ν ηξφπνο 

θάιπςεο πνπ παξέρεηαη απφ ηα P&I Clubs. 
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Ζ ηεξάζηηα νηθνινγηθή θαηαζηξνθή αιιά θαη ε αξλεηηθή δεκνζηφηεηα πνπ 

αθνινχζεζε ην αηχρεκα ηνπ “Torrey Canyon” ην 1967 ζηηο λνηηνδπηηθέο αθηέο ηνπ 

Ζλσκέλνπ Βαζηιείνπ κε ηελ απψιεηα φινπ ηνπ θνξηίνπ ηνπ πνπ απνηεινχληαλ απφ 

119 ρηιηάδεο ηφλνπο αξγνχ πεηξειαίνπ παξαθίλεζαλ ηνπο ηδηνθηήηεο δεμακελφπινησλ 

κέζσ ησλ P&I Clubs ηνπο λα αλαιάβνπλ ελεξγφ δξάζε κε ζθνπφ λα κεηξηάζνπλ ηηο 

επηπηψζεηο απφ πεηξειατθή ξχπαλζε ηνπ ζαιάζζηνπ πεξηβάιινληνο θαη λα 

εμαζθαιίζνπλ φηη ζε θάζε ηέηνηα πεξίπησζε ζα απνδίδνληαη άκεζα νη ρξεκαηηθέο 

απνδεκηψζεηο ζε φζνπο ζίγνληαη εμαηηίαο ηεο ξχπαλζεο. Ήηαλ ην πξψην ρξνληθά 

ζνβαξφ πεξηζηαηηθφ πεηξειατθήο ξχπαλζεο θαη νπζηαζηηθά έπηαζε ην λαπηηιηαθφ 

θφζκν εληειψο απξνεηνίκαζην ζρεηηθά κε ηελ πεγή απνδεκίσζεο πξνο ηα ζχκαηα ηεο 

ξχπαλζεο. Σν Ζλσκέλν Βαζίιεην δελ είρε ηίπνηε πέξαλ ηνπ Δζηκηθνχ Γηθαίνπ ψζηε 

λα παξάζρεη ην λνκηθφ ζχζηεκα θάησ απφ ην νπνίν ζα θξίλνληαλ νη επζχλεο θαη νη 

δεκίεο. 

Ζ απάληεζε ζε απηφ ην κέρξη ηφηε λνκνζεηηθφ θελφ ήξζε απφ ην ζρέδην 

απνδεκίσζεο πνπ ζθηαγξαθνχζε ην ιεγφκελν TOVALOP (Tanker Owners Voluntary 

Agreement concerning Liability for Oil Pollution) πνπ απνηειεί ηνλ πξφγνλν ηνπ 

ITOPF. ΢πζηάζεθε ην 1968, ελψ παξάιιεια αλαπηχρζεθε θαη έλα αδειθφ εζεινληηθφ 

πξφγξακκα πνπ παξείρε ζρέδην απνδεκίσζεο ζε πεξηπηψζεηο αηπρεκαηηθήο ξχπαλζεο 

πεηξειαίνπ ππφ ηελ νλνκαζία CRISTAL (Contract Regarding a Supplement to 

Tanker Liability of Oil Pollution) πνπ αθνξνχζε ηνπο ηδηνθηήηεο θνξηίνπ. Καη νη δχν 

απηέο ζπκθσλίεο ζρεδηάζηεθαλ γηα λα απνηειέζνπλ ελδηάκεζεο ξπζκίζεηο κέρξη θαη 

ηελ ηειηθή πηνζέηεζε ησλ δχν ζπκβάζεσλ νη νπνίεο ππνγξάθεθαλ ππφ ηελ θεδεκνλία 

ηνπ IMO. Πξφθεηηαη γηα ηηο Civil Liability Convention (CLC) θαη Funds 

Convention
158

. 

Ζ ΢χκβαζε πεξί Αζηηθήο Δπζχλεο γηα δεκηά απφ Αηπρεκαηηθή Ρχπαλζε 

Πεηξειαίνπ (CLC) πξνεηνηκάζηεθε ην 1969 αιιά είρε ζρεδηαζζεί λα ηεζεί ζε 

παγθφζκηα ηζρχ ην 1975, επηβάιινληαο έλα απζηεξφ λνκνζεηηθφ πιαίζην απνδίδνληαο 

επζχλεο ζε δεμακελφπινηα πνπ πξνθαινχζαλ ξχπαλζε ζηα ρσξηθά χδαηα θξαηψλ πνπ 

είραλ ππνγξάςεη ηε ΢χκβαζε. Σν CLC ηζρχεη κφλν γηα πεξηζηαηηθά θαηά ηα νπνία  

έκθνξηα δεμακελφπινηα πξνθάιεζαλ ξχπαλζε ζαιαζζίνπ πεξηβάιινληνο απφ 

αηπρεκαηηθή ξίςε φινπ ή κέξνπο ηνπ θνξηίνπ ηνπο.  
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Χζηφζν ηη γίλεηαη ζηα πεξηζηαηηθά εθείλα θαηά ηα νπνία ε ξχπαλζε 

πξνθαιείηαη απφ δηαξξνή πεηξειαίνπ θίλεζεο;  

Σν ηειεπηαίν ζεκαληηθφ λνκνζεηηθφ θελφ αθνξνχζε ηελ απνδεκίσζε ζπκάησλ 

απφ ζαιάζζηα ξχπαλζε πνπ πξνθιήζεθε απφ δηαξξνή πεηξειαίνπ θίλεζεο. Πξφθεηηαη 

γηα ην CLC Bunkers (International Convention on Civil Liability for Bunker oil 

Pollution Damage, 2001), ηε ΢χκβαζε πεξί αζηηθήο επζχλεο γηα δεκηά απφ 

αηπρεκαηηθή ξχπαλζε πεηξειαίνπ θίλεζεο πνπ ππνγξάθεθε ην 2001 θαη αθνξά φισλ 

ησλ εηδψλ πινία εθηφο απφ δεμακελφπινηα, γηα ηα νπνία ήηαλ ήδε ζε ηζρχ ην CLC
159

.  

Σα P&I Clubs απνηέιεζαλ ηνπο «ππνζηεξηθηέο» ησλ πινηνθηεηψλ ζε 

πεξηπηψζεηο επζπλψλ πνπ ζρεηίδνληαη κε ηελ αηπρεκαηηθή ξχπαλζε ηνπ 

πεξηβάιινληνο. Απηφ θπζηθά, δε ζεκαίλεη κφλν ην θφζηνο ησλ απνδεκηψζεσλ έπεηηα 

απφ ηε ξχπαλζε, αιιά αθφκε θαη ην θφζηνο απνθπγήο απηήο. Δθηφο, βέβαηα, απηψλ, 

ηα P&I Clubs παξέρνπλ θαη ηηο απαξαίηεηεο εγγπήζεηο θαη απνδεηθηηθά πνπ είλαη 

απαξαίηεηα γηα ηελ πηζηνπνίεζε χπαξμεο αζθάιεηαο θαη έθδνζεο ησλ 

πηζηνπνηεηηθψλ CLC θαη CLC Bunkers
160

. 

 

4.13. Απνκάθξπλζε λαπαγίνπ 

 

΢ε πεξίπησζε λαπαγίνπ, πέξαλ φισλ ησλ απαηηήζεσλ πνπ ζπλήζσο εγείξνληαη, 

κία βαζηθή θαη άκεζε αλάγθε είλαη ε απνκάθξπλζε ηνπ θνπθαξηνχ ηνπ πινίνπ θαη 

ησλ κεξψλ απηνχ, νχησο ψζηε λα κελ πξνθαινχλ ξχπαλζε ηνπ ζαιαζζίνπ 

πεξηβάιινληνο αιιά νχηε θαη εκπφδην ζηε λαπζηπινΐα ησλ ινηπψλ πινίσλ. Αθφκε, 

αλαγθαίνο κπνξεί λα ζεσξείηαη ν ζσζηφο θσηηζκφο ηεο πεξηνρήο ή ην καξθάξηζκά 

ηεο κε ζεκαδνχξεο. 

 Έλα ηέηνην αηχρεκα πνπ ζα νδεγήζεη 

ζηελ αλάγθε κεηαθνξάο ηνπ ζπληξηκκηνχ 

κπνξεί λα είλαη ε πξνζάξαμε ηνπ πινίνπ, ε 

πξφζθξνπζή ηνπ κε άιιν πινίν ή ζηαζεξφ θαη 

πισηφ αληηθείκελν ή έλα άιινπ είδνπο αηπρέο 

πεξηζηαηηθφ πνπ έρεη σο απνηέιεζκα ηελ 

θαηαζηξνθή ηεο θαηαζθεπήο ηνπ πινίνπ.  
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Οπνηνπδήπνηε είδνπο, σζηφζν θαη αλ είλαη ην πεξηζηαηηθφ, ηα P&I Clubs 

νθείινπλ λα παξέρνπλ θάιπςε φισλ ησλ εμφδσλ πνπ απνξξένπλ απφ ηελ 

αλαζηήισζε, απνκάθξπλζε, θαηαζηξνθή, θσηηζκφ ή καξθάξηζκα ηνπ πινίνπ θαη 

ησλ κεξψλ απηνχ σο απνηέιεζκα αηπρήκαηνο, αξθεί απηέο νη ελέξγεηεο λα 

ζεσξνχληαη ππνρξεσηηθέο απφ ηε ζρεηηθή λνκνζεζία. Σα P&I Clubs επίζεο 

θαιχπηνπλ ηελ επζχλε ηνπ πινηνθηήηε ζε πεξίπησζε πνπ ην θνπθάξη ηνπ πινίνπ 

απνηειεί εκπφδην ζηελ ειεχζεξε λαπζηπινΐα ηεο πεξηνρήο. Υξεζηκνπνηψληαο ηελ 

παξαπάλσ θάιπςε, ε αμία ηνπ θνπθαξηνχ ηνπ πινίνπ επέξρεηαη ζηελ θπξηφηεηα ηνπ 

εθάζηνηε P&I Club, ην νπνίν κε ηε ζεηξά ηνπ κπνξεί λα ην πνπιήζεη απηνχζην ή σο 

scrap, νχησο ψζηε λα επσθειεζεί θαη λα κεηψζεη ηα ζρεηηθά ηνπ έμνδα
161

. 

 

4.14. Έμνδα Γεληθήο Αβαξίαο 

 

Ζ βαζηθή αξρή ηεο γεληθήο αβαξίαο αληηθαηνπηξίδεη ηελ ακνηβαηφηεηα ε νπνία 

απνηειεί ην βαζηθφ ραξαθηεξηζηηθφ ηεο P&I θάιπςεο. ΋ια ηα έμνδα πνπ έγηλαλ θαηά 

ηε δηάξθεηα ελφο πεξηζηαηηθνχ νχησο ψζηε λα ζσζεί ην πινίν θαη ην θνξηίν απφ ηνλ 

ππάξρνληα θίλδπλν δηακνηξάδνληαη κεηαμχ ησλ ηδηνθηεηψλ ηνπ πινίνπ, ηνπ θνξηίνπ 

θαη ησλ ινηπψλ ζπκθεξφλησλ, ζχκθσλα κε ηηο ζρεηηθέο αμίεο ηνπο. Σα έμνδα απηά 

νθείινπλ λα είλαη αζπλήζηζηα, έθηαθηα, θαη λα έρνπλ γίλεη εηδηθά γηα ηε δηάζσζε ηνπ 

πινίνπ. Γηαθνξεηηθά, φια ηα ζπλήζε έμνδα θαιχπηνληαη εμ’ νινθιήξνπ απφ ηνλ 

πινηνθηήηε
162

. 

Σα P&I Clubs νθείινπλ λα θαιχςνπλ ηελ αλαινγία ηεο γεληθήο αβαξίαο, εηδηθέο 

ρξεψζεηο ή ηε δηάζσζε πνπ δηθαηνχηαη ν πινηνθηήηεο λα απαηηήζεη απφ ηνπο 

ηδηνθηήηεο ηνπ θνξηίνπ ή απφ θάπνην άιιν κέξνο πνπ εκπιέθεηαη κε ην ελ ιφγσ 

ηαμίδη θαη ην νπνίν ρξεκαηηθφ πνζφ λνκηθά δελ κπνξεί λα αλαθηεζεί θπξίσο εμαηηίαο 

παξαβίαζεο ηνπ ζπκβνιαίνπ κεηαθνξάο. Δπίζεο, ηα P&I Clubs θαιχπηνπλ ηελ 

αλαινγία ηεο γεληθήο αβαξίαο, ηηο εηδηθέο ρξεψζεηο θαη ηα ζψζηξα πνπ αληηζηνηρνχλ 

ζηνλ ηδηνθηήηε ηνπ πινίνπ θαη δελ θαηαβάιινληαη απφ ηα ζπκβφιαηα αζθάιηζεο 

H&M
163

. 
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4.15. Πξόζηηκα 

 

Σν πινίν θαηά ηε δηάξθεηα ηεο εκπνξηθήο ιεηηνπξγίαο ηνπ θαη φρη κφλν 

ελδέρεηαη λα πξνβεί ζε νξηζκέλα «παξαπηψκαηα» ή λα απνδεηρζεί φηη δε 

ζπκκνξθψλεηαη κε ηηο εθάζηνηε πξνυπνζέζεηο πνπ έρνπλ ηεζεί απφ ηε λνκνζεζία. ΢ε 

θάζε ηέηνηα πεξίπησζε απνδίδνληαη πξφζηηκα απφ ηα δηθαζηήξηα ή ηηο αξκφδηεο 

ηνπηθέο αξρέο , αλάινγα κε ην δήηεκα. Σα πξφζηηκα θαζηζηνχλ πνηληθέο ηηκσξίεο, 

αλεμάξηεηα απφ ηε θξαζηηθή δηαηχπσζε πνπ ρξεζηκνπνηείηαη αλάινγα κε ηελ 

πεξίπησζε. 

Σα P&I Clubs θαινχληαη λα θαιχςνπλ ηέηνηνπ είδνπο πξφζηηκα πνπ 

επηβάιινληαη ζε θάζε κέινο ηνπο, ην ίδην ην πινίν, ην πιήξσκα θαη ηνπο πξάθηνξεο 

απηνχ
164

. 

 

4.16. Omnibus Rule 

 

Απηή ε δηάηαμε πνπ δηέπεη ηνπο θαλφλεο ησλ P&I Clubs ζπκβνιίδεη νπζηαζηηθά 

ηε κνλαδηθφηεηα ηεο θάιπςεο πνπ παξέρνπλ θαη θπξίσο ηελ νπζία ηεο ακνηβαηφηεηαο 

πνπ δηέπνπλ ηε ιεηηνπξγία ηνπο, κηαο θαη φπσο έρεη ήδε θαηαζηεί ζαθέο θαη απφ ηα 

πξνεγνχκελα, ζηελ πεξίπησζε ηεο P&I θάιπςεο, «αζθαιηζηήο» θαη 

«αζθαιηδφκελνο» αλήθνπλ ζηελ ίδηα νκάδα θαη δελ απνηεινχλ δηαθνξεηηθά κέξε 

ελφο ζπκβνιαίνπ. Με βάζε ην Omnibus Rule κπνξεί λα ηθαλνπνηεζεί κία απαίηεζε 

ελφο πινηνθηήηε – κέινπο αθφκε θαη ζε πεξίπησζε θαηά ηελ νπνία ε απαίηεζε απηή 

δελ αθνξά θάπνηνλ απφ ηνπο θηλδχλνπο πνπ θαιχπηνπλ ηα P&I Clubs. 

Ζ λννηξνπία απηή ζαθψο θαη έξρεηαη ζε πιήξε αληίζεζε κε ηε ινγηθή ηεο 

αζθαιηζηηθήο αγνξάο ινηπψλ ζπκβνιαίσλ, φπνπ ζε πεξίπησζε πνπ κία απαίηεζε δελ 

αλαθέξεηαη ξεηά ζηνπο θαιππηφκελνπο θηλδχλνπο θαη ηνπο φξνπο αζθάιηζεο ηφηε 

απζηεξψο δελ ηθαλνπνηείηαη ζε θακία πεξίπησζε. 

Ζ εθαξκνγή ηνπ Omnibus Rule βξίζθεηαη ζηε δηαθξηηηθή επρέξεηα ηεο 

Δπηηξνπήο ησλ P&I Clubs θαη φρη ησλ δηαρεηξηζηψλ απηψλ, δίλνληαο έκθαζε ζην 

γεγνλφο φηη ην rule απηφ νθείιεη λα κε δηαλέκεηαη ηζφπνζα ζε φια ηα κέιε, αιιά 

κφλν ζε εθείλα ηα νπνία, κε ππνθξηλφκελα, ην αμίδνπλ. 
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 Μία αθφκε ηδηαηηεξφηεηα ηνπ Omnibus είλαη φηη θάζε θνξά πνπ κία απαίηεζε 

ππνβάιιεηαη πξνο ζεψξεζε, ε απαίηεζε απηή εμεηάδεηαη απζηεξψο αμηνθξαηηθά θαη 

φρη θάλνληαο κλεία ζε ζεηξά ζπλζεθψλ νη νπνίεο ίζσο θαη λα είραλ παξνπζηαζηεί 

πξνο εμέηαζε ηεο Δπηηξνπήο ζε λσξίηεξε πεξίζηαζε. Οη απαηηήζεηο, επίζεο, νθείινπλ 

λα  έρνπλ πξνθχςεη θαηά ηε δηάξθεηα δηαρείξηζεο θαη ιεηηνπξγίαο θάπνηνπ πινίνπ ηνπ 

πινηνθηήηε – κέινπο ή κε θάπνην ηξφπν λα ζρεηίδεηαη κε ηελ επηρείξεζε ηδηνθηεζίαο, 

δηαρείξηζεο ή ιεηηνπξγίαο πινίσλ. 

Έλα απφ ηα βαζηθφηεξα πιενλεθηήκαηα ηνπ Omnibus Rule είλαη φηη 

θαηακαξηπξά ηε θχζε ησλ λαπηηθψλ θηλδχλσλ πνπ ζπλερψο αιιάδεη, θαη κεηαθξάδεη 

ηηο αιιαγέο απηέο ζε ηπρφλ κειινληηθέο θαιχςεηο απφ ηα P&I Clubs. Κάπσο έηζη 

κέζα ζηε δεθαεηία ηνπ 1870, έλα κέινο απαίηεζε απνδεκίσζε γηα επζχλεο θνξηίνπ 

πνπ πξνέθπςαλ ιφγσ απφθιηζεο πνξείαο θαη θάπσο έηζη ζην πέξαζκα ηνπ ρξφλνπ 

γελλήζεθε ε θάιπςε αλαθνξηθά κε ην θνξηίν πνπ ζήκεξα πξνζθέξεηαη επξέσο κέζσ 

ησλ P&I Clubs. Δθείλεο ηηο κέξεο, σζηφζν, ε απαίηεζε απηή, ηθαλνπνηήζεθε κέζσ 

ηνπ Omnibus Rule
165

. 
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5. Δμαηξέζεηο θαη πεξηνξηζκνί ηεο θάιπςεο 

 

Οη θαιχςεηο πνπ παξέρνπλ ηα P&I Clubs ηνπ International Group, έηζη φπσο 

πεξηγξάθεθαλ παξαπάλσ, είλαη απεξηφξηζηεο εθηφο θπζηθά απφ θάπνηεο γεληθφηεξεο 

εμαηξέζεηο, απαγνξεχζεηο θαη πεξηνξηζκνχο ησλ θαιχςεσλ. Αλαιπηηθά, νη γεληθέο 

εμαηξέζεηο θαη πεξηνξηζκνί έρνπλ σο εμήο. 

 

5.1. Σα Deductibles (Αθαηξέζεηο) 

 

Ίζσο ν πξψηνο θαη πην εχινγνο πεξηνξηζκφο ζηελ θάιπςε ησλ P&I Clubs είλαη 

ε πξαθηηθή επηβνιήο deductibles (αθαηξέζεσλ - θαηαθξαηήζεσλ) ηα νπνία δελ είλαη 

ηίπνηε άιιν παξά ζπκθσλεκέλα εθ ησλ πξνηέξσλ ρξεκαηηθά πνζά ηα νπνία ζε θάζε 

πεξίπησζε απαίηεζεο ζα απνηεινχλ ηε ζπλεηζθνξά ηνπ ίδηνπ ηνπ κέινπο γηα 

ινγαξηαζκφ ηνπ ζε πεξίπησζε κίαο ρξεκαηηθήο απαίηεζεο εθ κέξνπο ηνπ πξνο ην 

Club.  

Τπάξρνπλ δηάθνξα επηρεηξήκαηα ζρεηηθά κε ηε ρξεζηκφηεηα θαη ηα 

πιενλεθηήκαηα ηνπ ζπζηήκαηνο ηνπ deductible. Τπάξρνπλ νξηζκέλνη νη νπνίνη 

ππνζηεξίδνπλ φηη κε ηελ χπαξμε ηνπ deductible, παξφιν πνπ κπνξεί εθ πξψηεο λα 

θαληάδεη σο έλα αδηθαηνιφγεην εκπφδην κπξνζηά ζε κία θαηά ηα άιια επξέσο 

ειθπζηηθή αζθαιηζηηθή θάιπςε, σζηφζν ζηελ πξαγκαηηθφηεηα απνηειεί έλα 

πιενλέθηεκα πνπ θάλεη εκθαλή ηελ επεξγεηηθή δξάζε ηνπ ζην καθξνπξφζεζκν 

κέιινλ, αθνχ νπζηαζηηθά «επηβάινπλ» ζηνπο πινηνθηήηεο ηελ αλάγθε λα είλαη πην 

πξνζεθηηθνί θαηά ηε δηαδηθαζία ηεο εκπνξηθήο ιεηηνπξγίαο ησλ πινίσλ ηνπο. Καη 

βέβαηα, απηφ σο επηρείξεκα δε θαληάδεη εμνινθιήξνπ παξάινγν. Αξθεί λα 

αλαινγηζηεί θαλείο φηη ζε πεξίπησζε πνπ έλαο πινηνθηήηεο είρε ηε ζηγνπξηά φηη ζα 

κπνξεί λα πάξεη πίζσ φια φζα ρξήκαηα θιεζεί λα θαηαβάιεη εμαηηίαο ελφο 

πεξηζηαηηθνχ, ηφηε ίζσο λα κελ έδηλε θαη ηελ πξέπνπζα επηκέιεηα θαηά ηελ εκπνξηθή 

ιεηηνπξγία ηνπ πινίνπ. Απφ ηελ άιιε, έλα επηπιένλ επηρείξεκα είλαη φηη ην deductible 

εγθαζηδξχεη κε αθφκα πην ζαθή ηξφπν ηελ έλλνηα ηεο ακνηβαηφηεηαο ηεο θάιπςεο. Σν 

deductible απνηειεί ηε ρξεκαηηθή ζπλεηζθνξά ηνπ ίδηνπ ηνπ πινηνθηήηε ν νπνίνο έρεη 

εγείξεη ηελ απαίηεζε
166

. 
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5.2. Ζζειεκέλε αλάξκνζηε ζπκπεξηθνξά 

 

Σα P&I Clubs δε δηαρσξίδνπλ ηε γεληθή ακέιεηα θαη ηελ εζειεκέλε αλάξκνζηε 

ζπκπεξηθνξά θαη αληηκεησπίδνπλ θαη απνθιείνπλ θαη  ηηο δχν απηέο πεξηπηψζεηο απφ 

ηελ θάιπςε πνπ πξνζθέξνπλ πξνο ηα κέιε ηνπο. Γηα ηελ αθξίβεηα, φια ηα P&I Clubs 

ξεηά αξλνχληαη λα αλαιάβνπλ ηελ επζχλε ζε πεξίπησζε κίαο πξάμεο εζειεκέλνπ 

παξαπηψκαηνο εθ κέξνπο ελφο κέινπο ηνπο. Έλα ζχλεζεο εζειεκέλν παξάπησκα 

ζρεηίδεηαη άκεζα κε ηελ αλάιεςε ελφο εκπνξηθνχ ξίζθνπ, γηα παξάδεηγκα. Δάλ έλαο 

πινηνθηήηεο έρεη ηξεηο ή ηέζζεξηο δηαθνξεηηθέο επηινγέο ζηα ρέξηα ηνπ θαη ηειηθά 

επηιέγεη εθείλε ε νπνία ελ ηέιεη απνδεηθλχεηαη φηη είλαη ε ζσζηή θαη ε επηηπρήο ηφηε 

θπζηθά δελ παξνπζηάδεηαη θαλέλα πξφβιεκα. Χζηφζν, ζε πεξίπησζε πνπ επηιέμεη 

εθείλε ε νπνία απνδεηθλχεηαη ε ιαλζαζκέλε θαη φηη έρεη αλαιάβεη έλα ιαλζαζκέλν 

εκπνξηθφ ξίζθν, ηφηε δελ δχλαηαη λα πξνζκέλεη απφ ηα P&I Clubs λα ιάβεη θάπνηνπ 

είδνπο ζρεηηθή απνδεκίσζε
167

. 

 

5.3. Καηαζηξνθή ηνπ πινίνπ – κέινπο 

 

Ζ αζθάιηζε P&I δελ απνηειεί αζθάιεηα 

πεξηνπζίαο. Γηα ηελ αθξίβεηα, ζε πεξίπησζε πνπ 

ηα P&I Clubs παξείραλ θάιπςε γηα θπζηθή 

απψιεηα ή θαηαζηξνθή ηνπ πινίνπ ηφηε ζα 

επξφθεηην γηα δηπιή αζθάιηζε (double 

insurance) αθνχ ζα αληηγξάθνληαλ ε θάιπςε 

ελφο H&M ζπκβνιαίνπ
168

.  

 

5.4. Δθόδηα εληόο ηνπ πινίνπ 

 

Σα P&I Clubs δελ θαιχπηνπλ νχηε ηελ θαηαζηξνθή, νχηε θπζηθά θαη ηελ 

απψιεηα ησλ εθνδίσλ ηνπ πινίνπ, ησλ πξνκεζεηψλ ηνπ, ησλ πεηξειαίσλ θαη ησλ 

ιηπαληηθψλ ηνπ, κηαο θαη απηά ζα θαιχπηνληαλ απφ κία αζθάιεηα πεξηνπζίαο. 
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5.5. Δπηζηαιίεο ή θαζπζηεξήζεηο ελόο πινίνπ – κέινπο 

 

Πξφθεηηαη γηα κία «πεξηνρή» ζηελ νπνία ν πινηνθηήηεο, φζν θαη ν λαπισηήο 

βξίζθεηαη κφλνο ηνπ, ρσξίο λα ππάξρεη θάπνηνπ είδνπο θάιπςε. Οη επηζηαιίεο είλαη 

έλαο δηαθαλνληζκφο πνπ επεμεξγάδεηαη, ππνινγίδεηαη θαη εηζάγεηαη σο φξνο ζηα 

λαπινζχκθσλα πξνηνχ αξρίζεη έλα ηαμίδη. Δπνκέλσο, πξφθεηηαη γηα κία ζηαζεξή θαη 

ζπκθσλεκέλε «πνηλή» πιεξσκήο γηα λα θαιπθζεί ε θαηάζηαζε ησλ θαζπζηεξήζεσλ. 

Ζ ζεψξεζε απηή είλαη εθ δηακέηξνπ αληίζεηε κε ηε ινγηθή  ηεο αζθάιηζεο ηνπ 

ξίζθνπ απψιεηαο ή θαηαζηξνθήο πνπ πξνθαιείηαη απφ έλα γεγνλφο απξφβιεπην ρσξίο 

λα ελππάξρεη ιάζνο. Οη επηζηαιίεο απνηεινχλ ηε ρξεκαηηθή εθθαζάξηζε απσιεηψλ 

θαη φρη απψιεηεο πνπ απνηηκνχληαη έπεηηα απφ ην γεγνλφο πνπ ηηο πξνθάιεζε θαη 

αθνχ έλαο αληίζηνηρνο θίλδπλνο έρεη αζθαιηζηεί. Με άιια ιφγηα, νη επηζηαιίεο 

αθνξνχλ έλαλ εκπνξηθφ θίλδπλν θαη φρη έλα αζθαιίζηκν γεγνλφο
169

. 

 

5.6. Ναύια 

 

Σα λαχια δελ είλαη αλαθηήζηκα κέζσ ηεο θάιπςεο ησλ P&I Clubs. Τπάξρνπλ 

θπζηθά ζηελ αζθαιηζηηθή αγνξά αζθαιηζηηθά πξντφληα ηα νπνία δχλαληαη λα 

θαιχςνπλ ηελ απψιεηα ησλ λαχισλ έλαληη θάπνησλ θηλδχλσλ. Σα ζπκβφιαηα απηά, 

φκσο, νπδεκία ζρέζε έρνπλ κε ηελ θάιπςε πνπ παξέρνπλ ηα P&I Clubs
170

. 

 

5.7. Αθύξσζε λαπινζπκθώλνπ 

 

Οη απψιεηεο πνπ απνξξένπλ απφ αθχξσζε ελφο λαπινζπκθψλνπ αλήθνπλ ζηελ 

πξναλαθεξζείζα θαηεγνξία ηνπ εκπνξηθνχ ξίζθνπ. Μία απφ ηηο αηηίεο αθχξσζεο ελφο 

λαπινζπκθψλνπ είλαη, γηα παξάδεηγκα, ε πηψρεπζε ελφο εθ ησλ δχν κεξψλ, 

πινηνθηεηψλ ή λαπισηψλ πνπ ελ θαηξψ νηθνλνκηθήο θξίζεο δελ απνηέιεζε ζπάλην 

πεξηζηαηηθφ. Ζ ρξενθνπία, θπζηθά, δελ απνηειεί έλα παξαδνζηαθφ θίλδπλν πνπ 

θαιχπηεηαη απφ ηα P&I Clubs, νχηε θπζηθά θαη κία ινγηθή θάιπςε εθ κέξνπο ησλ 
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Clubs. Ζ νηθνλνκηθή ζπληξηβή απνηειεί έλα επηρεηξεκαηηθφ γεγνλφο πνπ δε 

ζρεηίδεηαη άκεζα κε ηε δηαρείξηζε θαη ιεηηνπξγία ελφο πινίνπ
171

. 

 

5.8. Πνιεκηθνί Κίλδπλνη 

 

Σα P&I Clubs δελ θαιχπηνπλ επζχλεο, απψιεηεο, έμνδα φηαλ ε απψιεηα, ε 

θαηαζηξνθή, ν ηξαπκαηηζκφο, ε αζζέλεηα, ν ζάλαηνο ή νπνηνδήπνηε άιιν 

πεξηζηαηηθφ έρεη πξνθιεζεί απφ: 

- Πφιεκν, εκθχιην πφιεκν, 

επαλάζηαζε, εμέγεξζε, αληαξζία, 

βίαηνπο αγψλεο ή θάζε ερζξηθή 

πξάμε πνπ πξνθαιείηαη απφ ή 

ελάληηα ζε θάπνηα εκπφιεκε 

δχλακε. 

- ΢χιιεςε, θαηάζρεζε, θξάηεζε, 

πεξηνξηζκφ ή λνκηθή θαηαθξάηεζε (εθηφο ηεο πεξίπησζεο πεηξαηείαο) 

- Νάξθεο, ηνξπίιεο, βφκβεο, ξνπθέηεο, βιήκαηα, εθξεθηηθά ή άιια παξφκνηα 

φπια πνιέκνπ
172

. 
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6. Υεηξηζκόο P&I απαηηήζεσλ 

 

Ο ξφινο ησλ P&I Clubs ζε ζρέζε κε ηηο απαηηήζεηο πνπ εγείξνληαη ελάληηα 

ζηνπο πινηνθηήηεο – κέιε ηνπο είλαη εμαηξεηηθήο ζπνπδαηφηεηαο θαη θπζηθά έρεη 

απμεζεί ζεκαληηθά θαηά ην πέξαζκα ησλ ρξφλσλ. Μφιηο ζπκβεί θάπνην πεξηζηαηηθφ 

ην νπνίν πηζαλψο νδεγήζεη ζε κία αζθαιηζηηθή ππφζεζε, ε ππεξεζία ή ην ηκήκα 

δηαρείξηζεο αζθαιηζηηθψλ απαηηήζεσλ (claims handling service) ζα ελεκεξσζεί 

ζρεηηθψο θαη ζα ιάβεη ηελ αλάινγε δξάζε. 

Μία απφ ηηο βαζηθέο ππεξεζίεο πνπ παξέρνπλ ηα P&I Clubs πξνο ηα κέιε ηνπο 

ζε πεξίπησζε έθηαθηνπ ζπκβάληνο είλαη ε παξνρή ζπκβνπιεπηηθήο ζπκπαξάζηαζεο, 

ε πξφζιεςε εμεηδηθεπκέλσλ δηθεγφξσλ θαη επηζεσξεηψλ, αιιά θαη ν νξηζκφο 

θαηάιιεισλ εγγπήζεσλ γηα ηελ απνδέζκεπζε ηνπ πινίνπ ην νπνίν κπνξεί λα 

θαηαθξαηείηαη ή λα απεηιείηαη κε θξάηεζε ιφγσ θάπνηνπ ζπκβάληνο. 

Οθείιεη θπζηθά λα δηεπθξηληζηεί φηη ν φξνο ηεο παξνρήο εγγπήζεσλ, παξφιν 

πνπ απνηειεί έλα δνκηθφ θαη θπζηθά εππξφζδεθην γηα ηελ πιεπξά ησλ πινηνθηεηψλ 

κέξνο ηνπ ρεηξηζκνχ κίαο απαίηεζεο, δελ απνηειεί σζηφζν πάληα ππνρξέσζε εθ 

κέξνπο ηνπ P&I Club. Βξίζθεηαη ζηε δηαθξηηηθή επρέξεηα ησλ δηαρεηξηζηψλ ηνπ 

εθάζηνηε P&I Club θαηά πφζν ζα παξάζρνπλ ηηο απαξαίηεηεο εγγπεηηθέο επηζηνιέο 

θαη ε δηαδηθαζία απηή εμεηάδεηαη αλά πεξίπησζε
173

. 

Έλα απφ ηα βαζηθά πιενλεθηήκαηα πνπ ν θάζε πινηνθηήηεο θεξδίδεη απφ ην λα 

είλαη κέινο ελφο P&I Club είλαη θπζηθά νη ππεξεζίεο πνπ ζα παξέρνληαη απφ ηνπο 

δηαρεηξηζηέο ηνπ Club θάζε θνξά πνπ κία απαίηεζε ζα εγείξεηαη ελάληηα ζην κέινο 

απηφ. Παξφιν πνπ, ππφ απζηεξνχο φξνπο, είλαη ππνρξέσζε ηνπ πινηνθηήηε – κέινπο 

λα ρεηξηζηεί ηελ φπνηα απαίηεζε έρεη εγεξζεί ελαληίνλ ηνπ, σζηφζν ζπλήζσο, θαη 

θπξίσο ζε πνιχ «κεγάια» θαη ζνβαξά claims ε αληίζηνηρε νκάδα δηαρείξηζεο ηνπ 

θάζε Club αλαιακβάλεη ηελ ππφζεζε αλαθνξηθά ζηελ ππεξάζπηζε, ηηο 

δηαπξαγκαηεχζεηο θαη ηνλ ηειηθφ δηαθαλνληζκφ. 

Αλάινγα κε ην κέγεζνο ηνπ θάζε P&I Club, ε πιεηνςεθία ηνπ πξνζσπηθνχ ηνπ 

απαζρνιείηαη ζηε δηαρείξηζε ησλ απαηηήζεσλ. Απηφ, βέβαηα, δελ πξνθαιεί νπδεκία 

έθπιεμε, αξθεί λα αλαινγηζηεί θαλείο ην κέγεζνο θαη ηε ρξεκαηηθή έθζεζε ησλ 

πεξηζζφηεξσλ απαηηήζεσλ πνπ εγείξνληαη ζηηο κέξεο καο. Πξνο βνήζεηα ηνπ ζρεηηθνχ 
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πξνζσπηθνχ, ηα P&I Clubs ρξεζηκνπνηνχλ θαη έλα παγθφζκην δίθηπν αληηπξνζψπσλ 

θαη αληαπνθξηηψλ πνπ παξέρνπλ βνήζεηα πξνο ηα κέιε ησλ Clubs αθφκα θαη ζηα πην 

απνκαθξπζκέλα ιηκάληα. 

Κάζε πινηνθηήηεο – κέινο πνπ αληηκεησπίδεη θάπνηα πηζαλή απαίηεζε νθείιεη 

λα ζπκβνπιεπηεί ην P&I Club ηνπ, γεγνλφο πνπ ππνρξενχληαη λα πξάμεη θαη κέζσ 

ησλ θαλφλσλ ιεηηνπξγίαο ησλ Clubs, ελεκεξψλνληαο ζρεηηθά κε ην νπνηνδήπνηε 

πεξηζηαηηθφ πνπ κπνξεί λα νδεγήζεη ζε claim. Σα P&I Clubs δίλνπλ πνιχ κεγάιε 

ζεκαζία ζηα «ζπγθεληξσκέλα» claims θαη κέζσ απηήο ηεο πξαθηηθήο ηνχο δίλεηαη ε 

δπλαηφηεηα λα δηαθξίλνπλ άκεζα ηηο λέεο ηάζεηο ζην πξφηππν ησλ απαηηήζεσλ θαη 

έηζη λα δηαζθαιίδνπλ φηη πάληα ηα ζπκθέξνληα ησλ κειψλ ηνπο πξνζηαηεχνληαη κε 

ηνλ θαιχηεξν δπλαηφ ηξφπν, παίξλνληαο ηα θαηάιιεια κέηξα πξνζηαζίαο ην 

ζπληνκφηεξν δπλαηφ
174

. 

Απφ ηε ζηηγκή πνπ γίλεηαη αλαγγειία ελφο πεξηζηαηηθνχ, ην P&I Club νθείιεη 

λα παξακέλεη ελήκεξν γηα ηε δηελέξγεηα ησλ φπνησλ δηαδηθαζηψλ πνπ νθείινπλ λα 

πξαγκαηνπνηεζνχλ αλάινγα κε ην ζπκβάλ θαη είηε γίλεηαη δηαθαλνληζκφο, είηε ε 

ππφζεζε νδεγείηαη ζηηο αίζνπζεο ηνπ δηθαζηεξίνπ. ΢ε θάζε πεξίπησζε, ππάξρεη πνιχ 

ζηελή ζπλεξγαζία κεηαμχ ηνπ πξνζσπηθνχ ηνπ Club πνπ έρεη αλαιάβεη ηελ ππφζεζε 

θαη ηεο πινηνθηήηξηαο εηαηξίαο. ΋ηαλ έλα ζνβαξφ πεξηζηαηηθφ ζπκβεί, ζπλήζσο 

απνζηέιιεηαη έλαο εθπξφζσπνο ζην ηφπν φπνπ ζπλέβε, νχησο ψζηε λα ιακβάλνληαη 

άκεζα νη επείγνπζεο απνθάζεηο ρσξίο ρξνλνηξηβέο πνπ κπνξεί λα ζηνηρίζνπλ ζε 

ρξήκα, αιιά αθφκε κπνξεί θαη λα πξνθαιέζνπλ πιήγκα ζην γφεηξν θαη ηελ εηθφλα 

ηφζν ηεο πινηνθηήηξηα εηαηξίαο, φζν θαη ηνπ ίδηνπ ηνπ P&I Club θπζηθά. 

Οη θαλφλεο πνπ δηέπνπλ ηε ιεηηνπξγία ησλ πεξηζζφηεξσλ P&I Clubs νξίδνπλ φηη 

νη δηαρεηξηζηέο ηνπο δηαζέηνπλ εθηεηακέλε πξναηξεηηθή δχλακε ζρεηηθά κε ηε 

δηαδηθαζία πνπ αθνινπζείηαη θαηά ην ρεηξηζκφ ελφο claim. Απηή ε πξναηξεηηθή 

δχλακή ηνπο πεξηιακβάλεη ην δηθαίσκα, εάλ απνθαζίζνπλ φηη είλαη αλαγθαίν λα: 

 

- Διέγρνπλ ή λα θαηεπζχλνπλ κία απαίηεζε ή ηηο φπνηεο ζρεηηθέο λνκηθέο 

δηαδηθαζίεο πνπ ζρεηίδνληαη κε επζχλε ηνπ πινηνθηήηε 

- Εεηνχλ απφ ηνλ πινηνθηήηε – κέινο λα πάξεη νπνηνδήπνηε κέηξν ζεσξνχλ 

φηη είλαη αλαγθαίν θαηά ηε δηάξθεηα ηνπ ρεηξηζκνχ ηεο ππφζεζεο 
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- Εεηνχλ απφ ην κέινο λα πξνβεί ζε δηαθαλνληζκφ ή ζπκβηβαζκφ ηεο 

ππφζεζεο
175

. 

 

Ζ δχλακε πνπ δηαζέηνπλ ηα P&I Clubs ζην λα παξεκβαίλνπλ είλαη ηδηαηηέξσο 

εθηεηακέλε, κε βάζε ηε ινγηθή φηη ε εμάζθεζε απηήο ηεο δχλακεο απνηειεί κία 

παξαδνρή ηεο κεηαθνξάο ηεο επζχλεο ηνπ πινηνθηήηε πξνο ηα Clubs.  Δπηπιένλ, 

ππάξρεη έλαο θαλφλαο ν νπνίνο πξνζηάδεη φηη ζε πεξίπησζε πνπ ν πινηνθηήηεο – 

κέινο δελ πξνβεί ζε δηαθαλνληζκφ, ζπκβηβαζκφ ή δελ θάλεη ηα απαξαίηεηα βήκαηα 

ζρεηηθά κε ην ρεηξηζκφ ηεο ζρεηηθήο ππφζεζεο, ε ελδερφκελε αλάθηεζε ρξεκάησλ 

απφ ην Club ζα πεξηνξίδεηαη ζην πνζφ πνπ ζα είρε πάξεη αλ είρε θεξζεί θαηά ηνλ 

ηξφπν πνπ νξίδνληαλ απφ ην Club. Οη θαλφλεο νξηζκέλσλ P&I Clubs, επίζεο, νξίδνπλ 

ζρεηηθά φηη κπνξνχλ λα αλαιάβνπλ ηα ίδηα ηα Clubs ην ρεηξηζκφ ηεο ππφζεζεο κφλν 

έπεηηα απφ ζρεηηθή έγθξηζε ηνπ ίδηνπ ηνπ κέινπο.  

 

6.1. Πιεξσκή ησλ απαηηήζεσλ 

 

Οη φξνη θαη νη θαλφλεο πνπ δηέπνπλ ηε ιεηηνπξγία ησλ P&I Clubs παξέρνπλ ην 

ζρεηηθφ κεραληζκφ κέζσ ηνπ νπνίνπ πξαγκαηνπνηείηαη ε πιεξσκή ησλ απαηηήζεσλ 

πξνο ηνπ πινηνθηήηεο – κέιε ηνπο. ΢πλήζσο, φηαλ επηηπγράλεηαη δηαθαλνληζκφο 

κεηαμχ ηνπ αηηνχληαη θαη ηνπ πινηνθηήηε, ν πινηνθηήηεο έρεη ηελ ππνρξέσζε λα 

πιεξψζεη απεπζείαο ην αηηεζέλ ρξεκαηηθφ πνζφ θαη έπεηηα λα δεηήζεη ζρεηηθή 

απνδεκίσζε απφ ην P&I Club. Έπεηηα, αθνχ εγθξηζεί ε απνδεκίσζε, ππνγξάθεηαη 

επηηαγή απφ έλα εθ ησλ κειψλ ηεο Δπηηξνπήο θαη απφ ηνπο δηαρεηξηζηέο, θπξίσο ζε 

θνζηνβφξα claims. Γηα ρακειφηεξα ρξεκαηηθά πνζά, έρεη δνζεί ε άδεηα ζηνπο 

δηαρεηξηζηέο λα ππνγξάθνπλ άκεζα ηηο ζρεηηθέο ρξεκαηηθέο επηηαγέο
176

. 
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6.2. Πξόζιεςε λνκηθώλ θαη εκπεηξνγλσκόλσλ 

 

Έλαο ζεκαληηθφο ξφινο ησλ ππεξεζηψλ 

δηαρείξηζεο απαηηήζεσλ ησλ P&I Clubs απνηειεί ην 

γεγνλφο φηη ηα Clubs ζπλεζίδνπλ λα πξνζιακβάλνπλ 

δηθεγφξνπο, εηδηθνχο, λνκηθνχο, εκπεηξνγλψκνλεο, 

επηζεσξεηέο θαη άιια άηνκα ηα νπνία ζεσξνχληαη 

αλαγθαία γηα λα δηεθπεξαηψζνπλ νπνηνδήπνηε ζρεηηθφ 

κε ηελ εθάζηνηε ππφζεζε δήηεκα. ΢χκθσλα κε ηνπο φξνπο πνπ δηέπνπλ ηε ιεηηνπξγία 

ησλ P&I Clubs θαη ηνπο φξνπο πξφζιεςεο ησλ ελ ιφγσ αηφκσλ, παξφιν πνπ 

πξνζιακβάλνληαη εθ κέξνπο ησλ κειψλ ηνπ Club, ζε θάζε πεξίπησζε νθείινπλ λα 

αλαθέξνληαη θαη λα γλσζηνπνηνχλ νπνηαδήπνηε ζρεηηθή πιεξνθνξία ηφζν ζην Club, 

φζν θαη ζηελ πινηνθηεηηθή εηαηξία, ζρεηηθά κε ηελ ππφζεζε πνπ έρνπλ αλαιάβεη. 

 

6.3. Οη ππνρξεώζεηο ησλ πινηνθηεηώλ – κειώλ θαη ησλ P&I Clubs 

αλαθνξηθά ζηε γλσζηνπνίεζε ησλ απαηηήζεσλ θαη άιισλ δεηεκάησλ 

 

΋πσο έρεη γίλεη ζαθέο θαη απφ ηα παξαπάλσ, θάζε θνξά πνπ ζπκβαίλεη θάηη ην 

απξφνπην πνπ κπνξεί λα νδεγήζεη ζε αληηδηθίεο θαη ζε ρξεκαηηθέο απαηηήζεηο, ν 

πινηνθηήηεο – κέινο νθείιεη λα ελεκεξψζεη ζρεηηθψο ην P&I Club γηα ην ζπκβάλ. 

Γεληθά, ζχκθσλα κε ηνπο φξνπο θαη ηνπο θαλφλεο ιεηηνπξγίαο ησλ P&I Clubs, 

ζε πεξίπησζε πνπ ν πινηνθηήηεο δελ ελεκεξψζεη άκεζα ζρεηηθά κε έλα ζπκβάλ, ηφηε 

βξίζθεηαη ζηε δηαθξηηηθή επρέξεηα ηεο Δπηηξνπήο ή ηνπ ΢πκβνπιίνπ γηα ην θαηά πφζν 

ζα θαιπθζεί απφ ην Club ε ρξεκαηηθή απαίηεζε ζηελ νπνία ζα νδεγήζεη ην 

πεξηζηαηηθφ. Ο ιφγνο ηεο χπαξμεο απηνχ ηνπ φξνπ είλαη φηη ζε θάζε πεξίπησζε, ε 

θαζπζηέξεζε ελεκέξσζεο κπνξεί λα κεηψζεη ηε δπλαηφηεηα ηνπ Club λα εξεπλήζεη 

ηελ ππφζεζε θαη λα κειεηήζεη ηα επηρεηξήκαηα ζρεηηθά κε ηελ ππεξαζπηζηηθή γξακκή 

ηνπ πινηνθηήηε – κέινπο. Φπζηθά, επηπιένλ αηηία είλαη ε δπλαηφηεηα δηαηήξεζεο 

ζηαηηζηηθψλ εθ κέξνπο ησλ P&I Clubs ζρεηηθά κε ηα δηάθνξα πεξηζηαηηθά πνπ 

ιακβάλνπλ ρψξα ζε ζρεδφλ θαζεκεξηλή βάζε. Σα ζρεηηθά ηκήκαηα ησλ P&I Clubs 

νθείινπλ λα ιάβνπλ απνθάζεηο αλαθνξηθά ζηε δήηεζε επηπιένλ ρξεκαηηθψλ 

ζπλεηζθνξψλ, αλ θάηη ηέηνην ζεσξεζεί αλαγθαίν, θαη γηα λα απνθαζηζζεί θάηη ηέηνην 

ζα πξέπεη λα ππάξρεη ελεκέξσζε ζρεηηθά κε ηα claims πνπ αλακέλεηαη λα 
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ππφδερζνχλ ηα P&I Clubs. Καη θπζηθά δε ζα πξέπεη λα παξαιεθζεί ην γεγνλφο φηη ηα 

νηθνλνκηθά ηκήκαηα ησλ Clubs ζα πξέπεη λα γλσξίδνπλ πνχ ζα πξέπεη λα 

ηνπνζεηεζνχλ ηα ρξεκαηηθά ηνπο απνζέκαηα. Δπνκέλσο, ε γλψζε ησλ φπνησλ 

πεξηζηαηηθψλ έρνπλ ζπκβεί θαη κπνξεί λα νδεγήζνπλ ζε ρξεκαηηθέο απαηηήζεηο 

ζεσξείηαη παξαπάλσ απφ επηβεβιεκέλε
177

.  

 

6.4. Ζ ππνρξέσζε ηνπ κέινπο λα κελ παξαδερηεί επζύλε 

 

Τπάξρεη κία βαζηθή ζπλζήθε ζχκθσλα κε ηελ νπνία θακία απαίηεζε δε ζα 

εμνθιείηαη θαη θακία επζχλε δε ζα παξαδέρεηαη εθ κέξνπο ηνπ πινηνθηήηε ρσξίο ηελ 

πξνεγνχκελε έγγξαθε ζπγθαηάζεζε ηνπ P&I Club. Γεληθψο, ηα πεξηζζφηεξα P&I 

Clubs αλαθέξνπλ ζηνπο θαλφλεο ηνπο φηη ε έγθξηζε κίαο απαίηεζεο απφ ην Club 

εμαξηάηαη απφ ηε δηαπίζησζε ηεο επζχλεο ηνπ πινηνθηήηε απφ ζρεηηθή απφθαζε 

δηθαζηεξίνπ ή απφ έλα εμσδηθαζηηθφ δηαθαλνληζκφ ν νπνίνο έρεη πξνεγνπκέλσο 

ιάβεη ηελ έγθξηζε ηνπ ίδηνπ ηνπ P&I Club. 

Απηνί νη θαλφλεο μεθάζαξα θαζηζηνχλ ζαθέο φηη δελ εμαξηάηαη απφ ηνλ 

πινηνθηήηε ε παξαδνρή ηεο επζχλεο ηνπ, αιιά απφ ην P&I Club. Ζ αηηία απηψλ ησλ 

θαλφλσλ πνπ πξνζηάδνπλ θάηη ηέηνην είλαη ην γεγνλφο φηη έλαο πινηνθηήηεο κπνξεί 

λα εμαλαγθαζζεί πνιιέο θνξέο λα παξαδερζεί επζχλε μεθάζαξα γηα επηρεηξεκαηηθνχο 

ιφγνπο. Καη θπζηθά ηέηνηνπ είδνπο πξαθηηθέο νθείινπλ λα απνθεχγνληαη
178

. 

 

6.5. Δπηζηνιέο αλάιεςεο επζύλεο εθ κέξνπο ηνπ P&I Club 

 

Μία απφ ηηο βαζηθφηεξεο επρέξεηεο πνπ παξέρνπλ ηα P&I Clubs είλαη ε παξνρή 

φισλ ησλ απαξαίηεησλ εγγπήζεσλ νχησο ψζηε λα απειεπζεξψλνληαη ηα πινία ηα 

νπνία έρνπλ θαηαθξαηεζεί εμαηηίαο θάπνηαο απαίηεζεο πνπ έρεη εγεξζεί ελαληίνλ ηεο 

ελ ιφγσ πινηνθηήηξηαο εηαηξίαο. Παξφιν πνπ ζπλήζσο δε γίλεηαη εηδηθή κλεία απηήο 

ηεο δηεπθφιπλζεο ζηνπο θαλφλεο πνπ δηέπνπλ ηε ιεηηνπξγία ησλ P&I Clubs, σζηφζν 

απηά πξάγκαηη παξέρνπλ ηέηνηνπ είδνπο εγγπήζεηο (Guarantee) ή επηζηνιέο αλάιεςεο 

ηεο επζχλεο (Letter of Undertaking), νχησο ψζηε ην πινίν λα αθεζεί ειεχζεξν ή λα 
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γιπηψζεη απφ ηελ απεηιή παξαθξάηεζήο ηνπ. Οπζηαζηηθά, ηα έγγξαθα απηά δελ 

απνηεινχλ ηίπνηε άιιν παξά παξαδνρέο ηνπ εθάζηνηε P&I Club φηη νπνηαδήπνηε 

ζρεηηθή ρξεκαηηθή αμίσζε ζα θαιπθζεί εθ κέξνπο ηνπ. 

Οη επηζηνιέο αλάιεςεο επζχλεο ησλ Clubs ζηαδηαθά θέξδηζαλ ην ζεβαζκφ θαη 

ηελ απνδνρή ζε πεξηνρέο ηνπ θφζκνπ ζηηο νπνίεο φρη πνιχ παιηφηεξα γίλνληαλ δεθηέο 

κφλν ηξαπεδηθέο εγγπήζεηο (Bank Guarantees). Οη πεξηζζφηεξνη νη νπνίνη εγείξνπλ 

απαηηήζεηο είλαη πξνεηνηκαζκέλνη λα απνδερζνχλ ηηο ελ ιφγσ επηζηνιέο αλάιεςεο 

ηεο επζχλεο, νη νπνίεο θπζηθά απνηεινχλ βαζηθφ πιενλέθηεκα, αθνχ βνεζνχλ πνιχ 

ζην λα απνθεπρζνχλ θαη λα κεησζνχλ νη φπνηεο θαζπζηεξήζεηο ζην πξφγξακκα θαη ην 

δξνκνιφγην ηνπ πινίνπ. 

Φπζηθά, ππάξρνπλ θαη πεξηπηψζεηο θαηά ηηο νπνίεο νη επηζηνιέο αλάιεςεο ηεο 

επζχλεο δελ γίλνληαη απνδεθηέο. Δίλαη δχζθνιν, βέβαηα, λα δηθαηνινγεζεί επαξθψο 

γηα πνην ιφγν κία επηζηνιή αλάιεςεο ηεο επζχλεο εθ κέξνπο ηνπ P&I Club δε γίλεηαη 

απνδεθηή σο επαξθήο εγγχεζε, εθηφο θαη αλ ε νηθνλνκηθή θαηάζηαζε ηνπ ελ ιφγσ 

P&I Club είλαη ηέηνηα πνπ εθ ησλ πξαγκάησλ αθήλεη αθάιππηε ηελ απαίηεζε. 

Σν πνζφ ηεο εγγχεζεο αλαγξάθεηαη ζηελ επηζηνιή αλάιεςεο ηεο επζχλεο θαη 

είλαη ην πνζφ πνπ έρεη απαηηεζεί ή ην πνζφ πνπ εθδηθάδεηαη ζε πεξίπησζε πνπ ε 

ππφζεζε θαηαιήγεη ζηηο αίζνπζεο ηνπ δηθαζηεξίνπ. Αλεμάξηεηα απφ ην πνζφ, θαηά 

ηα ινηπά, ηα P&I Clubs έρνπλ κία ζηάληαξη κνξθή επηζηνιήο θαη ηνπ θεηκέλνπ απηήο 

ηελ νπνία θαη ρξεζηκνπνηνχλ ζε θάζε πεξίπησζε. ΢ηελ επηζηνιή απηή αλαθέξεηαη φηη 

απφ ηελ επζχλε απαιιάζζεηαη ην δεδνκέλν πινίν, ηα ππφινηπα πινία ηεο ίδηαο 

πινηνθηήηξηαο εηαηξίαο θαη φηη ην δεδνκέλν πνζφ ζα δνζεί απφ ην P&I Club ζε 

πεξίπησζε πνπ ε ππφζεζε εθδηθαζηεί θαη απνθαζηζζεί φηη ην πινίν είλαη φλησο 

ππεχζπλν γηα απηφ ην νπνίν θαηεγνξείηαη. 

Φπζηθά, παξφιν πνπ ε βνήζεηα πνπ παξέρεηαη ζηνπο πινηνθηήηεο απφ ηηο 

επηζηνιέο απηέο είλαη πνιχηηκε, νη επηζηνιέο παξέρνληαη έπεηηα απφ ζρεηηθή αίηεζε 

ηνπ πινηνθηήηε – κέινπο. Δπεηδή ε ρξήζε ηνπο δε ζα κπνξνχζε λα είλαη αιφγηζηε, ηα 

P&I Clubs έρνπλ πηνζεηήζεη κία ζεηξά απφ θαλφλεο, νχησο ψζηε λα πξνζηαηεπηνχλ 

απφ ηελ πηζαλή θαηάρξεζε απηήο ηεο ππεξεζίαο. Γηα ηελ αθξίβεηα, ηα Clubs έρνπλ 

θαηαζηήζεη ζαθέο φηη νη επηζηνιέο αλάιεςεο ηεο επζχλεο παξέρνληαη κφλν ζε εηδηθέο 

πεξηπηψζεηο, φπσο έγηλε ζαθέο θαη πξνεγνπκέλσο. 

Ζ πξνζθνξά εγγπήζεσλ ηέηνηνπ είδνπο είλαη έλα δήηεκα πνπ μεθάζαξα 

ελαπφθεηηαη ζηε δηαθξηηηθή επρέξεηα ησλ P&I Clubs θαη έρεη πεξηγξαθεί απιψο σο 

κία «θίλεζε θαιήο ζέιεζεο» εθ κέξνπο ησλ Clubs, σο έλδεημε «θηιηθήο 
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ζπκπαξάζηαζεο» απφ ηελ πιεπξά ηνπο. Δμάιινπ, ηα Clubs πνηέ δελ απνδέρζεθαλ 

ζηηο δηαηάμεηο ηνπο κφληκν φξν ζρεηηθά κε ηελ παξνρή εγγπήζεσλ σο βαζηθή ηνπο 

ππνρξέσζε κέζσ ηεο θάιπςεο ηνπ παξέρνπλ ζηα κέιε ηνπο. 

Έλα εμίζνπ ζεκαληηθφ ζηνηρείν πνπ αθνξά ζηελ παξνρή ηέηνηνπ είδνπο 

επηζηνιψλ είλαη ην θαηά πφζν ν θίλδπλνο πνπ νδήγεζε ζηελ απαίηεζε θαιχπηεηαη 

φλησο απφ ηα P&I Clubs. Γηα παξάδεηγκα, εάλ ε απαίηεζε είλαη ρξεκαηηθά θαηψηεξε 

απφ ην ηζρχνλ deductible ή εάλ ν θίλδπλνο πνπ ηελ πξνθάιεζε δελ θαιχπηεηαη απφ ηα 

Clubs, ηφηε ε επηζηνιή αλάιεςεο επζχλεο κπνξεί λα κελ είλαη δηαζέζηκε απφ ην 

Club
179

.  
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 Christopher Hill, Bill Robertson, Steven Hazelwood, “Practical Guides. Introduction to P&I”, 2
nd

 

Edition. LLP, London, 1996, ζει. 119 - 121 
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7.  Ζ δηαρείξηζε P&I Claims  ζηελ πξάμε 

 

Πψο φκσο γίλεηαη ε δηαρείξηζε ππνζέζεσλ P&I απαηηήζεσλ ζηελ πξάμε, ζηελ 

θαζεκεξηλφηεηα κίαο λαπηηιηαθήο εηαηξίαο;  

Γηα ηελ απάληεζε ηνπ παξαπάλσ πξνβιεκαηηζκνχ παξαθάησ παξαηίζεηαη ε 

πεξηγξαθή ηξηψλ πξαγκαηηθψλ πεξηζηαηηθψλ – ππνζέζεσλ πνπ αθνξνχλ απαηηήζεηο 

πνπ έρνπλ εγεξζεί έπεηηα απφ αζζέλεηα, ηξαπκαηηζκφ θαη ζάλαην κέινπο ηνπ 

πιεξψκαηνο. Ζ παξνπζίαζε P&I claims άιιεο θχζεο μεπεξλνχλ ηνπο ζηφρνπο ηεο 

παξνχζαο κειέηεο. 

Οη ππνζέζεηο έρνπλ παξαρσξεζεί απφ θηινμελνχζα λαπηηιηαθή εηαηξία 

ειιεληθψλ ζπκθεξφλησλ. 

 

7.1. P&I Crew Claims 

 

Σα P&I Claims πνπ αθνξνχλ δεκηέο πνπ ππέζηεζαλ κέιε ηνπ πιεξψκαηνο είλαη 

απφ ηα πιένλ πνιπάξηζκα θαη πςειά, θπζηθά, ζε θφζηνο claims ηα νπνία θαζεκεξηλά 

θαινχληαη λα δηαρεηξηζηνχλ ηφζα ηα Clubs, φζν θαη νη λαπηηιηαθέο εηαηξίεο. ΋πσο 

θαηαγξάθεθε θαη παξαπάλσ, ν θίλδπλνο ηξαπκαηηζκνχ, αζζελείαο θαη ζαλάηνπ ησλ 

κειψλ ηνπ πιεξψκαηνο απνηειεί κία απφ ηηο βαζηθέο θαιχςεηο πνπ πξνζθέξνπλ ηα 

P&I Clubs. 

Πξφθεηηαη γηα 

ηδηφκνξθεο ππνζέζεηο σο 

πξνο ηε δηαρείξηζή ηνπο, 

αθνχ πέξαλ ησλ θαλφλσλ 

ιεηηνπξγίαο ησλ P&I 

Clubs, ξφιν παίδεη θαη ε 

ηζρχνπζα λνκνζεζία, ε 

εζληθφηεηα ηνπ κέινπο 

ηνπ πιεξψκαηνο πνπ έρεη 

ππνζηεί δεκία θαη ε 

εζληθή λνκνζεζία ηνπ θξάηνπο απφ ην νπνίν πξνέξρεηαη, ηα εζληθά ρσξηθά χδαηα ή ην 

ιηκάλη ζην νπνία έγηλε ην ζπκβάλ θαη ε λνκνζεζία απηνχ, ην θξάηνο ζεκαίαο ηνπ 
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πινίνπ, ε ζπιινγηθή ζχκβαζε εξγαζίαο πνπ έρεη ππνγξαθεί, ν αζθαιηζηηθφο θνξέαο 

ησλ πιεξσκάησλ θαη νχησ θαζεμήο. Πάλσ απφ φια, φκσο, απηφ πνπ παίδεη 

θαζνξηζηηθφ ξφιν θαη πνπ ζε θάζε πεξίπησζε πξέπεη λα πξνζκεηξάηαη σο πξνο ηελ 

ηδηνκνξθία ησλ ππνζέζεσλ απηψλ είλαη ν αλζξψπηλνο παξάγνληαο. Σέηνηνπ είδνπο 

ππνζέζεηο αθνξνχλ δπζάξεζηα πεξηζηαηηθά αλαθνξηθά ζηε πγεία κειψλ ηνπ 

πιεξψκαηνο. Απφ απηφ θαη κφλν ζαθέο γίλεηαη φηη ζε θάζε ηέηνηα πεξίπησζε ζα 

πξέπεη φιεο νη θηλήζεηο λα γίλνληαη φρη κφλν κε βάζε ηα δηαδηθαζηηθά ηεο θάζε 

εηαηξίαο ή ησλ P&I Clubs, αιιά θαη κε ηε δένπζα επαηζζεζία θαη πξνζηαζία 

απέλαληη ζηελ αλζξψπηλε δσή.  

 

Παξαθάησ παξαηίζεληαη ηξεηο πξαγκαηηθέο ππνζέζεηο απαηηήζεσλ 

απνθαηάζηαζεο δεκηψλ πιεξψκαηνο κέζσ ησλ νπνίσλ ζα επηρεηξεζεί λα αλαιπζνχλ 

εχγισηηα ηα επηκέξνπο ζηνηρεία ησλ πεξηζηαηηθψλ πνπ αθνξνχλ ηελ P&I θάιπςε, 

αιιά θαη ηνλ ηξφπν ρεηξηζκνχ ζηελ πξάμε ηεο θάζε κίαο ππφζεζεο, ηφζν απφ ηα P&I 

Clubs, φζν θαη απφ ην αξκφδην ηκήκα ηεο λαπηηιηαθήο εηαηξίαο. 

Υξεζηκνπνηνχληαη ζηνηρεία πξαγκαηηθψλ πεξηζηαηηθψλ πνπ παξαρσξήζεθαλ 

απφ λαπηηιηαθή εηαηξία, ελψ αλαιχνληαη ηξία ραξαθηεξηζηηθά πεξηζηαηηθά αζζέλεηαο, 

ηξαπκαηηζκνχ θαη ζαλάηνπ. 

 

7.2. Σξαπκαηηζκόο κέινπο ηνπ πιεξώκαηνο 

 

Οη ηξαπκαηηζκνί ησλ λαπηηθψλ πνπ εξγάδνληαη ζε πινία ηεο πνληνπφξνπ 

λαπηηιίαο απνηεινχλ, δπζηπρψο, έλα ζπρλφ θαηλφκελν, θπξίσο ιφγσ ηεο θχζεο ηεο 

εξγαζίαο ηνπο. Ζ λαπηηιηαθή εηαηξία έξρεηαη θαζεκεξηλά αληηκέησπε κε ηέηνηνπ 

είδνπο πεξηζηαηηθά, ηα νπνία, ζηηο πεξηζζφηεξεο πεξηπηψζεηο δελ είλαη ζνβαξά θαη 

άξα δελ εθζέηνπλ ηελ εηαηξία ζε πνζά κεγαιχηεξα απφ ηα deductible πνπ 

εθαξκφδνπλ ηα P&I Clubs. ΢αθψο, παξφιν πνπ ηα πνζά πνπ είλαη ιηγφηεξα απφ ην 

deductible ηα P&I Clubs δελ ηα θαιχπηνπλ, ε πινηνθηήηξηα εηαηξία είλαη 

ππνρξεσκέλε λα θαιχςεη ηα ηαηξηθά απηά έμνδα γηα θάζε ηξαπκαηία λαπηηθφ ηεο. 

΢νβαξφηεξα πεξηζηαηηθά, εληνχηνηο, θνζηίδνπλ αξθεηά ζε ρξήκα ηφζν ζηελ εηαηξία, 

φζν θαη ζηα P&I Clubs. Μεξηθέο θνξέο, πάιη, ηα θαηλφκελα κπνξεί λα απαηήζνπλ θαη 

έλα πεξηζηαηηθφ πνπ αξρηθά θάλεθε λα κελ είλαη ηφζν ζνβαξφ, ζηε ζπλέρεηα 

εμειίρζεθε ζε κία ζνβαξή ππφζεζε ζηελ νπνία ν λαπηηθφο θαηέιεμε λα ζεσξεζεί 
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αλίθαλνο γηα πεξαηηέξσ λαπηηθή εξγαζία. Παξαθάησ, παξαηίζεηαη έλα πεξηζηαηηθφ 

ηέηνηνπ είδνπο. 

Χζηφζν, ζε θάζε πεξίπησζε αηπρήκαηνο θαη ηέηνηνπ είδνπο πεξηζηαηηθψλ, ν 

πινίαξρνο ηνπ πινίνπ νθείιεη άκεζα λα εξεπλήζεη ηηο ζπλζήθεο θάησ απφ  ηηο νπνίεο 

πξνθιήζεθε ην αηχρεκα θαη λα αλαθέξεη ηα γεγνλφηα ζηελ πινηνθηήηξηα εηαηξία 

ρσξίο θακία θαζπζηέξεζε. Αλάινγα κε ηε βαξχηεηα ηνπ πεξηζηαηηθνχ, πεξαηηέξσ 

δηεξεχλεζε ησλ ζπλζεθψλ νθείιεη λα πξαγκαηνπνηεζεί απφ εηδηθνχο 

εκπεηξνγλψκνλεο ή απφ ηνπο ηνπηθνχο αληηπξνζψπνπο ηνπ P&I Club. 

΢ε πεξίπησζε πνπ ε θαηάζηαζε ηνπ λαπηηθνχ είλαη ζνβαξή θαη ε κεηαθνξά ηνπ 

ζε λνζνθνκείν ή ζε ηνπηθνχο γηαηξνχο ζεσξείηαη επηβεβιεκέλε, νη ηνπηθνί 

αληηπξφζσπνη ηνπ P&I Club νθείινπλ λα είλαη ελήκεξνη ηεο θαηάζηαζεο νχησο ψζηε, 

κέζσ ηεο γλσξηκίαο ηνπο κε ην εθάζηνηε ηνπηθφ ηαηξηθφ ζχζηεκα, λα κπνξνχλ λα 

δηαζθαιίζνπλ φηη ν ηξαπκαηίαο ζα έρεη ηελ θαιχηεξε δπλαηή ηαηξηθή πεξίζαιςε, ζην 

ρακειφηεξν δπλαηφ θφζηνο θαη ρσξίο ρξνλνηξηβέο. 

Ζ πεξίζαιςε ηνπ θάζε λαπηηθνχ – ηξαπκαηία νθείιεη πάληνηε λα είλαη ε 

ελδεδεηγκέλε. Γηαθνξεηηθά, ν πινηνθηήηεο θηλδπλεχεη λα κελπζεί απφ ηνλ ηξαπκαηία 

– λαπηηθφ ή ηελ νηθνγέλεηά ηνπ, γηα ηε κε παξνρή ησλ ζσζηψλ ηαηξηθψλ ππεξεζηψλ 

ζηνλ ππάιιειφ ηνπ. Δπνκέλσο, θάζε θνξά πνπ έλα αηπρέο πεξηζηαηηθφ ηξαπκαηηζκνχ 

ζπκβαίλεη ζε θάπνην ιηκάλη, ν πινηνθηήηεο έρεη ηε ξεηή ππνρξέσζε λα ηνλ θξνληίζεη, 

λα ιάβεη ηελ ελδεδεηγκέλε ηαηξηθή ζεξαπεία θαη λα κεηαθεξζεί πίζσ ζηελ παηξίδα 

ηνπ, ην ζπληνκφηεξν δπλαηφ. ΢ε πνιιά ιηκάληα αξθεηψλ ρσξψλ, πνιινί είλαη νη 

δηθεγφξνη πνπ πεξλνχλ ζεκαληηθφ κέξνο ηεο εκέξαο ηνπο ζε λνζνθνκεία, ςάρλνληαο 

γηα επίδνμνπο «πειάηεο» πνπ ληψζνπλ φηη έρνπλ εγθαηαιεηθζεί ζε έλα λνζνθνκείν, 

ρσξίο λα ιακβάλνπλ ηελ πξέπνπζα ηαηξηθή θξνληίδα απφ ηνπο εξγνδφηεο ηνπο
180

.   

Ο πξνζεθηηθφο έιεγρνο ησλ λνζνθνκεηαθψλ εμφδσλ απφ ηνπο ηνπηθνχο 

αληηπξνζψπνπο ηνπ P&I Club κπνξεί λα εμνηθνλνκήζεη ηεξάζηηα πνζά ζηνπο 

πινηνθηήηεο. ΢ε πνιιέο πεξηπηψζεηο, θάπνηα λνζνθνκεία θξαηνχζαλ ηξαπκαηίεο 

λαπηηθνχο γηα πνιχ κεγαιχηεξν ρξνληθφ δηάζηεκα απφ ην αλαγθαίν, ή είραλ 

ρξεζηκνπνηήζεη αθξηβά ηαηξνθαξκαθεπηηθά πιηθά, ρσξίο απηφ λα δηθαηνινγείηαη απφ 

ηε βαξχηεηα ηνπ πεξηζηαηηθνχ. Απηφο είλαη έλαο αθφκε επηπιένλ ιφγνο γηα ηνλ νπνίν 

ε κεζνιάβεζε ησλ ηνπηθψλ αληηπξνζψπσλ ηνπ P&I Club θξίλεηαη πνιχηηκε. 

                                                 
180

 Christof Luddeke, “Practical Guides, Marine Claims. A guide for the handling and prevention of 

marine claims”, LLP, London, 1996 
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7.2.1. Σο σπονικό ηος ηπαςμαηιζμού 

 

Σνλ Οθηψβξην ηνπ 2005, ν Β’ 

Μεραληθφο θνξηεγνχ πινίνπ ζεκαίαο 

Μάιηαο θαη κέινπο ηνπ THE STANDARD 

P&I Club, Φηιηππηλέδηθεο θαηαγσγήο θαη 

ειηθίαο 50 εηψλ, θαζψο επηηεινχζε ηα 

θαζήθνληά ηνπ ζην κεραλνζηάζην, γιίζηξεζε 

ζε πξνθαλψο πγξφ έδαθνο, γεγνλφο πνπ 

πξνθάιεζε ηελ πηψζε ηνπ θαη ηνλ κεηέπεηηα 

ηξαπκαηηζκφ ηνπ. Ο λαπηηθφο ακέζσο κεηά ηελ πηψζε ηνπ έλησζε πφλν ζηε κέζε ηνπ, 

πφλνο πνπ ζπλερίζηεθε γηα πνιιέο εκέξεο. Έηζη, κφιηο ην πινίν αγθπξνβφιεζε ζην 

επφκελν ιηκάλη  πξννξηζκνχ ηνπ, ην Paradip ηεο Ηλδίαο, ν λαπηηθφο εζηάιε ζε εηδηθφ 

γηαηξφ γηα λα ππνβιεζεί ζε ζρεηηθέο εμεηάζεηο. 

΢ην δηαγλσζηηθφ θέληξν ζην νπνίν παξαπέκθζεθε, ππνβιήζεθε ζε ζρεηηθέο 

εμεηάζεηο θαη αθηηλνγξαθίεο θαη ιφγσ ηεο βαξχηεηαο ηεο θαηάζηαζεο απνθαζίζζεθε 

φηη ν αζζελήο έρξηδε εηδηθήο ζεξαπείαο. Δπνκέλσο, ν λαπηηθφο έπξεπε λα 

επαλαπαηξηζηεί ζηε Μαλίια, πφιε θαηαγσγήο ηνπ, φπνπ ζα ειάκβαλε ηε ζρεηηθή 

ζεξαπεία. Ο επαλαπαηξηζκφο ηνπ πξαγκαηνπνηήζεθε απφ ην επφκελν ιηκάλη 

πξννξηζκνχ ηνπ πινίνπ, ηε Sriracha ηεο Σατιάλδεο. 

Ακέζσο κεηά ηελ άθημή ηνπ ζηε Μαλίια, ν αζζελήο λαπηηθφο παξαπέκθζεθε ζε 

κία εμεηδηθεπκέλε ηαηξηθή θιηληθή κε ηελ νπνία ζπλεξγάδεηαη ζε κφληκε βάζε ε 

πινηνθηήηξηα εηαηξία, αιιά θαη ε εηαηξία εμεχξεζεο πιεξσκάησλ. Αθνχ ππνβιήζεθε 

ζε ιεπηνκεξείο θαη εμεηδηθεπκέλεο ηαηξηθέο εμεηάζεηο, ηειηθά δηαγλψζηεθε φηη ε 

πηψζε ηνπ ελ πισ ηνχ είρε πξνθαιέζεη θήιε ησλ δίζθσλ L2L3, L3L4, L4L5, L5S1, 

αιιά θαη ζπνλδπιηθή ζηέλσζε, κία θαηάζηαζε πνπ θξίζεθε ηδηαηηέξσο ζνβαξή.  

΢ε πεξηζηαηηθά ηέηνηνπ είδνπο ζηα νπνία δηαθαίλεηαη φηη ν λαπηηθφο πάζρεη απφ 

θάπνηα ζνβαξή αζζέλεηα ή φηη έρεη ππνζηεί ζνβαξφ ηξαπκαηηζκφ, φπσο αθξηβψο θαη 

ζηελ ελ ιφγσ πεξίπησζε, επηζπκεηφ είλαη λα ππάξρεη πάληνηε κία δεχηεξε ηαηξηθή 

γλσκάηεπζε. ΢ηελ πεξίπησζε απηή, ε δεχηεξε ηαηξηθή γλψκε δφζεθε απφ 

δηαγλσζηηθφ θέληξν δηαπηζηεπκέλν απφ ην P&I Club. Απφ εθεί ζπζηήζεθε φηη ν 

αζζελήο έπξεπε λα ππνβιεζεί ζε ζρεηηθή επέκβαζε ζηε ζπνλδπιηθή ηνπ ζηήιε ή 

ελαιιαθηηθά ζε εληαηηθέο θπζηθνζεξαπείεο γηα έμη κε νθηψ εβδνκάδεο. Σειηθά, ν 
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λαπηηθφο επέιεμε ηελ πην «ζπληεξεηηθή» ζεξαπεία ησλ θπζηθνζεξαπεηψλ, αθνχ 

αξλήζεθε λα ππνβιεζεί ζε επέκβαζε. 

Σν Γεθέκβξην ηνπ 2005 ν λαπηηθφο ηειηθά νινθιήξσζε ηνλ αξηζκφ ησλ 

θπζηθνζεξαπεηψλ πνπ ηνπ είραλ ζπζηαζεί λα πξαγκαηνπνηήζεη θαη παξαπέκθζεθε εθ 

λένπ ζην ζεξάπνληα ηαηξφ ηνπ γηα απνηίκεζε ηεο θαηάζηαζήο ηνπ. Ο γηαηξφο ηνλ 

ζπκβνχιεπζε λα ζπλερίζεη κε αθφκε δέθα θπζηθνζεξαπείεο, φπσο θαη έγηλε. Μεηά ην 

πέξαο απηψλ, ν αζζελήο επηζθέθζεθε γηα αθφκε κία θνξά γηα γηαηξφ ηνπ ν νπνίνο 

παξαηήξεζε φηη ππήξρε κία ζεκαληηθή βειηίσζε ησλ ζπκπησκάησλ, σζηφζν, 

εμαηηίαο ηεο ζνβαξφηεηαο ηνπ αξρηθνχ ηξαπκαηηζκνχ έθξηλε αλαγθαία ηε ζπλέρηζε κε 

επηπιένλ θπζηθνζεξαπείεο. 

Σν Μάξηην ηνπ 2006, ε θαζηεξσκέλε επίζθεςε ηνπ λαπηηθνχ ζην γηαηξφ ηνπ 

πξαγκαηνπνηήζεθε θαη πάιη, ν νπνίνο ηνλ ζπκβνχιεπζε λα ζπλερίζεη ηηο ζεξαπείεο, 

αθνχ εμαθνινπζνχζε λα παξαπνληέηαη γηα πφλνπο ζηε κέζε. Δπίζεο, ηνλ παξφηξπλε 

λα ππνβιεζεί ζε ζρεηηθή ρεηξνπξγηθή επέκβαζε, ε νπνία ελδερνκέλσο ζα έιπλε ην 

πξφβιεκα. Ο λαπηηθφο, εληνχηνηο, αξλήζεθε απηή ηε ιχζε θαη πάιη θαη κε ηε ινγηθή 

φηη δε ζα κπνξνχζε πξνθαλψο λα μαλαεξγαζηεί σο λαπηηθφο, δήηεζε λα απνηηκεζεί ε 

θαηάζηαζή ηνπ θαη λα ηνπ δνζεί ε ζρεηηθή απνδεκίσζε ηξαπκαηηζκνχ πνπ ηνπ 

αλαινγνχζε απφ ην λφκν. 

 

7.2.2. Ζ πιεξσκή ησλ ηαηξηθώλ εμόδσλ, κηζζώλ αζζελείαο θαη ησλ 

ζρεηηθώλ απνδεκηώζεσλ 

 

΢ε θάζε ηέηνην αληίζηνηρν πεξηζηαηηθφ, ε πινηνθηήηξηα εηαηξία, κέζσ ηεο 

ηζρχνπζαο λνκνζεζίαο θαη ησλ ζπιινγηθψλ ζπκβάζεσλ εξγαζίαο πνπ έρνπλ 

ππνγξαθεί κε ηα ζπλδηθάηα ησλ λαπηηθψλ, ππνρξενχηαη λα θαιχςεη νπνηνδήπνηε 

ηαηξηθφ έμνδν πξνθχςεη ζε ππνζέζεηο εξγαηηθνχ αηπρήκαηνο. Έηζη θαη ζε απηή ηελ 

πεξίπησζε, φια ηα έμνδα ηαηξψλ, θαξκάθσλ αιιά θαη ησλ ζεξαπεηψλ θαιχθζεθαλ 

απεπζείαο απφ ηελ πινηνθηήηξηα εηαηξία, κέζσ ησλ Manning Agents πνπ ηνπο 

εθπξνζσπνχλ ζηε Μαλίια. Φπζηθά, ν πινηνθηήηεο θαιχπηεη θαη ηα ηαηξηθά έμνδα ηεο 

αξρηθήο ηνπ δηάγλσζεο ζην ιηκάλη Paradip ηεο Ηλδίαο, αιιά θαη ηα έμνδα 

επαλαπαηξηζκνχ ηνπ, φπσο επίζεο θαη ηα έμνδα ηνπ ηαμηδηνχ ηνπ αληηθαηαζηάηε ηνπ 

πξνο ην πινίν. 
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Πέξαλ ησλ παξαπάλσ, ε λνκνζεζία
181

 ζε θάζε ηέηνηα πεξίπησζε πξνβιέπεη ηελ 

θαηαβνιή κηζζψλ αζζελείαο γηα έλα ρξνληθφ δηάζηεκα κέρξη ηελ ηειηθή ίαζε ηνπ 

αζζελνχο. Σν χςνο ηνπ πνζνχ πνπ θαηαβάιιεηαη κεληαίσο σο κηζζφο αζζελείαο 

εμαξηάηαη απφ ηε ζέζε ηνπ λαπηηθνχ ζην πινίν, αιιά θαη απφ ην είδνο ηνπ 

ηξαπκαηηζκνχ, ή ηεο αζζέλεηαο πνπ ππέζηε
182

. 

΢ε πεξίπησζε πνπ ν ηξαπκαηηζκφο ή ε αζζέλεηα πξνθαιέζεη κφληκε ή κεξηθή 

αληθαλφηεηα ζην λαπηηθφ, γεγνλφο πνπ δε ζα ηνπ επηηξέπεη πέξαλ ησλ άιισλ λα 

εξγάδεηαη, ν πινηνθηήηεο ππνρξενχηαη λα ηνπ θαηαβάιεη ρξεκαηηθή απνδεκίσζε ην 

χςνο ηεο νπνίαο εμαξηάηαη απφ ην κέγεζνο ηεο αληθαλφηεηαο. Μάιηζηα, ζηηο 

ζπιινγηθέο ζπκβάζεηο γίλεηαη ξεηή αλαθνξά ηνπ ρξεκαηηθνχ πνζνχ πνπ δηθαηνχηαη ν 

λαπηηθφο, αλάινγα κε ηνλ ηξαπκαηηζκφ ή ηελ αζζέλεηα πνπ ππέζηε θαη ηνπ 

πξνθάιεζαλ ηελ αληθαλφηεηα. ΢πλήζσο, ζηηο ζπκβάζεηο απηέο αλαθνξά γίλεηαη θαη 

ζηηο ηαηξηθέο θιηληθέο νη νπνίεο είλαη αλαγλσξηζκέλεο ζην λα δηαπηζηψλνπλ ην βαζκφ 

αληθαλφηεηαο θαηά πεξίπησζε
183

. 

΋ια ηα έμνδα απηά, ζε αξρηθή θάζε θαιχπηνληαη απφ ηνλ ίδην ηνλ πινηνθηήηε. 

Μία πνιχ βαζηθή θαη ζεκαληηθή ηδηαηηεξφηεηα ησλ P&I Clubs είλαη φηη κε βάζε ηνπο 

θαλφλεο πνπ δηέπνπλ ηε ιεηηνπξγία ηνπο, νη πινηνθηήηεο – κέιε γηα λα έρνπλ ην 

δηθαίσκα λα απαηηήζνπλ ρξεκαηηθά πνζά γηα θάπνην πεξηζηαηηθφ, νθείινπλ 

πξνεγνπκέλσο λα έρνπλ πιεξψζεη νη ίδηνη ην έμνδν απηφ θαη λα κπνξνχλ λα ην 

απνδείμνπλ κε βάζε ζρεηηθά απνδεηθηηθά πιεξσκήο ή ηηκνιφγηα. Πξφθεηηαη γηα ην 

ιεγφκελν “Pay to be paid” κέζσ ηνπ νπνίνπ ηα P&I Clubs πξνζηαηεχνληαη απφ 

αθεξέγγπα κέιε ηα νπνία, επεηδή δελ έρνπλ θαιχςεη ηηο ρξεκαηηθέο ηνπο 

ππνρξεψζεηο απέλαληη ζην P&I Club νπζηαζηηθά έρνπλ πάςεη λα απνηεινχλ κέιε ηνπ. 

Χζηφζν, θάπνηα claims ηνπο πξνο ηξίηνπο κπνξεί λα παξακέλνπλ αλεμφθιεηα, θαη 

θάησ απφ άιιεο ζπλζήθεο, ην βάξνο απνπιεξσκήο ηνπο ζα επέξρνληαλ ζην P&I 

Club. Μέζσ ηεο πξνζηαηεπηηθήο δηθιείδαο πνπ ην “Pay to be paid” πξνζθέξεη, ηα 

P&I Clubs νπδεκία ππνρξέσζε πιεξσκήο έρνπλ εάλ ν πινηνθηήηεο κέινο δελ 

κπνξέζεη λα απνδείμεη φηη έρεη ν ίδηνο θαιχςεη ην δεδνκέλν πνζφ
184

.   

Αληίζηνηρα, ινηπφλ, θαη ζηελ ελ ιφγσ ππφζεζε, ν λαπηηθφο παξαπέκθζεθε ζε 

αλαγλσξηζκέλε θιηληθή γηα εμαθξίβσζε ηνπ βαζκνχ ηεο απνδεκίσζεο πνπ 

                                                 
181

 Βιέπε Παξάξηεκα 3 
182

 Βιέπε Παξάξηεκα 3 
183

 Βιέπε Παξάξηεκα 3 
184

 Christof Luddeke, “Marine Claims, A guide for the handling and prevention of marine claims”, 

LLP, London, 1996, ζει. 4 - 5 

 



 127 

δηθαηνχληαλ λα πάξεη. Ο γηαηξφο ηνπ απέδσζε Grade 11, ελψ ν λαπηηθφο εζηάιε θαη 

ζε θιηληθή αλαγλσξηζκέλε απφ ην Club γηα δεχηεξε γλσκάηεπζε. Δθεί εμαθξηβψζεθε 

φηη ν λαπηηθφο ζα ήηαλ πιένλ αλίθαλνο γηα λαπηηθή εξγαζία θαη δηαπίζησζαλ φηη 

δηθαηνχηαη σο απνδεκίσζε US$ 16,795, σο Grade 8. Ο λαπηηθφο, εληνχηνηο, κε 

επηρείξεκα φηη ζα ηνπ ήηαλ δχζθνιν λα εξγαζηεί γεληθά γηα ην ππφινηπν ηεο δσήο ηνπ 

ζε νπνηαδήπνηε εξγαζία δήηεζε λα ηνπ δνζεί ην κεγαιχηεξν πνζφ πνπ δίλεηαη σο 

απνδεκίσζε, γηα νιηθή αληθαλφηεηα, πνζφ πνπ αλέξρεηαη ζε US$ 60,000. Φπζηθά, ε 

πινηνθηήηξηα εηαηξία αξλήζεθε λα δψζεη έλα πνζφ πνπ δε δηθαηνχηαη λα ιάβεη ν 

λαπηηθφο, σζηφζν απνδέρζεθε λα ηνπ θαηαβάιεη κεγαιχηεξν πνζφ απφ απηφ πνπ ν 

λφκνο φξηδε, ην νπνίν έπεηηα απφ δηαπξαγκαηεχζεηο αλήιζε ζε US$ 30,000, κε ηελ 

αηηηνινγία φηη ζε πεξίπησζε πνπ αξληφηαλ λα δψζεη απηφ ην πνζφ ζην λαπηηθφ, 

ελδερνκέλσο εθείλνο λα δεηνχζε λνκηθή ζπκβνπιή θαη λα έζεηε ηελ ππφζεζε εληφο 

ησλ δηθαζηηθψλ αηζνπζψλ, γεγνλφο πνπ ζίγνπξα ζα ζηνίρηδε πνιχ πεξηζζφηεξα ηφζν 

ζηελ εηαηξία φζν θαη ζην ελ ιφγσ P&I Club. Με ηε ζχκθσλε, ινηπφλ, γλψκε ηνπ P&I 

Club, ην πνζφ παξαδφζεθε ζην λαπηηθφ, σο νπνίνο ππέγξαςε ζρεηηθφ έγγξαθν ζην 

νπνίν θαζηζηά ζαθέο φηη έιαβε ην ελ ιφγσ πνζφ, φηη ε εηαηξία θάιπςε κέρξη ηέινπο 

φια ηα ηαηξηθά θαη θαξκαθεπηηθά ηνπ έμνδα θαη φηη απνπνηείηαη έηζη νπνηαζδήπνηε 

πξφζζεηεο ζρεηηθήο απαίηεζεο απφ ηελ εηαηξία. 

 

7.2.3. Η διασείπιζη ηηρ ςπόθεζηρ εκ μέποςρ ηος P&I Club 

 

Πψο φκσο δηαρεηξίζηεθε ε ελ ιφγσ ππφζεζε απφ ηελ πιεπξά ηνπ P&I Club; 

Απφ ηελ πξψηε ζηηγκή πνπ ν θαπεηάληνο ηνπ πινίνπ ελεκέξσζε ηελ 

πινηνθηήηξηα εηαηξία γηα ην ζπκβάλ ηνπ ηξαπκαηηζκνχ ηνπ λαπηηθνχ, ην αξκφδην 

ηκήκα ηεο εηαηξίαο ήξζε ζε επαθή κε ην P&I Club ηνπ πινίνπ θαη γλσζηνπνίεζε ηελ 

θαηάζηαζε. Με έγθαηξε πιεξνθφξεζε ηνπ ζπκβάληνο ζα κπνξνχζε ίζσο λα ζεκάλεη 

θαη ηε κε θάιπςε ησλ ελ ιφγσ εμφδσλ εθ κέξνπο ηνπ Club. Σαπηφρξνλα, ηφζν ε 

πινηνθηήηξηα εηαηξία φζν θαη ην P&I Club άλνημαλ έλα ζρεηηθφ θάθειν γηα λα 

θξαηνχληαη νη ιεπηνκέξεηεο θαη νη πεξηγξαθέο ηεο ππφζεζεο θαηά ρξνλνινγηθή ζεηξά. 

Καζ’ φιε ηελ εμέιημε ηνπ πεξηζηαηηθνχ, ε πινηνθηήηξηα εηαηξία ελεκέξσλε 

άκεζα ην P&I Club γηα ηηο γλσκαηεχζεηο ησλ ηαηξψλ, ην χςνο ησλ κέρξη εθείλεο ηεο 

ζηηγκήο εμφδσλ, ελψ ειάκβαλε θαη ηε γλψκε εηδηθψλ απφ ην Club γηα ηηο πεξαηηέξσ 

θηλήζεηο. Δηδηθά, κεηά ηνλ επαλαπαηξηζκφ ηνπ λαπηηθνχ ζηε Μαλίια, άκεζα έιαβε 

γλψζε ηεο ππφζεζεο ην γξαθείν ηνπηθψλ αληηπξνζψπσλ ηνπ P&I Club εθεί, νχησο 
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ψζηε λα είλαη παξφληεο θαηά ηηο ηαηξηθέο εμεηάζεηο θαη λα κπνξνχλ λα παξάζρνπλ ηε 

δένπζα βνήζεηα ζηνλ αζζελή λαπηηθφ. Οη αληηπξφζσπνη ηνπ P&I Club ήηαλ παξφληεο 

θαη θαηά ηελ ππνγξαθή ηεο απνπνίεζεο δηθαηψκαηνο απαίηεζεο απφ ην λαπηηθφ, 

αθνχ πξνεγνπκέλσο είραλ εγθξίλεη ην θείκελφ ηνπ. 

΋πσο έγηλε ζαθέο θαη απφ ηα παξαπάλσ, ηα πνζά δφζεθαλ απεπζείαο απφ ηελ 

πινηνθηήηξηα εηαηξία, κε ηε ζχκθσλε γλψκε ηνπ P&I Club. Μεηά ηελ νινθιήξσζε 

φισλ ησλ ζρεηηθψλ δηαδηθαζηψλ, ε πινηνθηήηξηα εηαηξία νθείιεη λα ζπγθεληξψζεη 

φιεο ηηο απνδείμεηο θαη ηα δηθαηνινγεηηθά ησλ εμφδσλ πνπ πξαγκαηνπνίεζε γηα ηνλ 

αζζελή. 

Αθνχ ζπγθέληξσζε ηα έμνδα εθείλα ηα νπνία θαιχπηνληαη απφ ην P&I Club θαη 

εθφζνλ απηά μεπέξαζαλ ην deductible, απέζηεηιε ηα παξαζηαηηθά ζην P&I Club, 

αηηψληαο απνδεκίσζε γηα ηα έμνδα πνπ είρε πξαγκαηνπνηήζεη.  

Ο πίλαθαο εμφδσλ ηεο ζπγθεθξηκέλεο ππφζεζεο είρε σο εμήο: 

 

Νν. Πεξηγξαθή Κόζηνο ζε ηνπηθό 

λόκηζκα 

US$ 

1 Έμνδα πνπ πξαγκαηνπνηήζεθαλ ζην Paradip, Ηλδία 

α Γηάθνξα ηαηξηθά έμνδα Rs 5,095.00 @ 

44.9825  

113.27 

 

2 Έμνδα πνπ πξαγκαηνπνηήζεθαλ ζηε Sriracha, Σατιάλδε 

α Έμνδα απνβίβαζεο λαπηηθνχ BHT 5,500 @ 

41.14  

133.69 

β Έμνδα επηβίβαζεο λαπηηθψλ BHT 5,000 @ 

41.14  

121.54 

 

γ Μεηαθηλήζεηο BHT 2,000 @ 

41.14  

48.62 

δ Υξέσζε ηνπηθνχ πξάθηνξα γηα ηελ 

απνβίβαζε θαη ηελ επηβίβαζε ησλ 

λαπηηθψλ 

BHT 4,800 @ 

41.14 

116.67 

- ΢ύλνιν  420.52 

3 Έμνδα πνπ πξαγκαηνπνηήζεθαλ ζηε Μαλίια, Φηιηππίλεο 

α Ηαηξηθά Έμνδα PHP     13,632.50 265.36 
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β Μηζζνί αζζελείαο PHP    342,400.10       6,680.00 

 

γ Απνδεκίσζε αληθαλφηεηαο PHP 1,569,300.00 30,000.00 

- ΢ύλνιν  36,945.36 

4 Μεηαθνξέο 

α Αεξνπνξηθφ εηζηηήξην ηνπ 

ηξαπκαηία λαπηηθνχ 

EUR. 591.00 @ 

1.1770, 25.11.2005

  

695.61   

β Αεξνπνξηθφ εηζηηήξην ηνπ 

αληηθαηαζηάηε 

EUR. 586.00 @ 

1.1770, 25.11.2005 

689.72 

 

- ΢ύλνιν  1,385.33 

 Γεληθό ΢ύλνιν  38,864.48 

 Deductible  18,000.00 

 Πνζό απνδεκίσζεο πξνο ηνλ 

πινηνθηήηε 

 20,864.48 

 

  

Σν παξαπάλσ πνζφ απνδφζεθε ζηελ πινηνθηήηξηα εηαηξία θαη ε ππφζεζε 

έθιεηζε. 

 

7.2.4. Τπαιηιόηηηα ηος πλοιοκηήηη απένανηι ζηον ηπαςμαηιζμό 

 

΢χκθσλα κε ηε λνκνζεζία, ν εξγνδφηεο θξίλεηαη ππεχζπλνο ζε πεξίπησζε πνπ 

ε  ακέιεηά ηνπ νδεγήζεη ζε ηξαπκαηηζκφ εξγαδνκέλνπ ηνπ θαη επνκέλσο ν εξγνδφηεο 

είλαη επίζεο ππεχζπλνο γηα ηηο ακειείο ζπκπεξηθνξέο ή ηηο παξαιήςεηο άιισλ 

εξγαδνκέλσλ ηνπ πνπ πξνθαινχλ ηξαπκαηηζκνχ ελ ψξα εξγαζίαο. ΢χκθσλα κε ηνπο 

φξνπο ηνπ ζπκβνιαίνπ εξγαζίαο, είηε απηφ αλαθέξεηαη είηε ππνλνείηαη, απνηειεί 

ππνρξέσζε ηνπ πινηνθηήηε λα παξέρεη έλα αζθαιέο πινίν, αιιά θαη ηνλ εμνπιηζκφ 

απηνχ θαη λα δηαζθαιίδεη φηη ην πιήξσκα είλαη ηθαλφ λα πξαγκαηνπνηήζεη ηελ 

απνζηνιή γηα ηελ νπνία έρεη πξνζιεθζεί. Μάιηζηα, ζηα θηιεξγαηηθά αλά ηνλ θφζκν 

δηθαζηήξηα, έλαο πινηνθηήηεο κπνξεί πνιχ εχθνια λα απνδεηρζεί φηη ππέπεζε ζε 

παξάπησκα. Άμην αλαθνξάο είλαη έλα ραξαθηεξηζηηθφ πεξηζηαηηθφ πνπ 

αληηθαηνπηξίδεη ην πψο έρνπλ ηα πξάγκαηα ζε ζρεηηθέο πεξηπηψζεηο: 
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΢ηελ ππφζεζε Foulder v Canadian Pacific Steamship Co, ν Foulder, έλαο 

θακαξφηνο, απαίηεζε ρξεκαηηθή απνδεκίσζε απφ ηνπο εξγνδφηεο ηνπ εμαηηίαο 

εγθαπκάησλ πνπ ππέζηε έπεηηα απφ έλα θαπηφ ληνπο πνπ έθαλε ζην πινίν ζην νπνίν 

εξγάδνληαλ, ην “Empress of England”. Έζεζε σο επηρείξεκα φηη ν πινηνθηήηεο 

ππέπεζε ζε παξάπησκα ηεο ππνρξέσζήο ηνπ πνπ πξφζηαδαλ ηα Merchant Shipping 

Regulations ηνπ 1953 (crew accommodation) λα παξέρεη έλα αζθαιέο πεξηβάιινλ 

εξγαζίαο. Ο πινηνθηήηεο κε ηε ζεηξά ηνπ ακχλζεθε δειψλνληαο φηη ηε ζηηγκή πνπ ν 

Foulder βξίζθνληαλ θάησ απφ ην ληνπδ, βξίζθνληαλ ππφ ηελ επίξξνηα αιθνφι θαη 

επνκέλσο έρεη πξνζσπηθή επζχλε γηα ην αηπρέο πεξηζηαηηθφ πνπ ηνπ ζπλέβε, αθνχ 

εάλ ήηαλ λεθάιηνο ζα κπνξνχζε λα είρε ηεζηάξεη ηε ζεξκνθξαζία ηνπ λεξνχ πξνηνχ 

κπεη θάησ απφ ην ληνπδ. Σν δηθαζηήξην, εληνχηνηο, απεθάλζε φηη ην λεξφ ήηαλ 

επηθίλδπλα θαπηφ θαη φηη εάλ είραλ ιεθζεί ηα αλαγθαία κέηξα πξνζηαζίαο απφ ην 

λαχηε πνπ ήηαλ ππεχζπλνο γηα ηνλ εμνπιηζκφ παξνρήο δεζηνχ λεξνχ, απηή ε 

επηθίλδπλε θαηάζηαζε δε ζα είρε δεκηνπξγεζεί. Ο εξγνδφηεο βξέζεθε λα είλαη 

αζεβήο ησλ ππνρξεψζεψλ ηνπ. Γελ κπφξεζε λα απνδείμεη φηη ν Foulder βξίζθνληαλ 

ππφ ηελ επίξξνηα αιθνφι θαη επνκέλσο δελ έρεη ην δηθαίσκα λα αζθεί θξηηηθή ζε 

θάπνηνλ ν νπνίνο δελ ηζέθαξε ηε ζεξκνθξαζία ηνπ λεξνχ πξνηνχ κπεη θάησ απφ ην 

ληνπδ, ζεσξψληαο φηη ζα είλαη θπζηνινγηθή, σο φθεηιε. Σν δηθαζηήξην εθδίθαζε 

απνδεκίσζε πξνο ην Foulder χςνπο £ 8,400
185

. 

΢ηελ πξνθεηκέλε πεξίπησζε ν πινηνθηήηεο δε ζα κπνξνχζε λα ρξεζηκνπνηήζεη 

σο επηρείξεκα γηα ηελ ππεξάζπηζή ηνπ φηη ν ίδηνο πξνζσπηθά δελ ήηαλ ππαίηηνο θαη 

δελ ζπλέβαιε ζην λα ηνπ πξνθιεζνχλ ηα εγθαχκαηα. ΢ε πεξίπησζε πνπ θάπνηνο 

λαπηηθφο έζθαιε θαη ην γεγνλφο απηφ νδήγεζε ζηνλ ηξαπκαηηζκφ ηνπ ζπλαδέιθνπ 

ηνπ, ηφηε απηφ ζα πξνζκεηξεζεί θαηά ηε δηαδηθαζία νξηζκνχ ηεο απνδεκίσζεο πνπ 

ζα ηνπ νξηζηεί. Γεληθά, ε ππνρξέσζε πνπ βαξαίλεη ηνλ πινηνθηήηε κέζσ ησλ 

ζρεηηθψλ λνκνζεηηθψλ δηαηάμεσλ λα παξάζρνπλ έλα αζθαιέο εξγαηηθφ πεξηβάιινλ 

θάλνπλ εμαηξεηηθά δχζθνιε ηελ ππεξάζπηζή ηνπ ζε ηέηνηα πεξηζηαηηθά
186

. 

 

 

 

 

 

                                                 
185

 Foulder v Canadian Pacific Steamship Co. {1986} 2 Lloyd’s Rep. 366 
186

 Christopher Hill, “Maritime Law”, LLP, London, 1998, ζει. 465 - 466 
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7.3. Αζζέλεηα λαπηηθνύ 

 

Αληίζηνηρε είλαη θαη ε δηαρείξηζε ππνζέζεσλ πνπ έρνπλ λα θάλνπλ κε αζζέλεηα 

ηνπ λαπηηθνχ. Χζηφζν, απηφ πνπ πξέπεη λα θαηαζηεί ζαθέο ζε θάζε ηέηνηα πεξίπησζε 

είλαη φηη ζε ζπκβάληα αζζελείαο λαπηηθνχ, νθείιεη θάζε θνξά λα απνδεηρζεί φηη ε 

αηηία ηεο αζζέλεηαο απηήο είλαη ε εξγαζία ελ πισ, θαη φρη πξνυπάξρνπζεο ηεο 

λαπηηθήο εξγαζίαο αηηίεο.  

Απηφο είλαη θαη ν ιφγνο πνπ έρεη αλαγθάζεη ηα P&I Clubs λα παξέρνπλ κία 

επηπιένλ ππεξεζία πξνο ηα κέιε ηνπο, ην πξφγξακκα ηαηξηθψλ εμεηάζεσλ πξηλ ηε 

λαπηνιφγεζε
187

. Ζ ππεξεζία απηή παξέρεηαη κε έμηξα πιεξσκή ζηα κέιε ηνπ 

εθάζηνηε Club. Σα P&I Clubs ζπλεξγάδνληαη κε έλα δίθηπν αλαγλσξηζκέλσλ 

ηαηξηθψλ θιηληθψλ ζε θάζε ιηκάλη απφ φπνπ παξαηεξείηαη κεγάιε δξαζηεξηφηεηα 

λαπηνιφγεζεο, φπσο π.ρ. ν Πεηξαηάο, ε Μαλίια, θ.α.. Ζ πινηνθηήηξηα εηαηξία ζηέιλεη 

ηνπο επίδνμνπο λαπηηθνχο ηεο γηα ηαηξηθέο εμεηάζεηο πξνηνχ απηνί λαπηνινγεζνχλ. 

Έηζη, κέζσ ηνπ πξνγξάκκαηνο απηνχ δηαπηζηψλεηαη θαηά πφζν ν θάζε λαπηηθφο 

πάζρεη απφ θάπνηα αζζέλεηα, ή έρεη ηελ πξνδηάζεζε λα λνζήζεη. Αλ δηαπηζησζεί φηη 

θάπνηνο λαπηηθφο λνζεί, δελ εγθξίλεηαη ε λαπηηθή ηνπ εξγαζία γηα έλα δεδνκέλν 

ρξνληθφ δηάζηεκα, κέρξη λα δηαπηζησζεί φηη πιένλ ν λαπηηθφο κπνξεί λα εξγαζηεί ελ 

πισ, ρσξίο ηνλ θίλδπλν λα λνζήζεη.  

Ζ δηαδηθαζία απηή, φπσο κπνξεί πνιχ εχθνια λα γίλεη ζαθέο κπνξεί λα ζψζεη 

ηφζν ηνπο πινηνθηήηεο φζν θαη ηα P&I Clubs απφ ηα θνζηνβφξα crew claims
188

. 

Βέβαηα, ππάξρνπλ αζζέλεηεο νη νπνίεο δελ κπνξνχλ πάληα λα πξνιεθζνχλ. Έλα 

ηέηνην πεξηζηαηηθφ πξαγκαηεχεηαη ε παξαθάησ ππφζεζε. 

 

7.3.1. Σο σπονικό ηηρ ςπόθεζηρ 

 

Σνλ Απξίιην ηνπ 2006 θαη ελψ ην δεμακελφπινην ζην νπνίν εξγάδνληαλ ν 

λαπηηθφο ηεο ππφ κειέηε ππφζεζεο βξίζθνληαλ ζην ιηκάλη Milford Haven ηεο 

Βξεηαλίαο, ν λαχηεο, Φηιηππηλέδνο ζε θαηαγσγή θαη ειηθίαο 40 εηψλ βξέζεθε απφ 

ζπλαδέιθνπο ηνπ λα θείηεηαη αλαίζζεηνο ζην πάησκα ηεο θακπίλαο ηνπ. 

Άκεζα ν λαχηεο κεηαθέξζεθε ζην λνζνθνκείν ηνπ πινίνπ, ελψ ηαπηφρξνλα ν 

πινίαξρνο θάιεζε γηα βνήζεηα απφ ηε ζηεξηά. ΢χκθσλα κε ην γηαηξφ πνπ ηνλ εμέηαζε 

                                                 
187

 PEME Program, i.e. Pre – Employment Medical Examination Program 
188

 www.ukpandi.com 
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ζε αξρηθή θάζε ν λαπηηθφο έπαζρε απφ απμεκέλε πίεζε θαη κεηαθέξζεθε επεηγφλησο 

ζε ηνπηθφ λνζνθνκείν, αθνχ ππνπηεχζεθε πηζαλφ εγθεθαιηθφ επεηζφδην. Ο λαχηεο 

εηζήρζε ζηε κνλάδα εληαηηθήο ζεξαπείαο ηνπ λνζνθνκείν, φληαο ζε θαηαζηνιή. 

Έπεηηα απφ ιεπηνκεξείο ηαηξηθέο εμεηάζεηο δηαγλψζζεθε φηη ν λαπηηθφο έπαζρε 

απφ εγθεθαιηθή αηκνξξαγία. Μάιηζηα, εμαηηίαο ηεο θξηζηκφηεηαο ηεο θαηάζηαζήο 

ηνπ, νη ζεξάπνληεο ηαηξνί έθξηλαλ αλαγθαίν ε ζχδπγνο ηνπ αζζελνχο λα βξίζθεηαη 

ζην πιεπξφ ηνπ θαη ην P&I Club, ην STANDARD P&I Club απνδέρζεθε λα θαιχςεη 

ηα έμνδα ηαμηδηνχ ηεο ζπδχγνπ απφ ηε Μαλίια, αιιά θαη ηα έμνδα ηεο δηακνλήο ηεο 

ζηελ Αγγιία
189

.  

΢ην κεζνδηάζηεκα, ε θαηάζηαζε ηνπ λαχηε ζηαδηαθά άξρηζε λα βειηηψλεηαη, 

αξρίδνληαο λα επαλέξρεηαη απφ ην θψκα, νπφηε κεηαθέξζεθε ζηελ πηέξπγα ηεο 

λεπξνινγηθήο θιηληθήο ηνπ λνζνθνκείνπ φπνπ λνζειεπφηαλ. Μάιηζηα, ε βειηίσζή 

ηνπ ήηαλ ηφζν ζεακαηηθή πνπ έπεηηα απφ δχν εκέξεο κεηαθέξζεθε ζηε γεληθή 

πηέξπγα ηνπ λνζνθνκείνπ. Χζηφζν, ην εγθεθαιηθφ επεηζφδην πνπ ππέζηε, ηνπ 

πξνθάιεζε αδπλακία θίλεζεο ζε φιε ηε δεμηά πιεπξά ηνπ ζψκαηφο ηνπ, ελψ επίζεο 

επεξέαζε ηε κλήκε ηνπ, ηελ νκηιία, αιιά θαη ηελ θίλεζή ηνπ γεληθφηεξα. Βέβαηα, 

επεηδή ε θαηάζηαζή ηνπ δελ ήηαλ πιένλ θξίζηκε, νη γηαηξνί άξρηζαλ λα εμεηάδνπλ ην 

ελδερφκελν ηνπ επαλαπαηξηζκνχ ηνπ θαη ηεο ζπλέρηζεο ηεο ζεξαπείαο ηνπ ζε ηνπηθφ 

λνζνθνκείν, νχησο ψζηε λα βξίζθεηαη ζηελ παηξίδα ηνπ θαη θνληά ζηελ νηθνγέλεηά 

ηνπ, γεγνλφο πνπ ςπρνινγηθά ζα ηνλ βνεζνχζε. 

Δμαηηίαο ηνπ γεγνλφηνο φηη ν αζζελήο αληηκεηψπηδε πιένλ θηλεηηθά 

πξνβιήκαηα, απνθαζίζζεθε λα πξνζιεθζεί εμεηδηθεπκέλε εηαηξία ζπλνδείαο 

αζζελψλ ε νπνία ζα θξφληηδε γηα ηελ αζθαιή κεηαθνξά ηνπ λαπηηθνχ αεξνπνξηθψο 

πίζσ ζηε Μαλίια. Ζ κεηαθνξά πξαγκαηνπνηήζεθε ζηηο 16 Μαΐνπ 2006, ζπλνδεία ηεο 

ζπδχγνπ ηνπ. 

Άκα ηε άθημή ηνπ ζηε Μαλίια, ν λαχηεο κεηαθέξζεθε ακέζσο ζε ηνπηθφ 

λνζνθνκείν, ην νπνίν ήηαλ θπζηθά ελήκεξν απφ πξνεγνπκέλσο ζρεηηθά κε ηελ άθημή 

ηνπ θαη ηα πξνβιήκαηα πγείαο πνπ αληηκεηψπηδε. Αθνχ ππνβιήζεθε ζε ηαηξηθέο 

εμεηάζεηο δηαπηζηψζεθε φηη ζα έπξεπε άκεζα λα ππνβιεζεί ζε θπζηθνζεξαπείεο γηα 

ηελ αληηκεηψπηζε ησλ θηλεηηθψλ πξνβιεκάησλ πνπ ηνπ είρε πξνθαιέζεη ην 

εγθεθαιηθφ επεηζφδην.   

                                                 
189

 Σα P&I Clubs ζε εμαηξεηηθέο πεξηπηψζεηο απνδέρνληαη λα θαιχςνπλ έμνδα ζπγγελψλ πξψηνπ 

βαζκνχ, φηαλ απηνί θξίλεηαη αλαγθαίν λα παξαβξίζθνληαη ζην πιάη ησλ ζπγγελψλ ηνπο. 
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΢ηα ηέιε Μαΐνπ νη ζεξάπνληεο ηαηξνί έθξηλαλ φηη ν αζζελήο ζα κπνξνχζε λα 

πάξεη εμηηήξην απφ ην λνζνθνκείν θαη λα ζπλερίζεη ηηο θπζηθνζεξαπείεο ηνπ ζηα 

εμσηεξηθά  ηαηξεία, ελψ ζε ηαθηά ρξνληθά δηαζηήκαηα ζα φθεηιε λα ππνβάιιεηαη ζε 

ηαηξηθέο εμεηάζεηο απφ ηνλ θαξδηνιφγν ηνπ. 

΢ηαδηαθά ν λαχηεο άξρηζε λα είλαη ηθαλφο λα πεξπαηήζεη μαλά ρσξίο 

ππνζηεξηθηηθή βνήζεηα, ελψ θάπνηνπο κήλεο αξγφηεξα ηα απνηειέζκαηα ησλ 

ηαηξηθψλ ηνπ εμεηάζεσλ έδεημαλ φηη θάζε πηζαλφο θίλδπλνο είρε πιένλ μεπεξαζηεί. 

Φπζηθά, ν λαπηηθφο δε ζα κπνξνχζε πιένλ λα εξγαζηεί μαλά ζε πινίν. Οπφηε 

ηέζεθε ζε δηαδηθαζία πξνζδηνξηζκνχ ηνπ πνζνχ απνδεκίσζεο πνπ δηθαηνχληαλ. Έηζη, 

αθνχ εμεηάζζεθε απφ γηαηξνχο ηνπ P&I Club δηαπηζηψζεθε φηη ζα έπξεπε λα ηνπ 

θαηαβιεζεί ην πνζφ πνπ αληηζηνηρνχζε ζηελ απνδεκίσζε πιήξνπο αληθαλφηεηαο, 

δειαδή US$ 60,000. 

Σν πνζφ θαηαβιήζεθε ζην λαπηηθφ, ν νπνίνο ππέγξαςε ηα ζρεηηθά έγγξαθα 

απνπνίεζεο νπνηαζδήπνηε πεξαηηέξσ απαίηεζεο απφ ηελ εηαηξία, ιήγνληαο ηελ ελ 

ιφγσ ππφζεζε.  

 

7.3.2. Ο σειπιζμόρ ηηρ ςπόθεζηρ εκ μέποςρ ηηρ πλοιοκηήηπιαρ εηαιπίαρ και 

ηος P&I Club 

 

Καη ζε απηή ηελ πεξίπησζε, ακέζσο κφιηο πιεξνθνξήζεθαλ νη ππεχζπλνη ηελ 

χπαξμε πεξηζηαηηθνχ αζζελείαο, άκεζα εηδνπνίεζαλ ην P&I Club. Σν πινίν ήηαλ 

κέινο ηνπ THE STANDARD P&I Club. Μάιηζηα, εηδηθά ιφγσ ηεο ζνβαξφηεηαο 

αιιά θαη ηεο θξηζηκφηεηαο ηνπ πεξηζηαηηθνχ, νη απνθάζεηο θαη νη θηλήζεηο ζε απηή 

ηελ πεξίπησζε φθεηιαλ λα είλαη άκεζεο θαη απνηειεζκαηηθέο. Απφ ιεπηφ ζε ιεπηφ ν 

λαχηεο ζα κπνξνχζε λα είρε ράζεη ηε δσή ηνπ, επνκέλσο έπξεπε λα εμαζθαιηζηεί έλα 

ζσζηφ δίθηπν πιεξνθφξεζεο κεηαμχ εηαηξίαο, P&I Club, ηνπηθψλ πξαθηφξσλ ηνπ 

πινίνπ ζην ιηκάλη, αιιά θαη ησλ ηνπηθψλ αληηπξνζψπσλ ηνπ P&I Club ζην Milford 

Haven, νη νπνίνη θιήζεθαλ γηα λα ζπληνλίζνπλ ηηο ελέξγεηεο. 

Οπνηνδήπνηε λεφηεξν ππήξρε γηα ηελ εμέιημε ηεο θαηάζηαζεο ηνπ αζζελνχο 

κεηαθέξνληαλ ζηα εκπιεθφκελα κέξε, ελψ ππάιιεινο ηεο εηαηξίαο είρε αλαιάβεη λα 

κεηαθέξεη φιεο ηηο ζρεηηθέο πιεξνθνξίεο ζηε ζχδπγν θαη ηελ νηθνγέλεηα ηνπ 

αζζελνχο ζηηο Φηιηππίλεο. Φπζηθά, φπσο αλαθέξζεθε θαη ζηα πξνεγνχκελα, ε 

θξηζηκφηεηα ηεο θαηάζηαζεο επέβαιε ην ηαμίδη ηεο ζπδχγνπ ζηε Βξεηαλία γηα λα 
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ζηαζεί ζην πιάη ηνπ ζπδχγνπ ηεο. Αληίζηνηρε αληηκεηψπηζε ππήξρε θαη κεηά ηελ 

επηζηξνθή ηνπ αζζελνχο ζηε Μαλίια. 

Καη ζε απηή ηελ ππφζεζε, φια ηα έμνδα, νη κηζζνί αζζελείαο θαη ε ηειηθή 

απνδεκίσζε θαιχθζεθαλ απεπζείαο απφ ηελ πινηνθηήηξηα εηαηξία, ε νπνία κεηά ηε 

ιήμε ηεο ππφζεζεο, απαίηεζε απνδεκίσζε απφ ην P&I Club.  

Ο πίλαθαο ησλ ζρεηηθψλ εμφδσλ είρε σο εμήο: 

 

 

Νν. Πεξηγξαθή Κόζηνο ζε ηνπηθό 

λόκηζκα 

US$ 

1 Έμνδα πνπ πξαγκαηνπνηήζεθαλ ζην Milford Haven, Ζλσκέλν Βαζίιεην 

α Δλνηθίαζε ηαμί ηνπ λαπηηθνχ πνπ 

νδήγεζε ηνλ αζζελή ζην 

λνζνθνκείν 

UK£           27.00  

β Δλνηθίαζε ηαμί ηεο ζπδχγνπ πξνο 

ην λνζνθνκείν 

UK£           97.00

  

 

γ Δλνηθίαζε ηαμί ηεο ζπδχγνπ απφ 

ην γξαθείν ησλ ηνπηθψλ 

πξαθηφξσλ πξνο ην λνζνθνκείν 

UK£           75.00 

 

 

δ Γηακνλή ζπδχγνπ ζε ηνπηθφ 

μελνδνρείν 

UK£         128.47 

 

 

ε Πιεξσκή ηνπηθνχ πξάθηνξα γηα 

ηηο ππεξεζίεο ηνπ ζηελ ελ ιφγσ 

ππφζεζε 

UK£      2,900.00 

 

 

ζη Δλνηθίαζε ηαμί ηεο ζπδχγνπ απφ 

ην μελνδνρείν πξνο ην λνζνθνκείν 

UK£           15.50  

- ΢ύλνιν UK£      3,242.97         5,681.45 

2 Ηαηξηθά έμνδα ζην Milford Haven, 

Ζλσκέλν Βαζίιεην 

UK£   20,287.00 

 

37,936.69 

3 Υξεώζεηο εμεηδηθεπκέλεο ηαηξηθήο εηαηξίαο γηα ηε ζπλνδεία ηνπ αζζελνύο 

ζηε Μαλίια  

α Άλνηγκα ηεο ππφζεζεο UK£        225.00 
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β Πιεξσκή ηαηξνχ γηα 4 εκέξεο UK£     1,980.00  

γ Μεηαθνξέο UK£            5.28  

δ Δηζηηήξηα ηξέλνπ UK£          54.00  

ε Δλνηθηάζεηο ηαμί UK£          31.00  

ζη Φαγεηά/ πνηά UK£          16.25  

δ Γηακνλή UK£          56.00  

ε Μεηαθνξά κε αζζελνθφξν UK£        500.00  

ζ Φφξνη αεξνδξνκίνπ ζηε Μαλίια UK£            5.60  

η Παηεξίηζεο UK£          35.00  

ηη Γηνηθεηηθά έμνδα UK£          35.00  

ηηη Δλνηθηάζεηο ηαμί  UK£          55.00 

 

 

ηv Δπηθνηλσλίεο UK£          40.00  

- ΢χλνιν UK£     3,038.13 US$      5,596.23 

4 Υξεώζεηο αεξνπνξηθώλ εηζηηεξίσλ από ηελ εμεηδηθεπκέλε ηαηξηθή εηαηξία 

γηα ηε ζπλνδεία ηνπ αζζελνύο ζηε Μαλίια  

α Αεξνπνξηθά εηζηηήξηα απφ 

Ζλσκέλν Βαζίιεην πξνο 

Φηιηππίλεο 

UK£   11,409.35 US$    21,016.02 

5 Έμνδα πνπ πξαγκαηνπνηήζεθαλ ζηε Μαλίια, Φηιηππίλεο 

α Ηαηξηθά έμνδα PHP    155,290.33 US$       2,978.20 

β Μηζζνί αζζελείαο PHP    112,314.60 US$       2,160.00 

γ Απνδεκίσζε αληθαλφηεηαο PHP 3,065,400.00 US$     60,000.00 

- ΢χλνιν PHP 3,333,004.93 US$     65,138.20 

6 Γηάθνξα άιια έμνδα 

α Αεξνπνξηθφ εηζηηήξην ηεο ζπδχγνπ 

MNL - CWL 

EUR       1,957.00 US$        2,429.61 

β Αεξνπνξηθφ εηζηηήξην 

αληηθαηαζηάηε MNL- SFO- DFW- 

HOU 

 

EUR       1,474.00 US$        1,857.24 

γ Βίδα ηεο ζπδχγνπ PHP       4,500.00 US$             86.87 
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δ Γσξεά πνπ πξαγκαηνπνηήζεθε 

πξνο ην λνζνθνκείν φπνπ 

λνζειεχνληαλ ν λαπηηθφο ζην 

Ζλσκέλν Βαζίιεην γηα ηελ 

εμππεξέηεζε ηεο ζπδχγνπ 

UKP          500.00 US$           945.00 

 

- ΢ύλνιν  US$        5,318.72 

 

 Γεληθό ΢ύλνιν  US$     140,687.31 

 Deductible  US$      18,000.00 

 

 Πνζό απνδεκίσζεο πξνο ηνλ 

πινηνθηήηε 

 US$    122,687.31 

 

 

 

Σν παξαπάλσ πνζφ απνδφζεθε ζηελ εηαηξία θαη ε ππφζεζε έθιεηζε. 

 

7.4. Θάλαηνο λαπηηθνύ 

 

Οη ππνζέζεηο ζαλάησλ λαπηηθψλ είλαη, πέξαλ απφ ιππεξέο, πεξίπινθεο θαη 

ρξνλνβφξεο. Φπζηθά, πέξαλ ησλ άιισλ, φπσο πνιχ εχθνια ζα κπνξνχζε λα 

ππνπηεπζεί θαλείο, έρνπλ απνδεηρζεί φηη εθζέηνπλ ηφζν ηελ πινηνθηήηξηα εηαηξία, 

φζν θαη ην P&I Club ζε κεγάιν φγθν εμφδσλ θαη ζρεηηθψλ απνδεκηψζεσλ, αιιά 

πεξηιακβάλνπλ θαη θφζηνο ηφζν ζην γφεηξν, φζν θαη ζηελ εηθφλα ηεο εηαηξίαο, αλ δε 

ιάρνπλ ησλ θαηάιιεισλ ρεηξηζκψλ.  Γηα απηφ θαη ζε θάζε ηέηνην πεξηζηαηηθφ νη 

θηλήζεηο νθείινπλ λα είλαη πξνζεθηηθέο θαη λα γίλνληαη κε ηε δένπζα επαηζζεζία πνπ 

πξνζηάδεη ε ίδηα ε απψιεηα κίαο αλζξψπηλεο δσήο. ΢ε θάζε ηέηνηα πεξίπησζε ε 

εηαηξία θέξεη ηελ επζχλε, αιιά θαη ηελ ππνρξέσζε ηαπηφρξνλα λα δηαηάμεη έιεγρν 

ησλ ζπλζεθψλ πνπ νδήγεζαλ ζην ζπκβάλ, λα δηαηάμεη πξαγκαηνγλσκνζχλε, αιιά 

θαη λα αλαιάβεη ηε κεηαθνξά ηνπ πηψκαηνο θαη ησλ πξνζσπηθψλ ηνπ αληηθεηκέλσλ 

πίζσ ζηελ παηξίδα ηνπ, νχησο ψζηε λα ηαθεί απφ ηα ζπγγεληθά ηνπ πξφζσπα. 

Φπζηθά, αλάινγα θαη κε ηελ ρψξα πνπ ζπλέβε ην δπζηπρέο γεγνλφο, ε 

πινηνθηήηξηα εηαηξία έρεη λα αληηκεησπίζεη θαη ηελ εζληθή λνκνζεζία ζρεηηθά κε 

ειέγρνπο, εμεηάζεηο αιιά θαη αθξνάζεηο ζε δηθαζηηθέο αίζνπζεο θαη ηνπηθέο αξρέο, 
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νχησο ψζηε λα δηαιεπθαλζνχλ ηα αίηηα ηνπ ζαλάηνπ. Βέβαηα, φια ηα παξαπάλσ είλαη 

ζπλάξηεζε θαη ηεο θχζεο ηεο ίδηαο ηεο ππφζεζεο, αιιά θαη ησλ ζπλζεθψλ θάησ απφ 

ηηο νπνίεο έιαβε ρψξα ν ζάλαηνο. 

Άμην αλαθνξάο είλαη φηη ζε θάζε ηέηνην πεξηζηαηηθφ ε πινηνθηήηξηα εηαηξία 

νθείιεη απνδεκηψζεηο πξνο ηε ζχδπγν θαη πξνο θάζε αλήιηθν ηέθλν, εθφζνλ 

ππάξρνπλ, ηνπ εθιηπφληνο, αλάινγα βέβαηα θαη κε ηε ζπιινγηθή ζχκβαζε λαπηηθψλ 

πνπ έρεη ππνγξαθεί απφ ηε ρψξα
190

 θαηαγσγήο ηνπ.  

΋ια ηα παξαπάλσ θαίλνληαη παξαζηαηηθά κέζσ ηεο ππφζεζεο πνπ παξαηίζεηαη. 

 

7.4.1. Σο σπονικό ηηρ ςπόθεζηρ 

 

΢ηηο 14.08.2006, θαη ελψ ην ελ ιφγσ θνξηεγφ πινίν, ζεκαίαο Μάιηαο θαη κέινο 

ηνπ U.K. P&I Club βξίζθνληαλ ζην ιηκάλη Santos ηεο Βξαδηιίαο, έλαο εθ ησλ λαπηψλ, 

Φηιηππηλέδηθεο θαηαγσγήο θαη ειηθίαο 36 εηψλ, έραζε ηε δσή ηνπ θαηά ηε δηάξθεηα 

ησλ επηρεηξήζεσλ εθθφξησζεο ηνπ πινίνπ. 

Άκεζα ελεκεξψζεθαλ νη ηνπηθέο αξρέο, ην P&I Club, αιιά θαη νη ηνπηθνί 

εθπξφζσπνί ηνπο ζηε Βξαδηιία, νχησο ψζηε λα πξαγκαηνπνηεζεί ζρεηηθή έξεπλα 

πάλσ ζην πινίν ζρεηηθά κε ηα αίηηα ηνπ αηπρήκαηνο θαη λα παξάζρνπλ βνήζεηα ζηνλ 

πινίαξρν κε ηηο ζρεηηθέο δηαδηθαζίεο. 

΢χκθσλα κε ηε ζρεηηθή 

αλαθνξά πνπ ζπλέηαμε ν πινίαξρνο 

ζρεηηθά κε ηα γεγνλφηα πνπ 

νδήγεζαλ ζην ιππεξφ ζπκβάλ, ν 

ππνπινίαξρνο είρε δηαηάμεη 

επηζεψξεζε ηνπ ακπαξηνχ Νν. 3 ηνπ 

πινίνπ. Έλα κέινο ηνπ πιεξψκαηνο 

πνπ είρε ηνλ έιεγρν ηνπ ζηέγαζηξνπ 

ηνπ ακπαξηνχ ζθφπεπε λα αθήζεη ην 

ακπάξη κηζφ - αλνηρηφ, γηα ιφγνπο αζθαιείαο, σζηφζν, απφ ακέιεηα δελ πξφζεμε φηη 

έλα άιιν κέινο ηνπ πιεξψκαηνο βξίζθνληαλ ήδε θάησ απφ ην ζηέγαζηξν εθείλε ηε 

ζηηγκή. Παξφιν πνπ ξψηεζε εάλ θάπνηνο βξίζθνληαλ εθεί γχξσ, ν λαχηεο πνπ 

δπζηπρψο βξίζθνληαλ απφ θάησ απφ ην ζηέγαζηξν πξνθαλψο δελ άθνπζε θαη δελ 
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απνθξίζεθε, επνκέλσο πξνρψξεζε ζην θιείζηκν ηνπ ακπαξηνχ. Ζ θίλεζε απηή είρε 

σο απνηέιεζκα ην ζαλάζηκν ηξαπκαηηζκφ ηνπ λαχηε.  

Ο πινίαξρνο θαη ν ππνπινίαξρνο πνπ βξίζθνληαλ ζην γέθπξα ππήξμαλ 

απηφπηεο κάξηπξεο ηνπ ζπκβάληνο θαη άκεζα δήηεζαλ απφ ην άιιν κέινο ηνπ 

πιεξψκαηνο λα αλνίμεη ην ζηέγαζηξν ηνπ ακπαξηνχ. Ο ζπλαγεξκφο ηέζεθε ζε 

ιεηηνπξγία θαη φιν ην πιήξσκα ζπγθεληξψζεθε ζην ζεκείν, πξνζπαζψληαο λα 

κεηαθέξνπλ ην ζψκα ηνπ άηπρνπ λαχηε ζην θαηάζηξσκα, νχησο ψζηε λα  

δηαπηζησζεί ζε ηη θαηάζηαζε βξίζθνληαλ θαη λα ηνπ παξαζρεζνχλ νη πξψηεο 

βνήζεηεο. Γπζηπρψο, σζηφζν, κφιηο ηνλ κεηέθεξαλ δηαπηζηψζεθε φηη ήηαλ λεθξφο. 

΢ηηο 15.08.2006 ην άςπρν ζψκα ηνπ λαχηε κεηαθέξζεθε ζηε ζηεξηά, ζην 

λεθξνηνκείν ηνπ Ηαηξνδηθαζηηθνχ Σκήκαηνο ηεο Αζηπλνκίαο γηα ηαηξνδηθαζηηθή 

εμέηαζε. Δπίζεο, ν πινίαξρνο, ν ππνπινίαξρνο θαη ν λαχηεο πνπ ήηαλ ππεχζπλνο γηα 

ηελ πηψζε ηνπ ζηεγάζηξνπ ηνπ ακπαξηνχ, ζπλνδεπφκελνη απφ ηνπο αληηπξνζψπνπο 

ηνπ P&I Club, νδεγήζεθαλ ζην Αζηπλνκηθφ Σκήκα ηεο πεξηνρήο φπνπ έδσζαλ 

θαηαζέζεηο ζρεηηθά κε ηηο ζπλζήθεο θαη ηα γεγνλφηα πνπ νδήγεζαλ ζην αηχρεκα. 

Αληίζηνηρεο θαηαζέζεηο θιήζεθαλ λα δψζνπλ θαη ζην Ληκελάξρε ηνπ Santos, αιιά 

θαη ζην ζρεηηθφ ηκήκα Μεηαλάζηεπζεο (Immigration), έηζη φπσο νξίδεη ε ηνπηθή 

λνκνζεζία. Δπηπιένλ, ζχκθσλα κε ηηο πξαθηηθέο πνπ αθνινπζεί ε πινηνθηήηξηα 

εηαηξία, απεζηάιε ζην ιηκάλη έλαο Port Captain ηεο εηαηξίαο, νχησο ψζηε λα 

πξαγκαηνπνηήζεη ιεπηνκεξή έξεπλα ηνπ ζπκβάληνο θαη ησλ αηηίσλ πνπ ην 

πξνθάιεζαλ θαη λα θαηαξηίζεη εηδηθφ ζρέδην πξφιεςεο, αιιά θαη αληηκεηψπηζεο 

αληίζηνηρσλ πεξηζηαηηθψλ ζην κέιινλ. 

Μέρξη ηηο 29 Απγνχζηνπ είραλ ηειηθά νινθιεξσζεί φιεο νη αλαγθαίεο ηππηθέο 

δηαδηθαζίεο πνπ νξίδεη ν ηνπηθφο λφκνο θαη έηζη ην πηψκα ηνπ εθιηπφληνο, αθνχ 

πξνεγνπκέλσο είραλ ιάβεη ρψξα δηαδηθαζίεο ηαξίρεπζήο ηνπ, καδί κε ηα πξνζσπηθά 

ηνπ αληηθείκελα κεηαθέξζεθαλ αεξνπνξηθψο ζηε Μαλίια, φπνπ θαη 

πξαγκαηνπνηήζεθε ν εληαθηαζκφο ηνπ. 

Μεηά ην πέξαο φισλ ησλ ζρεηηθψλ δηαδηθαζηψλ, εθπξφζσπνη ηεο εηαηξίαο ήηαλ 

ζε επαθή κε ηε ζχδπγν ηνπ εθιηπφληνο ζρεηηθά κε ηελ απνδεκίσζε ζαλάηνπ πνπ ν 

λφκνο νξίδεη φηη δηθαηνχηαη, θαζψο επίζεο θαη ηελ απνδεκίσζε πνπ νθείινληαλ λα 

ηεο θαηαβιεζεί γηα θάζε έλα απφ ηα αλήιηθα παηδηά ηνπο. Φπζηθά, ε εηαηξία αλέιαβε 

λα θαιχςεη θαη φια ηα έμνδα θεδείαο θαη εληαθηαζκνχ ηνπ λεθξνχ. 

Αθνχ, ινηπφλ, θαηαβιήζεθαλ ηα παξαπάλσ πνζά θαη ππνγξάθεθαλ ηα έγγξαθα 

απνπνίεζεο πεξαηηέξσ αμίσζεο απφ ηελ εηαηξία, ε ππφζεζε έθιεηζε. 
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7.4.2. Ο σειπιζμόρ ηηρ ςπόθεζηρ  

 

Καη απηή ε ππφζεζε, ιφγσ ηεο θχζεο ηεο, απαηηεί άκεζνπο, θαίξηνπο θαη 

απνηειεζκαηηθνχο ρεηξηζκνχο. Ζ αηηία πνπ πξνθάιεζε ην ζαλάζηκν ηξαπκαηηζκφ ηνπ 

λαπηηθνχ νθείιεη λα δηαιεπθαλζεί ην ζπληνκφηεξν δπλαηφ, νχησο ψζηε λα ιεθζνχλ 

πξνιεπηηθά κέηξα θαη λα απνθεπρζεί παξφκνηνο ρεηξηζκφο ζην κέιινλ. Δπίζεο, 

ζρεηηθέο εμεγήζεηο νθείινπλ λα δνζνχλ ζηηο ηνπηθέο αξρέο, ζηελ  πινηνθηήηξηα 

εηαηξία, αιιά θπξίσο ζηελ νηθνγέλεηα ηνπ εθιηπφληνο πνπ ζαθψο απαηηεί εμεγήζεηο 

γηα ην ρακφ ηνπ ζπγγελή ηνπο. 

Γηα απηφ ην ιφγν εθπξφζσπνη ηεο ίδηαο ηεο εηαηξίαο, αιιά θαη ηνπ P&I Club 

βξέζεθαλ ην ζπληνκφηεξν δπλαηφ ζηνλ ηφπν ηνπ ζπκβάληνο κε ζθνπφ λα 

δηαιεπθάλνπλ ηελ ππφζεζε θαη λα δψζνπλ ηηο ζρεηηθέο εμεγήζεηο, ηφζν ζηνπο 

εκπιεθφκελνπο θνξείο πνπ ε ηνπηθή λνκνζεζία νξίδεη, αιιά θαη ζηελ νηθνγέλεηα πνπ 

ζηελ άιιε άθξε ηεο γεο αγσληά θαη δεηά απαληήζεηο. 

Οη ρεηξηζκνί ησλ εκπιεθφκελσλ ζε κία ηέηνηα πεξίπησζε δελ έρεη λα θάλεη κε 

ηελ άκεζε παξνρή ηαηξηθήο βνήζεηαο ζην λαπηηθφ, αιιά κε ηελ άκεζε θαη φζν ην 

δπλαηφλ ζπληνκφηεξε κεηαθνξά ηνπ πηψκαηνο ζηελ παηξίδα ηνπ, νχησο ψζηε λα 

ηηκεζεί ε ζσξφο ηνπ, ζχκθσλα κε ηα έζηκα ηνπ ηφπνπ θαηαγσγήο ηνπ. Ζ νηθνγέλεηα 

ζε θάζε αληίζηνηρε ηέηνηα ππφζεζε, πέξαλ ησλ απαληήζεσλ, ζα δεηά απεγλσζκέλα 

λα βξεζεί θνληά ζηε ζσξφ ηνπ αγαπεκέλνπ ηνπο, νχησο ψζηε λα ηνπ απνδψζνπλ ηηο 

ηηκέο πνπ επηζπκνχλ. 

Οη ρεηξηζκνί γεληθφηεξα νθείινπλ λα είλαη θαίξηνη, κηαο θαη αληίζηνηρεο 

ππνζέζεηο κπνξεί λα νδεγήζνπλ θαη ζηηο δηθαζηηθέο αίζνπζεο ηεο ρψξαο πνπ 

πξαγκαηνπνηήζεθε ην ζπκβάλ, αλάινγα πάληα κε ηελ εζληθή λνκνζεζία θαη κε ην ηη 

απηή πξνβιέπεη. Φπζηθά, επεηδή ζπλήζσο αληίζηνηρεο ππνζέζεηο ζηελ πιεηνςεθία 

ηνπο ηξαβνχλ ηελ πξνζνρή ηνπ ηχπνπ, νη ρεηξηζκνί νθείινπλ λα είλαη αθφκα πην 

πξνζεθηηθνί, νχησο ψζηε ην πεξηζηαηηθφ λα κελ πξνθαιέζεη δεκία θαη ζηελ εηθφλα 

θαη ην γφεηξν ηεο εηαηξία παγθνζκίσο. Απηφο είλαη θαη ν ιφγνο πνπ ίζσο ζα 

πξφζηαδε θαη ηελ αλάγθε πξφζιεςεο ελφο εθπξφζσπνπ ηχπνπ πνπ ζα έδηλε 

απαληήζεηο ζηνπο δεκνζηνγξάθνπο πνπ ηπρφλ ζα αζρνινχληαλ κε ην ζέκα. 

Αλαθνξηθά ζην ζέκα ηεο πιεξσκήο ησλ εμφδσλ θαη ησλ απνδεκηψζεσλ, 

απνδφζεθαλ φια φζα ε Φηιηππηλέδηθε ζπιινγηθή ζχκβαζε εξγαζίαο πξνζηάδεη
191
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απεπζείαο απφ ηελ εηαηξία θαη έπεηηα ην ζχλνιν ησλ εμφδσλ θαιχθζεθαλ απφ ην P&I 

Club. 

Αλαιπηηθά, ηα ζρεηηθά έμνδα είραλ σο εμήο: 

 

Νν. Πεξηγξαθή Κόζηνο ζε ηνπηθό 

λόκηζκα 

US$ 

1 Έμνδα πνπ πξαγκαηνπνηήζεθαλ ζην Santos, Βξαδηιία 

α Μεηάθξαζε εγγξάθσλ ηνπ πινίνπ R$ 932.82 436.51 

β Έμνδα δηαρείξηζεο ηεο ππφζεζεο R$ 5,352.50 2,500.00 

γ Μεηαθηλήζεηο R$ 892.80 417.78 

δ Δλνηθίαζε ιάληδαο R$ 2,547.86 1,192.26 

ε Δθθαζάξηζε R$ 1,100.00 514.74 

 ΢ύλνιν  5,061.29 

2  ΢πκπιεξσκαηηθά έμνδα πνπ πξαγκαηνπνηήζεθαλ ζην Santos, Βξαδηιία 

α Σαξίρεπζε ηνπ ζψκαηνο  1,428.58 

β Δξγνιάβνο θεδεηψλ (zinced urn, 

transport box, airport transfer, 

sealing of coffin) 

 981.69 

γ Αεξνπνξηθή κεηαθνξά ηνπ 

πηψκαηνο θαη ησλ πξνζσπηθψλ 

αληηθεηκέλσλ ηνπ  

 2,969.15 

δ Ρνχρα γηα ην λεθξφ  32.67 

ε Μεηαθξάζεηο  1,059.04 

ζη ΢πκβνιαηνγξαθείν  13.36 

δ Ακνηβή πξνμελείνπ Φηιηππηλψλ  53.57 

ε Μεηαθνξά πξνο θαη απφ ην Sao 

Paulo International Airport 

 240.00 

ζ Ακνηβή ησλ P&I local 

correspondents 

 2,000.00 

η CPMF Tax (0.38%)  33.35 

θ Bank Charges  50.00 

 ΢ύλνιν  8,861.41 

3 Έμνδα πνπ πξαγκαηνπνηήζεθαλ ζηε Μαλίια, Φηιηππίλεο 
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1 Έμνδα θεδείαο PHP 51,330.00 1,000.00 

2 Αεξνπνξηθφ εηζηηήξην κεηαθνξάο 

ηεο ζσξνχ απφ ηε Μαλίια ζηελ 

πφιε θαηαγσγήο ηνπ θαη ηαθήο ηνπ  

PHP 5,431.70 108.80 

3 Απνδεκίσζε ζαλάηνπ PHP 2,496,000.00 50,000.00 

4 Απνδεκίσζε ζαλάηνπ ζηα 3 αλήιηθα 

παηδηά 

PHP 1,048,320.00 21,000.00 

5 Άδεηα απνδέζκεπζεο πηψκαηνο PHP 2,067.37 40.74 

 ΢ύλνιν  72,149.54 

4 Λνηπά έμνδα 

α Αεξνπνξηθφ εηζηηήξην ηνπ 

αληηθαηαζηάηε ηνπ 

EUR 1,841.00 (r.o.e. 

1,28 @25.09.2006) 

2,356.00 

 Γεληθό ΢ύλνιν  88,428.24 

 Deductible  (18,000.00) 

 Πνζό απνδεκίσζεο πξνο ηνλ 

πινηνθηήηε 

 70,428.24 
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8. Πξόιεςε αληίζηνηρσλ πεξηζηαηηθώλ 

 

8.1. Πξόιεςε ελάληηα ζε πηζαλό Claim αζζέλεηαο, ηξαπκαηηζκνύ ή ζαλάηνπ 

λαπηηθνύ 

 

Σα ηξία πεξηζηαηηθά πνπ αλαιχζεθαλ ζην πξνεγνχκελν θεθάιαην είλαη 

αληηπξνζσπεπηηθά ησλ νηθνλνκηθψλ κεγεζψλ ζηα νπνία εθηίζεληαη πινηνθηήηεο θαη 

P&I Clubs θαη’ επέθηαζε, ζε θάζε ηέηνηα πεξίπησζε. Φπζηθά, νη ππνζέζεηο πνπ 

αλαιχζεθαλ δελ εηζήρζεζαλ ζε δηθαζηηθέο αίζνπζεο, νχηε ελεπιάθεζαλ δηθεγφξνη, 

γεγνλφο πνπ ζα είρε εθηνμεχζεη ηα έμνδα ζηα χςε. Δληνχηνηο, ζαθέο γίλεηαη φηη ηα 

πνζά ζπλήζσο δε ζεσξνχληαη κηθξά, εηδηθά αλ αλαινγηζηεί θαλείο ηε ζπρλφηεηα θαηά 

ηελ νπνία θάλνπλ ηελ εκθάληζή ηνπο, δπζηπρψο, Claims πνπ αθνξνχλ ζε εξγαηηθφ 

αηχρεκα, αζζέλεηα ή ζάλαην ελ πισ. 

Απηφο είλαη θαη ν ιφγνο πνπ έρεη ππνρξεψζεη ηφζν ηνπο πινηνθηήηεο, φζν θαη ηα 

P&I Clubs, λα πξνβαίλνπλ ζε δηάθνξεο θηλήζεηο νη νπνίεο καθξνπξφζεζκα ζα ηνπο 

εμνηθνλνκήζνπλ ζε ρξήκα, πξνιακβάλνληαο ηέηνηνπ είδνπο πεξηζηαηηθά. 

΢ηελ θνξπθή ησλ κέηξσλ πξφιεςεο βξίζθεηαη, θπζηθά, ε πξνζεθηηθή επηινγή 

ησλ κειψλ ηνπ πιεξψκαηνο. Σφζν νη ηθαλφηεηέο ηνπο, ηα πηζηνπνηεηηθά εμεηδίθεπζεο 

πνπ θέξνπλ, ε ζαιάζζηα εκπεηξία ηνπο θαη ηα ζηνηρεία ηνπ ραξαθηήξα ηνπο είλαη 

ζηνηρεία πνπ πάληα ζπλππνινγίδνληαη ζηελ απφθαζε ηνπ πινηνθηήηε ζρεηηθά κε ηε 

λαπηνιφγεζε αηφκσλ. Δπίζεο, ε ζπκβαηφηεηα κεηαμχ ησλ εζληθνηήησλ ησλ κειψλ 

ελφο πιεξψκαηνο είλαη έλα βαζηθφ ζηνηρείν πνπ πξέπεη θάζε θνξά λα ιακβάλεηαη 

ππφςε. 

Παξαθάησ παξαηίζεληαη θάπνηα βαζηθά βήκαηα πνπ αθνινπζνχληαη πξνο ηελ 

απνθπγή αηπρψλ πεξηζηαηηθψλ. Φπζηθά, αμίδεη λα ζεκεησζεί φηη ε θάζε εηαηξία έρεη 

εθπνλήζεη έλα δηθφ ηεο ζρέδην πξφιεςεο αληίζηνηρσλ πεξηζηαηηθψλ.  
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8.1.1 Ιαηπικέρ Δξεηάζειρ ππιν ηη ναςηολόγηζη (PEME) 

 

΋πσο αλαιχζεθε θαη ζηα πξνεγνχκελα
192

, ε πιεηνςεθία ησλ πινηνθηεηψλ θαη 

ησλ P&I Clubs ηνπο θαηά θαηξνχο έρνπλ αληηκεησπίζεη κία κεγάιε αχμεζε ζηνλ 

αξηζκφ ησλ λαπηηθψλ νη νπνίνη επαλαπαηξίζηεθαλ κέζα ζηνπο πξψηνπο θηφιαο κήλεο 

ηεο λαπηνιφγεζήο ηνπο. Σν γεγνλφο απηφ έδσζε αθνξκή ζηελ αλάπηπμε ελφο δηθηχνπ 

θιηληθψλ ζε θάζε πεξηνρή πνπ απνηειεί θέληξν λαπηνιφγεζεο φπνπ κέζσ ηνπ P&I 

Club παξέρνληαη ηαηξηθέο εμεηάζεηο ζηνπο ππφ λαπηνιφγεζε λαπηηθνχο. Σέηνηνπ 

είδνπο εμεηάζεηο πεξηιακβάλνπλ αθηηλνγξαθίεο ηεο κέζεο θαη ηνπ ζψξαθα, επαηίηηδα 

Β, AIDS, δηαβήηε, εμεηάζεηο ηεο θαξδηάο, ηεο πίεζεο θ.α.
193

 

 

8.1.2. Σο ζςμβόλαιο ναςηολόγηζηρ 

 

Ίζσο λα πξνθαινχζε απνξία ην γεγνλφο φηη ην ζπκβφιαην λαπηνιφγεζεο 

βξίζθεηαη ζηε ιίζηα ησλ κέηξσλ πξφιεςεο απέλαληη ζηα θνζηνβφξα crew claims. Κη 

φκσο, ζίγνπξα έλα ζπκβφιαην λαπηνιφγεζεο αλήθεη ζε κία ηέηνηα ιίζηα. Κάζε 

ζπκβφιαην νθείιεη λα πξνβιέπεη ηηο απνδεκηψζεηο πνπ ν λαπηηθφο δηθαηνχηαη θαη λα 

θαζηζηά ζαθέο φηη πέξαλ απηψλ ν πινηνθηήηεο δελ θέξεη νπδεκία πεξαηηέξσ επζχλε 

απέλαληη ζην λαπηηθφ θαη ηελ νηθνγέλεηά ηνπ. Έλα ζσζηφ ζπκβφιαην εξγαζίαο πνπ 

παξέρεη φια ηα ζρεηηθά άξζξα θαη δηαηάμεηο κπνξεί λα ζψζεη θαη πινηνθηήηε θαη ηα 

P&I Clubs απφ ππέξνγθεο ρξεκαηηθά απαηηήζεηο. 

 

8.2. Ζ Γηεζλήο ΢ύκβαζε γηα ηελ αζθάιεηα ηεο δσήο ζηε ζάιαζζα 

(International Convention for the Safety of Life at Sea – SOLAS) 

 

Ζ ζχκβαζε SOLAS θαη νη δηάδνρεο κνξθέο πνπ πήξε ζην 

πέξαζκα ησλ ρξφλσλ γεληθά ζεσξείηαη σο ε πην ζεκαληηθή απφ φιεο 

ηηο ζπλζήθεο πνπ έρνπλ ππνγξαθεί απφ ηελ παγθφζκηα λαπηηιηαθή 

θνηλφηεηα αλαθνξηθά ζηελ αζθάιεηα ησλ εκπνξηθψλ πινίσλ. Ζ 

πξψηε έθδνζή ηεο πηνζεηήζεθε ην 1914, σο απάληεζε ηεο 

                                                 
192

 Βιέπε ππνζεκείσζε 161 θαη 162 
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θαηαζηξνθήο ηνπ Σηηαληθνχ, ε δεχηεξε ην 1929, ε ηξίηε ην 1948 θαη ε ηέηαξηε θαη 

πην πξφζθαηε ην 1960. Ζ ζχκβαζε, ινηπφλ, ηνπ 1960 ηέζεθε ζε ηζρχ ζηηο 26 Μαΐνπ 

ηνπ 1965 θαη ππήξμε ην πξψην ζνβαξφ έξγν ηνπ IMO απφ ηελ εκέξα ηεο ζχζηαζήο 

ηνπ, απνηειψληαο έλα ζεκαληηθφ βήκα εθκνληεξληζκνχ ησλ δηαηάμεσλ πνπ ίζρπαλ 

νχησο ψζηε λα ζπκβαδίδνπλ κε ηηο λέεο ηερλνινγίεο θαη ηηο εμειίμεηο πνπ ζπλέβαηλαλ 

ζηε λαπηηιηαθή βηνκεραλία. Ζ ζχκβαζε, ιφγσ ηεο θχζεο ηεο, νθείιεη λα παξακέλεη 

πάληα επίθαηξε θαη ελήκεξε, γηα απηφ ζε ηαθηά ρξνληθά δηαζηήκαηα πηνζεηνχληαη 

αλαζεσξήζεηο θαη ηξνπνινγίεο. 

Ζ αλάιπζε ησλ άξζξσλ θαη ησλ δηαηάμεσλ πνπ ηε δηέπνπλ μεπεξλά ηνπο 

ζηφρνπο ηεο παξνχζαο κειέηεο
194

. Χζηφζν, νθείιεη λα αλαθεξζεί φηη κεγάιν κέξνο 

ηεο πξαγκαηεχεηαη δεηήκαηα αζθάιεηαο θαη πξφιεςεο πηζαλψλ πεξηζηαηηθψλ πνπ 

κπνξνχλ λα ζέζνπλ ζε θίλδπλν ηελ αλζξψπηλε δσή ζηε ζάιαζζα. Έηζη, αλαθέξεηαη 

ζηελ θαηαζθεπή ηνπ ίδηνπ ηνπ πινίνπ, ηελ επζηάζεηα, ηα κεραλήκαηα θαη ηηο 

εγθαηαζηάζεηο ηνπ, ηελ ππξαζθάιεηα, ηηο ξαδηνεπηθνηλσλίεο, ηηο ζπζθεπέο δηάζσζεο, 

αιιά θαη ηελ αζθάιεηα ηεο λαπζηπινΐαο. Ζ ζχκβαζε θάλεη ιφγν γηα ηε κεηαθνξά ησλ 

θνξηίσλ, ηε κεηαθνξά επηθίλδπλσλ αγαζψλ, γηα ηα ππξεληθά θνξηία, ηελ αζθαιή 

δηαρείξηζε θαη ιεηηνπξγία ησλ πινίσλ, ηα κέηξα αζθαιείαο πνπ πξέπεη λα 

ιακβάλνληαη γηα λα εκπινπηίδεηαη ε αζθάιεηα, αιιά θαη ζπκπιεξσκαηηθά κέηξα πνπ 

πξέπεη λα ιακβάλνληαη αλάινγα κε ην είδνο ηνπ πινίνπ
195

. 

 

8.3. Ο Γηεζλήο Κώδηθαο Αζθαινύο Γηαρείξηζεο (ISM Code) 

 

Ο Γηεζλήο Κψδηθαο Αζθαινχο Γηαρείξηζεο (ISM 

Code) παξέρεη έλα δηεζλέο ζηάληαξη γηα ηελ αζθαιή 

δηαρείξηζε ησλ πινίσλ, αιιά θαη γηα ηελ πξφιεςε ηεο 

αηπρεκαηηθήο ζαιάζζηαο κφιπλζεο. Τηνζεηήζεθε απφ ηνλ 

IMO ην 2002 θαη ζθνπφο ηνπ είλαη ε εμαζθάιηζε ηεο 

αζθάιεηαο ζηε ζάιαζζα, ε πξφιεςε ηξαπκαηηζκψλ ή ηνπ 

ζαλάηνπ ησλ λαπηηθψλ, αιιά θαη ε απνθπγή ηεο 

πεξηβαιινληνινγηθήο θαηαζηξνθήο απφ ην πινίν. Ζ 

                                                 
194

 Βιέπε παξάξηεκα 2 
195

 http://www.imo.org/conventions/contents.asp?topic_id=257&doc_id=647 



 145 

ζπλέιεπζε ηνπ IMO αλαγλψξηζε ηελ αλάγθε γηα ζρεηηθή νξγάλσζε ζε ζέκαηα πνπ 

αθνξνχλ ζηελ αζθάιεηα ελ πισ θαη έηζη έιαβε κία ζεηξά απφ κέηξα ηα νπνία 

πξνζθάιεζε λα πηνζεηήζνπλ ηα θξάηε ζεκαίαο. 

Σν θάζε πινίν γηα λα ππαθνχεη ζηνπο θαλφλεο πνπ πξνζηάδεη ν ISM Code 

νθείιεη λα έρεη θαηαξηίζεη έλα ζχζηεκα αζθαινχο δηαρείξηζεο, Safety Management 

System (SMS). Κάζε πινίν πνπ ζπκκνξθψλεηαη κε ηνλ ISM Code επηζεσξείηαη ζε 

ηαθηά ρξνληθά δηαζηήκαηα απφ ηελ θιάζε γηα λα δηαπηζησζεί ε απνηειεζκαηηθφηεηα 

ηνπ  SMS ηνπο. Έηζη θαζνξίδεηαη φηη ηα πινία αθνινπζνχλ πηζηά ηνπο θαλφλεο 

αζθάιεηαο. 

Μέζσ απηνχ επηρεηξείηαη φια ηα πινία πνπ ππαθνχλ ζηνπο θαλφλεο απηνχο λα 

απνηειέζνπλ έλα αζθαιέο πεξηβάιινλ εξγαζίαο, αλαγλσξίδνληαο ηηο δξάζεηο θαη ηα 

κέηξα πξφιεςεο απέλαληη ζηνπο θηλδχλνπο θαη πξνζπαζψληαο ζπλερψο λα 

βειηηψζνπλ ηηο επηδεμηφηεηεο ησλ κειψλ ηνπ πιεξψκαηνο αλαθνξηθά ζε επηθίλδπλεο 

ζπλζήθεο. Μέζσ ηνπ SMS δηαζθαιίδεηαη φηη ην θάζε πινίν, φρη κφλν ππαθνχεη ζηνπο 

θαλφλεο πνπ ζέηεη ν ISM, αιιά θαη ην θξάηνο ζεκαίαο, ε θιάζε, νη δηεζλείο 

λαπηηιηαθνί νξγαληζκνί, νη αζθαιηζηέο, ηα P&I Clubs θ.α. 

Βαζηθή αμίσζε πνπ πξνβιέπεηαη κέζσ ηνπ SMS είλαη ε θαηάξηηζε κίαο 

πνιηηηθήο αζθαιείαο θαη πξνζηαζίαο απφ ηελ θάζε πινηνθηήηξηα εηαηξίαο γηα ην θάζε 

πινίν ηεο πνπ ζα πεξηιακβάλεη νδεγίεο θαη δηαδηθαζίεο πνπ εμαζθαιίδνπλ ηελ 

αζθαιή δηαρείξηζε ηνπ πινίνπ. ΢ηελ πνιηηηθή απηή ζα πξέπεη λα γίλεηαη ζαθήο 

πεξηγξαθή ησλ επηπέδσλ δηθαηνδνζίαο ηφζν ηνπ πιεξψκαηνο, φζν θαη ηνπ 

πξνζσπηθνχ ηεο εηαηξίαο ζηε ζηεξηά, αιιά θαη ε κεηαμχ ηνπο επηθνηλσλία θαη 

ζπλεξγαζία ζε πεξηπηψζεηο θξίζεο. Αλαγθαία ζεσξείηαη θαη ε θαηάξηηζε δηαδηθαζηψλ 

αλαθνξάο ησλ αηπρεκάησλ, αιιά θαη ησλ δηαδηθαζηψλ πνπ αλαθέξνληαη ζηελ 

αληαπφθξηζε ηνπ πιεξψκαηνο ζε πεξηζηαηηθά θξίζεο
196

. 

Έηζη φπσο πξνζηάδεη ν ISM Code, νη πινηνθηήηξηεο εηαηξίεο έρνπλ πξνβεί ζηελ 

πξφζιεςε ελφο αμησκαηηθνχ ηνπ νπνίνπ θαζήθνλ απνηειεί ε πξνάζπηζε ηεο 

αζθάιεηαο ελ πισ. Αληίζηνηρα, ζηε ζηεξηά έρνπλ νξηζηεί νη ιεγφκελνη Designated 

Persons Ashore (DPA), νη νπνίνη απνηεινχλ ην ζχλδεζκν κεηαμχ ηνπ πιεξψκαηνο 

θαη ησλ ππαιιήισλ ηεο εηαηξίαο ζηε ζηεξηά. Ο λαπηηθφο πνπ έρεη ηε ζέζε απηή 

νθείιεη λα: 
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α. Δπηζεσξεί ζε ηαθηά ρξνληθά δηαζηήκαηα ηα θαηαζηξψκαηα, ηνπο δηαδξφκνπο, 

ηηο ζθάιεο θαη ηα άιια κέξε ηνπ πινίνπ νχησο ψζηε λα εμαζθαιίδεη φηη νη φπνηεο 

αλαζθαιείο ζπλζήθεο ζα επηζθεπάδνληαη θαη ζα δηνξζψλνληαη άκεζα γηα λα κελ 

απνηεινχλ απεηιή ηξαπκαηηζκνχ. 

β. Δπηζεσξεί, ζε ζπλεξγαζία κε ηνπο αμησκαηηθνχο γέθπξαο θαη 

κεραλνζηαζίνπ, ηνλ εμνπιηζκφ ηνπ πινίνπ γηα λα δηαπηζηψλεη φηη πξαγκαηνπνηείηαη 

επηκειήο θαη ηθαλνπνηεηηθή ζπληήξεζή ηνπ 

γ. Φξνληίδεη γηα ηελ εθαξκνγή ησλ πξαθηηθψλ αζθαινχο εξγαζίαο πνπ έρνπλ 

πηνζεηεζεί απφ ηελ πινηνθηήηξηα εηαηξία 

δ. Να επηηεξεί άκεζα ζε πεξίπησζε αηπρήκαηνο κε ζθνπφ λα επηζεσξεί ηηο 

ζπλζήθεο θαη ηνλ εμνπιηζκφ πνπ νδήγεζαλ ζε απηφ, λα απνθηά ζπλνιηθή 

πιεξνθφξεζε γηα ηελ πξνεηνηκαζία ηεο αλαθνξάο ηνπ θαπεηάληνπ, λα ιακβάλεη 

θαηάζεζε αθφκε θαη απφ ηνλ ίδην ηνλ λαπηηθφ ηξαπκαηία, αιιά θαη λα πξνζδηνξίδεη 

ηηο ζπλζήθεο ηνπ αηπρήκαηνο νχησο ψζηε λα δηαζθαιίδεη φηη ζα ιεθζνχλ ηα αλαγθαία 

κέηξα πξφιεςεο θαη απνθπγήο αληίζηνηρνπ ζπκβάληνο ζην κέιινλ. 

ε. Να θξνληίδεη γηα ηε κεηαθνξά ηνπ λαπηηθνχ ζε λνζνθνκείνπ, εθφζνλ θάηη 

ηέηνην ζεσξεζεί αλαγθαίν θαη λα πξνζπαζεί λα θξαηεζνχλ ηα ζρεηηθά έμνδα ζε φζν 

ην δπλαηφλ πην ρακειά πιαίζηα
197

. 

Αληίζηνηρα, ε θάζε εηαηξία νθείιεη λα παξέρεη εγγξάθσο ηηο αξκνδηφηεηεο πνπ 

έρνπλ νη θαπεηάληνη ησλ πινίσλ ηνπο ζε πεξηπηψζεηο θξίζεσλ. Φπζηθά, αλάινγα ζα 

πξέπεη λα γλσζηνπνηνχληαη θαη ηα θαζήθνληα θαη νη ππνρξεψζεηο ηνπ ινηπνχ 

πιεξψκαηνο. Σν πιήξσκα, γηα ηελ αθξίβεηα, νθείιεη λα έρεη ηα αλαγθαία πξνζφληα 

γηα ηελ αληηκεηψπηζε αηπρψλ πεξηζηαηηθψλ, αιιά θαη λα γλσξίδεη ηα βήκαηα πνπ 

πξέπεη λα αθνινπζνχληαη ζε θάζε ηέηνηα πεξίπησζε ζχκθσλα κε ηελ πνιηηηθή ηεο 

εηαηξίαο
198

. 
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8.4. Δίζνδνο ζε θιεηζηέο πεξηνρέο 

 

Ο ΗΜΟ
199

 έρεη εθδψζεη έλα έγγξαθν λαπηηθήο 

αζθάιεηαο ζε κνξθή ιίζηαο ειέγρνπ εηδηθά γηα ηελ 

πεξίπησζε εηζφδνπ ελφο λαπηηθνχ ζε θάπνην θιεηζηφ ρψξν 

ηνπ πινίνπ, φπσο γηα παξάδεηγκα ηα ακπάξηα, νη δεμακελέο, 

νη δεμακελέο πεηξειαίνπ, νη δεμακελέο έξκαηνο θ.α. 

Χο γεληθή πξφιεςε πξνηείλεηαη φηη ζα πξέπεη λα 

απαγνξεχεηαη ε είζνδνο ζε θάζε λαπηηθφ εάλ πξνεγνπκέλσο 

δελ έρεη δνζεί εηδηθή άδεηα απφ ηνλ θαπεηάλην ή απφ αξκφδην αμησκαηηθφ. Ζ 

αηκφζθαηξα ζε έλα ηέηνην θιεηζηφ ρψξν κπνξεί λα κελ είλαη θαηάιιειε γηα ηνλ 

άλζξσπν. Μπνξεί λα ππάξρεη έιιεηςε επαξθνχο νμπγφλνπ ή λα πεξηέρεη ηνμηθά ή 

εχθιεθηα αέξηα πνπ ζα κπνξνχζαλ λα πξνθαιέζνπλ άκεζα ην ζάλαην.  

Ο θαπεηάληνο ή ν ππεχζπλνο αμησκαηηθφο νθείιεη λα εμαζθαιίδεη φηη είλαη 

αζθαιήο ε είζνδνο ζε κία θιεηζηή πεξηνρή εμαζθαιίδνληαο φηη έρεη πξνεγνπκέλσο 

αεξηζηεί θαηάιιεια κε θπζηθνχο ή ηερλεηνχο ηξφπνπο, αιιά θαη λα έρεη ηεζηάξεη ηελ 

αηκφζθαηξα ηνπ ρψξνπ
200

. 

 

8.5. Πξνζηαηεπηηθόο εμνπιηζκόο θαη ελδπκαζία 

 

Λφγσ ηεο θχζεο ηεο λαπηηθήο εξγαζίαο, ε πινηνθηήηξηα εηαηξία νθείιεη λα έρεη 

πξνκεζεχζεη ην πινίν κε έλαλ επαξθή αξηζκφ εηδηθψλ ζηνιψλ εξγαζίαο, αλάινγα θαη 

κε ηε ζέζε θαη ην πφζην ηνπ θάζε λαπηηθνχ, κε εηδηθά παπνχηζηα, κάζθεο, θαζθέηα 

θαη θξάλε.  

Ζ εηδηθή απηή ελδπκαζία ζεσξείηαη άθξσο απαξαίηεηε θαηά ηελ επηηέιεζε ησλ 

θαζεθφλησλ ησλ λαπηηθψλ θαη έρεη απνδεηρηεί φηη ε ρξήζε ηνπο έρεη ζψζεη απφ 

δπζάξεζηα πεξηζηαηηθά. Οη λαπηηθνί νθείινπλ λα ρξεζηκνπνηνχλ απηφ ηνλ εμνπιηζκφ 

φρη κφλν θαηά ηελ επηηέιεζε επηθίλδπλσλ εξγαζηψλ ή κφλν θαηά ηελ είζνδν ζε 

επηθίλδπλεο δψλεο ηνπ πινίνπ, αιιά θαζ’ φιε ηε δηάξθεηα ηεο λαπηηθήο εξγαζίαο 

ηνπο. ΋ια απηά πξνβιέπνληαη θαη απφ ηηο αληίζηνηρεο δηαηάμεηο ηνπ ISM Code θαη ζε 
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θάζε πεξίπησζε ν θαπεηάληνο νθείιεη λα εμαζθαιίδεη φηη ην πιήξσκα αθνινπζεί 

πηζηά ηηο ελ ιφγσ νδεγίεο
201

. 

 

8.6. P&I Loss Prevention  

 

Ζ κεγαιχηεξε πιεηνςεθία ησλ νξγαλσκέλσλ P&I Clubs, βιέπνληαο ηνλ αξηζκφ 

ησλ claims πνπ γεληθά εγείξνληαλ λα ηείλεη ζπλερψο λα απμάλεηαη, εθζέηνληαο 

ζπλερψο ηνπο πινηνθηήηεο θαη θαη’ επέθηαζε θαη ηα ίδηα ζε νινέλα θαη κεγαιχηεξα 

πνζά, άξρηζαλ λα πξνζαλαηνιίδνληαη πξνο ηελ θαηεχζπλζε ηεο αλάπηπμεο εηδηθψλ 

ηκεκάησλ, έξγν ησλ νπνίσλ ζα ήηαλ ε παξνρή βνήζεηαο πξνο ηνπο πινηνθηήηεο 

αλαθνξηθά ζηελ πξφιεςε πεξηζηαηηθψλ πνπ ζα νδεγνχζαλ πηζαλφλ ζε claims. 

Πξφθεηηαη γηα ηα ιεγφκελα Loss Prevention ηκήκαηα ηα νπνία, κειεηψληαο 

ζηαηηζηηθά ηα δηάθνξα πεξηζηαηηθά πνπ ζπκβαίλνπλ ζηνπο πινηνθηήηεο – κέιε ηνπο, 

εθδίδνπλ εηδηθά άξζξα κέζσ ησλ νπνίσλ πεξηγξάθνπλ ην πεξηζηαηηθφ θαη πξνβαίλνπλ 

ζηελ παξνρή ζπκβνπιψλ ζηα ινηπά κέιε, νχησο ψζηε λα απνθεχγνληαη αληίζηνηρα 

πεξηζηαηηθά ζην κέιινλ. Μάιηζηα, γηα ηε κεγαιχηεξε πιεξνθφξεζή ηνπο, ηα 

αξκφδηα ηκήκαηα ηνπ Club έξρνληαη ζε επαθή κε ηνπο ηνπηθνχο αληηπξνζψπνπο ηνπο 

ζηα δηάθνξα ιηκάληα ηνπ θφζκνπ, νη νπνίνη ηνπο παξέρνπλ πιεξνθφξεζε αλαθνξηθά 

ζε δηάθνξα δεηήκαηα ηνπηθνχ ελδηαθέξνληνο, φπσο γηα παξάδεηγκα νη θαηξηθέο 

ζπλζήθεο πνπ κπνξεί λα επηθξαηνχλ ζε θάπνηα πεξηνρή θαη ελδερνκέλσο λα 

δπζρεξάλνπλ ηε δηέιεπζε ελφο πινίνπ. Ζ πιεξνθφξεζε κπνξεί λα αθνξά 

πεξηζηαηηθά πνπ ζρεηίδνληαη κε claims, κε απνθάζεηο θαη εμειίμεηο πνπ κπνξεί 

ελδερνκέλσο λα επεξεάζνπλ άιια πινία, ηαμίδηα ή αθφκε θαη επηρεηξεκαηηθά ζρέδηα.  

Αληίζηνηρα, ηα πεξηζζφηεξα P&I Clubs ζε ηαθηά ρξνληθά δηαζηήκαηα εθδίδνπλ 

θαη αθίζεο νη νπνίεο έρνπλ ζρεδηαζζεί γηα λα αλαξηψληαη ζε δηάθνξα κέξε ηνπ 

πινίνπ. Σα πφζηεξο απηά αλαγξάθνπλ κελχκαηα θαη ζπκβνπιέο πξνο ηα κέιε ηνπ 

πιεξψκαηνο, νχησο ψζηε λα ηα ζπλεηίζνπλ θαη λα ηνπο πξνηείλνπλ λα είλαη 

πξνζεθηηθά θαηά ηελ επηηέιεζε ησλ θαζεθφλησλ ηνπο. Έλαο άιινο ηξφπνο 

επηθνηλσλίαο ησλ ζπκβνπιψλ απηψλ είλαη ε δεκηνπξγία ζρεηηθψλ Video πνπ 

απνζηέιινληαη ζηα πινία, αιιά θαη ε δηνξγάλσζε ζεκηλαξίσλ κε ελδηαθέξνληα θαη 
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ρξήζηκα ζέκαηα ζηα νπνία πξνζθεθιεκέλα είλαη ηφζν ππάιιεινη λαπηηιηαθψλ, φζν 

θαη κέιε ηνπ πιεξψκαηνο πνπ ηπγράλεη λα βξίζθνληαη ζηε ζηεξηά
202
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΢πκπεξάζκαηα 

 

«Σν λαπηηθφ επάγγεικα, πνπ αζθείηαη απφ Έιιελεο λαπηηθνχο κε ηελ ηδηφηεηα 

κέινπο ζπγθξνηεκέλνπ πιεξψκαηνο θαη κε ηελ εηδηθφηεηα πξνζσπηθνχ 

θαηαζηξψκαηνο, κεραλήο ή γεληθψλ ππεξεζηψλ, ραξαθηεξίδεηαη σο ηδηφκνξθν, βαξχ 

θαη αλζπγηεηλφ», έηζη φπσο νξίδεη ν ζρεηηθφο λφκνο. Καη θπζηθά θάηη ηέηνην δελ είλαη 

απνξίαο άμην, αξθεί λα αλαινγηζζεί θαλείο ηνπο θηλδχλνπο κε ηνπο νπνίνπο 

θαζεκεξηλά έξρεηαη αληηκέησπνο ν θάζε λαπηηθφο θαηά ηελ επηηέιεζε ησλ 

θαζεθφλησλ ηνπ.  

Απφ ηα παξαπάλσ, εχθνια ζα κπνξνχζε λα δηθαηνινγήζεη θαλείο ηελ αηηία γηα 

ηελ νπνία ηα Claims πνπ πξνέξρνληαη απφ αζζέλεηα, ηξαπκαηηζκφ ή ζάλαην λαπηηθψλ 

ελ πισ θνζηίδνπλ ηφζν πνιχ ζε ρξήκα ζηνλ πινηνθηήηε θαη θαη’ επέθηαζε θαη ζην 

P&I Club. ΋πσο έγηλε ζαθέο θαη απφ ηελ παξαπάλσ αλάιπζε, αξρηθά είλαη ε θχζε 

ηνπ ίδηνπ ηνπ επαγγέικαηνο, κε ηνπο ζαιάζζηνπο θηλδχλνπο πνπ παξακνλεχνπλ, ηνπο 

ίδηνπο ηνπο θηλδχλνπο πνπ ελππάξρνπλ εθ ησλ πξαγκάησλ ζηελ εκπνξηθή ιεηηνπξγία 

ελφο πινίνπ, ηνπο θηλδχλνπο πνπ κπνξεί λα θξχβεη ην θνξηίν, ε αλζξψπηλε ακέιεηα 

θαη ν αλζξψπηλνο παξάγνληαο γεληθά, αιιά θαη ηφζα άιια. Ζ ιίζηα ησλ ξίζθσλ πνπ 

έρεη λα αληηκεησπίζεη έλαο λαπηηθφο ζα κπνξνχζε λα είλαη αλεμάληιεηε. Απηφο 

θπζηθά είλαη θαη έλαο ιφγνο γηα ηνλ νπνίν ηα claims απηνχ ηνπ είδνπο είλαη ηφζν 

ζπρλά θαη πνιπάξηζκα. 

Έλα claim πνπ έρεη λα θάλεη κε αζζέλεηα, ηξαπκαηηζκφ ή ζάλαην λαπηηθνχ, ζε 

πεξίπησζε πνπ ιήμεη ζπκβηβαζηηθά θαη δελ εηζέιζεη ζηηο δηθαζηηθέο αίζνπζεο, δελ ζα 

θνζηίζεη ηφζν πνιχ ζε ρξήκα, φζν ίζσο ζα θφζηηδε έλα claim πνπ έρεη λα θάλεη κε 

αηπρεκαηηθή ξχπαλζε ηνπ ζαιάζζηνπ πεξηβάιινληνο, κε απνκάθξπλζε ηνπ 

θνπθαξηνχ ελφο πινίνπ ή κε θάηη ζρεηηθφ. Σα crew claims ζπγθξηηηθά κε ηνπο άιινπο 

θηλδχλνπο πνπ θαιχπηεη έλα P&I Club δελ είλαη ηφζν θνζηνβφξα. Χζηφζν, 

καθξνπξφζεζκα θαη ζπλνιηθά πξνθαινχλ έλα κεγάιν θφζηνο ζηνπο πινηνθηήηεο θαη 

ηα P&I Clubs, θφζηνο πνπ ίζσο θαη λα μεπεξάζεη θαη ηα πνζά ελφο claim ξχπαλζεο 

ηνπ ζαιαζζίνπ πεξηβάιινληνο. Κη απηφ νθείιεηαη θπζηθά ζηε ζπρλφηεηα εκθάληζεο 

ηέηνηνπ είδνπο πεξηζηαηηθψλ. 

Γηα παξάδεηγκα, έλαο πινηνθηήηεο πνπ θαηέρεη θαη δηαρεηξίδεηαη έλα κεγάιν 

αξηζκφ πινίσλ, κπνξεί λα έξρεηαη αληηκέησπνο κε πεξηζηαηηθά αζζελείαο θαη 

ηξαπκαηηζκνχ λαπηηθψλ ηνπ ζρεδφλ ζε θαζεκεξηλή βάζε. Κη απηφ γηαηί ν αλζξψπηλνο 
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παξάγνληαο είλαη δχζθνιν λα ειερζεί. ΢πλνιηθά φια απηά ηα claims κπνξεί λα ηνπ 

ζηνηρίζνπλ φζν ζα ηνπ ζηνίρηδε έλα claim αηπρεκαηηθήο κφιπλζεο ηνπ ζαιαζζίνπ 

πεξηβάιινληνο, ηα νπνία αλ θαη εμαηξεηηθά θνζηνβφξα δελ έρνπλ ηφζν ζπρλή 

εκθάληζε φζν ηα crew claims. 

Οη παξαπάλσ ιφγνη είλαη απηνί πνπ πξνζηάδνπλ ηελ ηδηαίηεξε πξνζνρή ησλ 

λαπηηθψλ θαηά ηελ επηηέιεζε ησλ θαζεθφλησλ ηνπο. Αιιά θαη νη ίδηνη νη πινηνθηήηεο, 

ππαθνχνληαο ζηε ζρεηηθή λνκνζεζία, ηνπο δηεζλείο νξγαληζκνχο, ηνπο αζθαιηζηηθνχο 

θνξείο, ηα P&I Clubs θαη ηα ζηάληαξη πνπ έρεη ζέζεη ε δηεζλήο λαπηηιηαθή θνηλφηεηα, 

νθείιεη λα δίλεη ηελ πξέπνπζα επηκέιεηα θαη πξνζνρή αλαθνξηθά ζηελ επηινγή ησλ 

λαπηηθψλ ηνπο, λα ηνπο παξέρνπλ έλα πγηέο, αζθαιέο θαη ηθαλνπνηεηηθφ εξγαζηαθφ 

πεξηβάιινλ θαη λα ιακβάλνπλ φια ηα πξνιεπηηθά κέηξα νχησο ψζηε λα 

απνθεχγνληαη δπζάξεζηεο θαηαζηάζεηο πνπ κπνξνχλ λα νδεγήζνπλ ζε 

ηξαπκαηηζκνχο, αζζέλεηεο ή ζαλάηνπο. 

Μέζσ ηεο παξαπάλσ κειέηεο επηρεηξήζεθε λα αλαιπζεί ε θνηλφηεηα ησλ P&I 

Clubs γεληθά. Μέζσ ηεο αλάιπζεο ησλ ηζηνξηθψλ ζπγθπξηψλ πνπ ζηάζεθαλ νη 

πξσηεξγάηεο ησλ πξψηκσλ P&I Clubs έγηλε ζαθήο ν ηξφπνο θαη ε δηαδηθαζία κέζσ 

ησλ νπνίσλ ηα Clubs θαηέιεμαλ λα είλαη νη αιιειαζθαιηζηηθνί νξγαληζκνί ηνπ 

ζήκεξα θαη λα απνηεινχλ έλα αλαπφζηαζην θνκκάηη ηνπ παγθφζκηνπ λαπηηιηαθνχ 

γίγλεζζαη. Καη θπζηθά θάζε άιιν παξά ζπγθπξηαθφ είλαη ην γεγνλφο απηφ. Αξθεί λα 

αλαινγηζζεί θαλείο ην πιήζνο ησλ θηλδχλσλ πνπ ην θάζε έλα P&I Club θαιχπηεη, 

θίλδπλνη πνπ θάησ απφ άιιεο ζπλζήθεο ζα παξέκελαλ αθάιππηνη, απνηειψληαο 

νπζηαζηηθφ «νηθνλνκηθφ» βξαρλά γηα ηνπο πινηνθηήηεο. Άμην ιφγνπ θαη 

ραξαθηεξηζηηθφ ηεο ζεκαληηθφηεηαο ηνπ ξφινπ πνπ επηηεινχλ ηα P&I Clubs είλαη ην 

γεγνλφο φηη παξφιν πνπ ε P&I θάιπςε δελ είλαη ππνρξεσηηθή απφ θάπνην λφκν, νη 

ζπλζήθεο έρνπλ εμειηρζεί θαηά ηέηνην ηξφπν ψζηε ζε πεξίπησζε πνπ έλαο 

πινηνθηήηεο αθήζεη αθάιππην θάπνην πινίν ηνπ γηα P&I, ηφηε ε ίδηα ε λαπηηιηαθή 

θνηλφηεηα ζα ηνλ «μεβξάζεη». Καλέλα θξάηνο ζεκαίαο, θακία θιάζε, θαλέλαο 

δηεζλήο λαπηηιηαθφο νξγαληζκφο, θαλέλαο λαπισηήο δε ζα ππνδερζνχλ πνηέ ζηνπο 

θφιπνπο ηνπο έλα αλαζθάιηζην πινίν. 

Ζ κειέηε απηή εζηίαζε ζηνλ ηξφπν δνκήο θαη ιεηηνπξγίαο ελφο P&I Club 

επηρεηξψληαο κία αλάιπζε ηφζν ησλ νξγάλσλ ηνπ, αιιά θαη ησλ βαζηθψλ 

ιεηηνπξγηψλ ηνπ, φπσο είλαη ε ακνηβαηφηεηα, αιιά θαη ν ηξφπνο πιεξσκήο ησλ 

αζθαιίζηξσλ. Μέζσ απηψλ θαηέζηε ζαθέο φηη ηα P&I Clubs θάζε άιιν παξά 

αζθαιηζηηθέο εηαηξίεο κπνξνχλ λα ζεσξεζνχλ. Σνπλαληίνλ, πεξηζζφηεξν 
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πξνζηδηάδνπλ ζε «νηθνγέλεηεο», «ιίγθεο», ή αθφκα θαιχηεξα ζπλεηαηξηζκνχο 

πινηνθηεηψλ, πνπ ζπλελψλνληαη γηα λα αιιειαζθαιίζνπλ ηνπο θηλδχλνπο πνπ 

ζπλνιηθά ηνπο «απεηινχλ».  

Πνηνη είλαη φκσο νη θίλδπλνη πνπ έλα P&I θαιχπηεη; ΢ε απηφ ην εξψηεκα 

απάληεζε επηρεηξήζεθε λα δνζεί κέζσ ηεο παξνχζαο κειέηεο, παξνπζηάδνληαο 

δηεμνδηθά φια εθείλα πνπ πεξηιακβάλεη ε P&I θάιπςε θαη φια εθείλα πνπ εμαηξεί. 

΢ηε ιίζηα ησλ θηλδχλσλ πνπ θαιχπηεη ην εθάζηνηε P&I Club ζέζε έρνπλ θαη ηα 

ξίζθα εθείλα πνπ ζρεηίδνληαη κε ηνπο λαπηηθνχο θαη ηελ πηζαλή αζζέλεηα, ηνλ 

ηξαπκαηηζκφ ή αθφκα θαη ην ζάλαηφ ηνπο ελ πισ. Γηα ηελ πην εχγισηηε θαηαλφεζε 

ηεο θάιπςεο απηήο παξαηέζεθαλ ηξεηο αιεζηλέο ππνζέζεηο Crew Claims κε ζθνπφ 

ηελ παξνπζίαζε ηνπ ηξφπνπ κε ηνλ νπνίν ε πινηνθηήηξηα εηαηξία, αιιά θαη ην P&I 

Club ρεηξίδνληαη ηέηνηνπ είδνπο ππνζέζεηο θαη πεξηζηαηηθά.  

Μέζσ ηεο αλάιπζεο ησλ ππνζέζεσλ απηψλ, βαζηθφ ζπκπέξαζκα απνηειεί ε 

επαίζζεηε θχζε ηέηνηνπ είδνπο πεξηζηαηηθψλ, αθνχ έρνπλ λα θάλνπλ κε ηελ 

αλζξψπηλε δσή θαη ηνλ θίλδπλν απψιεηαο απηήο. ΢ε θάζε ηέηνηα πεξίπησζε, φπσο 

έγηλε ζαθέο θαη απφ ηα παξαπάλσ, ζα πξέπεη λα ιακβάλνληαη ππφςε φιεο εθείλεο νη 

θηλήζεηο πνπ ζεσξνχληαη αλαγθαίεο πξνο ηελ θαηεχζπλζε ηεο ζσηεξίαο ηνπ 

λαπηηθνχ, είηε απηφο είλαη αζζελήο, είηε ηξαπκαηίαο. ΢ε ηέηνηεο ππνζέζεηο, αθφκα θαη 

ην θάζε ιεπηφ κπνξεί λα ζηνηρίζεη κία δσή.  Καη θπζηθά ε δσή δελ κπνξεί λα 

απνηηκεζεί ζε ρξήκα. Γηα απηφ, κπξνζηά ζε ηέηνηεο ππνζέζεηο, θαλέλαο πινηνθηήηεο 

δε ζα ζθεθζεί ηελ πην νηθνλνκηθή ιχζε, αιιά εθείλε πνπ ζα ζψζεη ηελ αλζξψπηλε 

δσή. 

Σέινο, κέζσ ηεο αλάιπζεο θαη ηεο παξνπζίαζεο ησλ αιεζηλψλ απηψλ 

ππνζέζεσλ θαη πεξηζηαηηθψλ, εκθαλήο έγηλε ε αλάγθε ιήςεο πξνιεπηηθψλ κέηξσλ 

νχησο ψζηε ηέηνηνπ είδνπο πεξηζηαηηθά λα πξνιακβάλνληαη θαηά ην δπλαηφλ. Απηφο 

είλαη θαη ν ιφγνο γηα ηνλ νπνίν φιεο νη νξγαλσκέλεο εηαηξίεο, ππαθνχνληαο δηεζλείο 

θψδηθεο θαη λνκνζεζίεο, ιακβάλνπλ ηφζν κέηξα πξφιεςεο, αιιά θαη έπεηηα απφ θάζε 

πεξηζηαηηθφ ζπληάζζνπλ ηα κέηξα εθείλα ηα νπνία πξέπεη λα ιάβνπλ, νχησο ψζηε 

παξφκνηα ππφζεζε λα κελ μαλαζπκβεί. Θεσξεηηθά, κέζσ ηεο ιήςεο πξνιεπηηθψλ 

κέηξσλ ηέηνηνπ είδνπο, πξαθηηθή πνπ νιφθιεξε ε λαπηηιηαθή θνηλφηεηα πξνσζεί, ν 

αξηζκφο ησλ αηπρεκάησλ κεηψλεηαη ζεκαληηθά, ζψδνληαο δσέο αιιά θαη 

εμνηθνλνκψληαο ρξήκα ηφζν ηνπ πινηνθηήηε, φζν θαη ηνπ P&I Club θαη’ επέθηαζε. 

Έηζη, εχθνια κπνξεί λα ζπκπεξάλεη θαλείο φηη καθξνπξφζεζκα, ην θφζηνο ιήςεο ησλ 

κέηξσλ απηψλ εμηζψλεηαη απφ ηε κείσζε ηνπ θφζηνπο πνπ ν πινηνθηήηεο ζα δηέηξερε 
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απφ πεξηζηαηηθά αζζέλεηαο, ηξαπκαηηζκνχ ή ζαλάηνπ λαπηηθψλ ηνπ. Καη ζαθψο ηα 

έμνδά ηνπ, κε θάζε εκθάληζε ελφο θαη κφλν απινχ πεξηζηαηηθνχ, ζα ήηαλ θαηά πνιχ 

πεξηζζφηεξα απφ ην θφζηνο ησλ κέηξσλ πξφιεςεο. Αξθεί απιά λα αλαινγηζζεί 

θαλείο ην θφζηνο ηνπ επαλαπαηξηζκνχ, ή ησλ ηαηξηθψλ εμφδσλ ζε ρψξεο φπσο ε 

Ακεξηθή, θφζηνο πνπ απνηειεί έλαλ πξαγκαηηθφ «εθηάιηε» γηα ηνλ εθάζηνηε 

πινηνθηήηε. Καη θπζηθά, απφ ηε καθξνπξφζεζκε «εμνηθνλφκεζε» πνπ ηα 

πξνιεπηηθά κέηξα πξνζθέξνπλ ζηνλ πινηνθηήηε, δε ζα πξέπεη λα παξαιεθζεί ε 

βειηίσζε ηνπ Loss Record  ησλ πινίσλ απφ ηα θηηάπηα ησλ  P&I Clubs, γεγνλφο πνπ 

βνεζά ηνπ πινηνθηήηεο ζηελ θαηεχζπλζε ηεο κείσζεο ή θαη ηεο ζηαζεξφηεηαο ησλ 

premiums  πνπ θαινχληαη λα πιεξψζνπλ εηεζίσο.  
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International Safety Management (ISM) Code 2002 

 

Preamble 

1 The purpose of this Code is to provide an international standard for the safe 

management and operation of ships and for pollution prevention. 

2 The Assembly adopted resolution A.443(XI), by which it invited all 

Governments to take the necessary steps to safeguard the shipmaster in the proper 

discharge of his responsibilities with regard to maritime safety and the protection of 

the marine environment. 

3 The Assembly also adopted resolution A.680(17), by which it further 

recognized the need for appropriate organization of management to enable it to 

respond to the need of those on board ships to achieve and maintain high standards of 

safety and environmental protection. 

4 Recognizing that no two shipping companies or shipowners are the same, and 

that ships operate under a wide range of different conditions, the Code is based on 

general principles and objectives. 

5 The Code is expressed in broad terms so that it can have a widespread 

application. Clearly, different levels of management, whether shore-based or at sea, 

will require varying levels of knowledge and awareness of the items outlined. 

6 The cornerstone of good safety management is commitment from the top. In 

matters of safety and pollution prevention it is the commitment, competence, attitudes 

and motivation of individuals at all levels that determines the end result. 

 

PART A - IMPLEMENTATION 

 

1 GENERAL 

 

1.1Definitions 

 

The following definitions apply to parts A and B of this Code. 

1.1.1 "International Safety Management (ISM) Code" means the International 

Management Code for the Safe Operation of Ships and for Pollution Prevention as 

adopted by the Assembly, as may be amended by the Organization. 
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1.1.2 "Company" means the owner of the ship or any other organization or 

person such as the manager, or the bareboat charterer, who has assumed the 

responsibility for operation of the ship from the shipowner and who, on assuming 

such responsibility, has agreed to take over all duties and responsibility imposed by 

the Code. 

1.1.3 "Administration" means the Government of the State whose flag the ship is 

entitled to fly. 

1.1.4 "Safety management system" means a structured and documented system 

enabling Company personnel to implement effectively the Company safety and 

environmental protection policy. 

1.1.5 "Document of Compliance" means a document issued to a Company 

which complies with the requirements of this Code. 

1.1.6 "Safety Management Certificate" means a document issued to a ship which 

signifies that the Company and its shipboard management operate in accordance with 

the approved safety management system. 

1.1.7 "Objective evidence" means quantitative or qualitative information, 

records or statements of fact pertaining to safety or to the existence and 

implementation of a safety management system element, which is based on 

observation, measurement or test and which can be verified. 

1.1.8 "Observation" means a statement of fact made during a safety management 

audit and substantiated by objective evidence. 

1.1.9 "Non-conformity" means an observed situation where objective evidence 

indicates the non-fulfilment of a specified requirement. 

1.1.10 "Major non-conformity" means an identifiable deviation that poses a 

serious threat to the safety of personnel or the ship or a serious risk to the environment 

that requires immediate corrective action and includes the lack of effective and 

systematic implementation of a requirement of this Code. 

1.1.11 "Anniversary date" means the day and month of each year that 

corresponds to the date of expiry of the relevant document or certificate. 

1.1.12 "Convention" means the International Convention for the Safety of Life 

at Sea, 1974, as amended. 

1.2 Objectives 
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1.2.1 The objectives of the Code are to ensure safety at sea, prevention of human 

injury or loss of life, and avoidance of damage to the environment, in particular to the 

marine environment and to property. 

1.2.2 Safety management objectives of the Company should, inter alia: 

.1 provide for safe practices in ship operation and a safe working environment; 

.2 establish safeguards against all identified risks; and 

.3 continuously improves safety management skills of personnel ashore and 

aboard ships, including preparing for emergencies related both to safety and 

environmental protection. 

1.2.3 The safety management system should ensure: 

.1 compliance with mandatory rules and regulations; and 

.2 that applicable codes, guidelines and standards recommended by the 

Organization, Administrations, classification societies and maritime industry 

organizations are taken into account. 

1.3 Application 

The requirements of this Code may be applied to all ships. 

1.4 Functional requirements for a safety management system 

Every Company should develop, implement and maintain a safety management 

system which includes the following functional requirements: 

.1 a safety and environmental-protection policy; 

.2 instructions and procedures to ensure safe operation of ships and protection of 

the environment in compliance with relevant international and flag State legislation; 

.3 defined levels of authority and lines of communication between, and amongst, 

shore and shipboard personnel; 

.4 procedures for reporting accidents and non-conformities with the provisions 

of this Code; 

.5 procedures to prepare for and respond to emergency situations; and 

.6 procedures for internal audits and management reviews. 

 

2 SAFETY AND ENVIRONMENTAL-PROTECTION POLICY 

 

2.1 The Company should establish a safety and environmental-protection policy 

which describes how the objectives given in paragraph 1.2 will be achieved. 
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2.2 The Company should ensure that the policy is implemented and maintained 

at all levels of the organization, both ship-based and shore-based. 

 

3 COMPANY RESPONSIBILITIES AND AUTHORITY 

 

3.1 If the entity that is responsible for the operation of the ship is other than the 

owner, the owner must report the full name and details of such entity to the 

Administration. 

3.2 The Company should define and document the responsibility, authority and 

interrelation of all personnel who manage, perform and verify work relating to and 

affecting safety and pollution prevention. 

3.3 The Company is responsible for ensuring that adequate resources and shore-

based support are provided to enable the designated person or persons to carry out 

their functions. 

 

4 DESIGNATED PERSON(S) 

 

To ensure the safe operation of each ship and to provide a link between the 

Company and those on board, every Company, as appropriate, should designate a 

person or persons ashore having direct access to the highest level of management. The 

responsibility and authority of the designated person or persons should include 

monitoring the safety and pollution-prevention aspects of the operation of each ship 

and ensuring that adequate resources and shore-based support are applied, as required. 

 

5 MASTER'S RESPONSIBILITY AND AUTHORITY 

 

5.1 The Company should clearly define and document the master's responsibility 

with regard to: 

.1 implementing the safety and environmental-protection policy of the 

Company; 

.2 motivating the crew in the observation of that policy; 

.3 issuing appropriate orders and instructions in a clear and simple manner; 

.4 verifying that specified requirements are observed; and 
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.5 reviewing the safety management system and reporting its deficiencies to the 

shore-based management. 

 

5.2 The Company should ensure that the safety management system operating 

on board the ship contains a clear statement emphasizing the master's authority. The 

Company should establish in the safety management system that the master has the 

overriding authority and the responsibility to make decisions with respect to safety 

and pollution prevention and to request the Company's assistance as may be 

necessary. 

 

6 RESOURCES AND PERSONNEL 

 

6.1 The Company should ensure that the master is: 

.1 properly qualified for command; 

.2 fully conversant with the Company's safety management system; and 

.3 given the necessary support so that the master's duties can be safely 

performed. 

6.2 The Company should ensure that each ship is manned with qualified, 

certificated and medically fit seafarers in accordance with national and international 

requirements. 

6.3 The Company should establish procedures to ensure that new personnel and 

personnel transferred to new assignments related to safety and protection of the 

environment are given proper familiarization with their duties. Instructions which are 

essential to be provided prior to sailing should be identified, documented and given. 

6.4 The Company should ensure that all personnel involved in the Company's 

safety management system have an adequate understanding of relevant rules, 

regulations, codes and guidelines. 

6.5 The Company should establish and maintain procedures for identifying any 

training which may be required in support of the safety management system and 

ensure that such training is provided for all personnel concerned. 

6.6 The Company should establish procedures by which the ship's personnel 

receive relevant information on the safety management system in a working language 

or languages understood by them. 
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6.7 The Company should ensure that the ship's personnel are able to 

communicate effectively in the execution of their duties related to the safety 

management system. 

 

7 DEVELOPMENT OF PLANS FOR SHIPBOARD OPERATIONS 

The Company should establish procedures for the preparation of plans and 

instructions, including checklists as appropriate, for key shipboard operations 

concerning the safety of the ship and the prevention of pollution. The various tasks 

involved should be defined and assigned to qualified personnel. 

 

8 EMERGENCY PREPAREDNESS 

 

8.1 The Company should establish procedures to identify, describe and respond 

to potential emergency shipboard situations. 

8.2 The Company should establish programmes for drills and exercises to 

prepare for emergency actions. 

8.3 The safety management system should provide for measures ensuring that 

the Company's organization can respond at any time to hazards, accidents and 

emergency situations involving its ships. 

 

9 REPORTS AND ANALYSIS OF NON-CONFORMITIES, ACCIDENTS 

AND HAZARDOUS OCCURRENCES 

 

9.1 The safety management system should include procedures ensuring that non-

conformities, accidents and hazardous situations are reported to the Company, 

investigated and analysed with the objective of improving safety and pollution 

prevention. 

9.2 The Company should establish procedures for the implementation of 

corrective action. 

 

10 MAINTENANCE OF THE SHIP AND EQUIPMENT 

 

10.1 The Company should establish procedures to ensure that the ship is 

maintained in conformity with the provisions of the relevant rules and regulations and 
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with any additional requirements which may be established by the Company. 

 

10.2 In meeting these requirements the Company should ensure that: 

.1 inspections are held at appropriate intervals; 

.2 any non-conformity is reported, with its possible cause, if known; 

.3 appropriate corrective action is taken; and 

.4 records of these activities are maintained. 

 

10.3 The Company should establish procedures in its safety management system 

to identify equipment and technical systems the sudden operational failure of which 

may result in hazardous situations. The safety management system should provide for 

specific measures aimed at promoting the reliability of such equipment or systems. 

These measures should include the regular testing of stand-by arrangements and 

equipment or technical systems that are not in continuous use. 

 

10.4 The inspections mentioned in 10.2 as well as the measures referred to in 

10.3 should be integrated into the ship's operational maintenance routine. 

 

11 DOCUMENTATION 

 

11.1 The Company should establish and maintain procedures to control all 

documents and data which are relevant to the safety management system. 

 

11.2 The Company should ensure that: 

.1 valid documents are available at all relevant locations; 

.2 changes to documents are reviewed and approved by authorized personnel; 

and 

.3 obsolete documents are promptly removed. 

11.3 The documents used to describe and implement the safety management 

system may be referred to as the Safety Management Manual. Documentation should 

be kept in a form that the Company considers most effective. Each ship should carry 

on board all documentation relevant to that ship. 
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12 COMPANY VERIFICATION, REVIEW AND EVALUATION 

 

12.1 The Company should carry out internal safety audits to verify whether 

safety and pollution-prevention activities comply with the safety management system. 

12.2 The Company should periodically evaluate the efficiency of and, when 

needed, review the safety management system in accordance with procedures 

established by the Company. 

12.3 The audits and possible corrective actions should be carried out in 

accordance with documented procedures. 

12.4 Personnel carrying out audits should be independent of the areas being 

audited unless this is impracticable due to the size and the nature of the Company. 

12.5 The results of the audits and reviews should be brought to the attention of 

all personnel having responsibility in the area involved. 

12.6 The management personnel responsible for the area involved should take 

timely corrective action on deficiencies found. 

 

PART B - CERTIFICATION AND VERIFICATION 

 

13 CERTIFICATION AND PERIODICAL VERIFICATION 

 

13.1 The ship should be operated by a Company which has been issued with a 

Document of Compliance or with an Interim Document of Compliance in accordance 

with paragraph 14.1, relevant to that ship. 

13.2 The Document of Compliance should be issued by the Administration, by 

an organization recognized by the Administration or, at the request of the 

Administration, by another Contracting Government to the Convention to any 

Company complying with the requirements of this Code for a period specified by the 

Administration which should not exceed five years. Such a document should be 

accepted as evidence that the Company is capable of complying with the requirements 

of this Code. 

13.3 The Document of Compliance is only valid for the ship types explicitly 

indicated in the document. Such indication should be based on the types of ships on 

which the initial verification was based. Other ship types should only be added after 

verification of the Company's capability to comply with the requirements of this Code 
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applicable to such ship types. In this context, ship types are those referred to in 

regulation IX/1 of the Convention. 

13.4 The validity of a Document of Compliance should be subject to annual 

verification by the Administration or by an organization recognized by the 

Administration or, at the request of the Administration, by another Contracting 

Government within three months before or after the anniversary date. 

13.5 The Document of Compliance should be withdrawn by the Administration 

or, at its request, by the Contracting Government which issued the Document when 

the annual verification required in paragraph 13.4 is not requested or if there is 

evidence of major non-conformities with this Code. 

13.5.1 All associated Safety Management Certificates and/or Interim Safety 

Management Certificates should also be withdrawn if the Document of Compliance is 

withdrawn. 

13.6 A copy of the Document of Compliance should be placed on board in order 

that the master of the ship, if so requested, may produce it for verification by the 

Administration or by an organization recognized by the Administration or for the 

purposes of the control referred to in regulation IX/6.2 of the Convention. The copy of 

the Document is not required to be authenticated or certified. 

13.7 The Safety Management Certificate should be issued to a ship for a period 

which should not exceed five years by the Administration or an organization 

recognized by the Administration or, at the request of the Administration, by another 

Contracting Government. The Safety Management Certificate should be issued after 

verifying that the Company and its shipboard management operate in accordance with 

the approved safety management system. Such a Certificate should be accepted as 

evidence that the ship is complying with the requirements of this Code. 

13.8 The validity of the Safety Management Certificate should be subject to at 

least one intermediate verification by the Administration or an organization 

recognized by the Administration or, at the request of the Administration, by another 

Contracting Government. If only one intermediate verification is to be carried out and 

the period of validity of the Safety Management Certificate is five years, it should 

take place between the second and third anniversary dates of the Safety Management 

Certificate. 

13.9 In addition to the requirements of paragraph 13.5.1, the Safety 

Management Certificate should be withdrawn by the Administration or, at the request 
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of the Administration, by the Contracting Government which has issued it when the 

intermediate verification required in paragraph 13.8 is not requested or if there is 

evidence of major non-conformity with this Code. 

13.10 ‚Notwithstanding the requirements of paragraphs 13.2 and 13.7, when the 

renewal verification is completed within three months before the expiry date of the 

existing Document of Compliance or Safety Management Certificate, the new 

Document of Compliance or the new Safety Management Certificate should be valid 

from the date of completion of the renewal verification for a period not exceeding five 

years from the date of expiry of the existing Document of Compliance or Safety 

Management Certificate. 

13.11 ‚When the renewal verification is completed more than three months 

before the expiry date of the existing Document of Compliance or Safety 

Management Certificate, the new Document of Compliance or the new Safety 

Management Certificate should be valid from the date of completion of the renewal 

verification for a period not exceeding five years from the date of completion of the 

renewal verification." 

 

14 INTERIM CERTIFICATION 

 

14.1 An Interim Document of Compliance may be issued to facilitate initial 

implementation of this Code when: 

.1 a Company is newly established; or 

.2 new ship types are to be added to an existing Document of Compliance, 

following verification that the Company has a safety management system that meets 

the objectives of paragraph 1.2.3 of this Code, provided the Company demonstrates 

plans to implement a safety management system meeting the full requirements of this 

Code within the period of validity of the Interim Document of Compliance. Such an 

Interim Document of Compliance should be issued for a period not exceeding 12 

months by the Administration or by an organization recognized by the Administration 

or, at the request of the Administration, by another Contracting Government. A copy 

of the Interim Document of Compliance should be placed on board in order that the 

master of the ship, if so requested, may produce it for verification by the 

Administration or by an organization recognized by the Administration or for the 
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purposes of the control referred to in regulation IX/6.2 of the Convention. The copy of 

the Document is not required to be authenticated or certified. 

14.2 An Interim Safety Management Certificate may be issued:. 

1 to new ships on delivery; 

.2 when a Company takes on responsibility for the operation of a ship which is 

new to the Company; or 

.3 when a ship changes flag. 

Such an Interim Safety Management Certificate should be issued for a period 

not exceeding 6 months by the Administration or an organization recognized by the 

Administration or, at the request of the Administration, by another Contracting 

Government. 

14.3 An Administration or, at the request of the Administration, another 

Contracting Government may, in special cases, extend the validity of an Interim 

Safety Management Certificate for a further period which should not exceed 6 months 

from the date of expiry. 

14.4 An Interim Safety Management Certificate may be issued following 

verification that: 

.1 the Document of Compliance, or the Interim Document of Compliance, is 

relevant to the ship concerned; 

.2 the safety management system provided by the Company for the ship 

concerned includes key elements of this Code and has been assessed during the audit 

for issuance of the Document of Compliance or demonstrated for issuance of the 

Interim Document of Compliance; 

.3 the Company has planned the audit of the ship within three months; 

.4 the master and officers are familiar with the safety management system and 

the planned arrangements for its implementation; 

.5 instructions, which have been identified as being essential, are provided prior 

to sailing; and 

.6 relevant information on the safety management system has been given in a 

working language or languages understood by the ship's personnel. 
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15 VERIFICATION 

 

15.1 All verifications required by the provisions of this Code should be carried 

out in accordance with procedures acceptable to the Administration, taking into 

account the guidelines developed by the Organization. 

 

16 FORMS OF CERTIFICATES 

 

16.1 The Document of Compliance, the Safety Management Certificate, the 

Interim Document of Compliance and the Interim Safety Management Certificate 

should be drawn up in a form corresponding to the models given in the appendix to 

this Code. If the language used is neither English nor French, the text should include a 

translation into one of these languages. 

16.2 In addition to the requirements of paragraph 13.3, the ship types indicated 

on the Document of Compliance and the Interim Document of Compliance may be 

endorsed to reflect any limitations in the operations of the ships described in the 

safety management system.  
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International Convention for the Safety of Life at Sea (SOLAS), 1974 

 

Adoption: 1 November 1974 

Entry into force: 25 May 1980 

Introduction and history 

The SOLAS Convention in its successive forms is generally regarded as the 

most important of all international treaties concerning the safety of merchant ships. 

The first version was adopted in 1914, in response to the Titanic disaster, the second 

in 1929, the third in 1948, and the fourth in 1960. 

The 1960 Convention - which was adopted on 17 June 1960 and entered into 

force on 26 May 1965 - was the first major task for IMO after the Organization's 

creation and it represented a considerable step forward in modernizing regulations and 

in keeping pace with technical developments in the shipping industry. 

The intention was to keep the Convention up to date by periodic amendments but in 

practice the amendments procedure proved to be very slow. It became clear that it 

would be impossible to secure the entry into force of amendments within a reasonable 

period of time. 

As a result, a completely new Convention was adopted in 1974 which included 

not only the amendments agreed up until that date but a new amendment procedure - 

the tacit acceptance procedure - designed to ensure that changes could be made within 

a specified (and acceptably short) period of time. 

Instead of requiring that an amendment shall enter into force after being 

accepted by, for example, two thirds of the Parties, the tacit acceptance procedure 

provides that an amendment shall enter into force on a specified date unless, before 

that date, objections to the amendment are received from an agreed number of Parties. 

As a result the 1974 Convention has been updated and amended on numerous 

occasions. The Convention in force today is sometimes referred to as SOLAS, 1974, 

as amended. 

Amendment procedure 

Article VIII of the SOLAS 1974 Convention states that amendments can be 

made either:  

Αfter consideration within IMO 

Amendments proposed by a Contracting Government are circulated at least six 

months before consideration by the Maritime Safety Committee (MSC) - which may 
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refer discussions to one or more IMO Sub-Committees - and amendments are adopted 

by a two-thirds majority of Contracting Governments present and voting in the MSC. 

Contracting Governments of SOLAS, whether or not Members of IMO are entitled to 

participate in the consideration of amendments in the so-called "expanded MSC". 

 

Amendments by a Conference 

 

A Conference of Contracting Governments is called when a Contracting Government 

requests the holding of a Conference and at least one-third of Contracting 

Governments agree to hold the Conference. Amendments are adopted by a two-thirds 

majority of Contracting Governments present and voting. 

In the case of both a Conference and the expanded MSC, amendments (other 

than to Chapter I) are deemed to have been accepted at the end of a set period of time 

following communication of the adopted amendments to Contracting Governments, 

unless a specified number of Contracting Governments object. The length of time 

from communication of amendments to deemed acceptance is set at two years unless 

another period of time - which must not be less than one year - is determined by two-

thirds of Contracting Governments at the time of adoption. 

Amendments to Chapter I am deemed accepted after positive acceptance by two-

thirds of Contracting Governments. 

Amendments enter into force six months after their deemed acceptance. 

The minimum length of time from circulation of proposed amendments through entry 

into force is 24 months - circulation: six months, adoption to deemed acceptance date: 

12 months minimum; deemed acceptance to entry into force: six months. 

However, a resolution adopted in 1994 makes provision for an accelerated 

amendment procedure to be used in exceptional circumstances - allowing for the 

length of time from communication of amendments to deemed acceptance to be cut to 

six months in exceptional circumstances and when this is decided by a Conference. In 

practice to date, the expanded MSC has adopted most amendments to SOLAS, while 

Conferences have been held on several occasions - notably to adopt whole new 

Chapters to SOLAS or to adopt amendments proposed in response to a specific 

incident. 
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Technical provisions 

 

The main objective of the SOLAS Convention is to specify minimum standards 

for the construction, equipment and operation of ships, compatible with their safety. 

Flag States are responsible for ensuring that ships under their flag comply with its 

requirements, and a number of certificates are prescribed in the Convention as proof 

that this has been done. Control provisions also allow Contracting Governments to 

inspect ships of other Contracting States if there are clear grounds for believing that 

the ship and its equipment do not substantially comply with the requirements of the 

Convention - this procedure is known as port State control. The current SOLAS 

Convention includes Articles setting out general obligations, amendment procedure 

and so on, followed by an Annex divided into 12 Chapters. 

 

Chapter I - General Provisions 

 

Includes regulations concerning the survey of the various types of ships and the 

issuing of documents signifying that the ship meets the requirements of the 

Convention. The Chapter also includes provisions for the control of ships in ports of 

other Contracting Governments. 

 

Chapter II-1 - Construction - Subdivision and stability, machinery and 

electrical installations 

 

The subdivision of passenger ships into watertight compartments must be such 

that after assumed damage to the ship's hull the vessel will remain afloat and stable. 

Requirements for watertight integrity and bilge pumping arrangements for passenger 

ships are also laid down as well as stability requirements for both passenger and cargo 

ships. 

The degree of subdivision - measured by the maximum permissible distance 

between two adjacent bulkheads - varies with ship's length and the service in which it 

is engaged. The highest degree of subdivision applies to passenger ships. 

Requirements covering machinery and electrical installations are designed to 

ensure that services which are essential for the safety of the ship, passengers and crew 
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are maintained under various emergency conditions. The steering gear requirements 

of this Chapter are particularly important. 

 

Chapter II-2 - Fire protection, fire detection and fire extinction 

 

Includes detailed fire safety provisions for all ships and specific measures for 

passenger ships, cargo ships and tankers.  

They include the following principles: division of the ship into main and vertical 

zones by thermal and structural boundaries; separation of accommodation spaces from 

the remainder of the ship by thermal and structural boundaries; restricted use of 

combustible materials; detection of any fire in the zone of origin; containment and 

extinction of any fire in the space of origin; protection of the means of escape or of 

access for fire-fighting purposes; ready availability of fire-extinguishing appliances; 

minimization of the possibility of ignition of flammable cargo vapour. 

 

Chapter III - Life-saving appliances and arrangements 

 

The Chapter includes requirements for life-saving appliances and arrangements, 

including requirements for life boats, rescue boats and life jackets according to type of 

ship. 

The International Life-Saving Appliance (LSA) Code gives specific technical 

requirements for LSAs and is mandatory under Regulation 34, which states that all 

life-saving appliances and arrangements shall comply with the applicable 

requirements of the LSA Code. 

 

Chapter IV – Radiocommunications 

 

The Chapter incorporates the Global Maritime Distress and Safety System 

(GMDSS). All passenger ships and all cargo ships of 300 gross tonnage and upwards 

on international voyages are required to carry equipment designed to improve the 

chances of rescue following an accident, including satellite emergency position 

indicating radio beacons (EPIRBs) and search and rescue transponders (SARTs) for 

the location of the ship or survival craft. 
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Regulations in Chapter IV cover undertakings by contracting governments to 

provide radiocommunciation services as well as ship requirements for carriage of 

radiocommunications equipment. The Chapter is closely linked to the Radio 

Regulations of the International Telecommunication Union. 

 

Chapter V - Safety of navigation 

 

Chapter V identifies certain navigation safety services which should be provided 

by Contracting Governments and sets forth provisions of an operational nature 

applicable in general to all ships on all voyages. This is in contrast to the Convention 

as a whole, which only applies to certain classes of ship engaged on international 

voyages. 

The subjects covered include the maintenance of meteorological services for 

ships; the ice patrol service; routeing of ships; and the maintenance of search and 

rescue services. 

This Chapter also includes a general obligation for masters to proceed to the 

assistance of those in distress and for Contracting Governments to ensure that all ships 

shall be sufficiently and efficiently manned from a safety point of view. 

The chapter makes mandatory the carriage of voyage data recorders (VDRs) and 

automatic ship identification systems (AIS) for certain ships. 

 

Chapter VI - Carriage of Cargoes  

 

The Chapter covers all types of cargo (except liquids and gases in bulk) "which, 

owing to their particular hazards to ships or persons on board, may require special 

precautions". 

The regulations include requirements for stowage and securing of cargo or cargo 

units (such as containers).  

The Chapter requires cargo ships carrying grain to comply with the International 

Grain Code. 

 

Chapter VII - Carriage of dangerous goods 

 

The regulations are contained in three parts: 
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Part A - Carriage of dangerous goods in packaged form - includes provisions 

for the classification, packing, marking, labelling and placarding, documentation and 

stowage of dangerous goods. Contracting Governments are required to issue 

instructions at the national level and the Chapter makes mandatory the International 

Maritime Dangerous Goods (IMDG) Code, developed by IMO, which is constantly 

updated to accommodate new dangerous goods and to supplement or revise existing 

provisions. 

 

Part A-1 - Carriage of dangerous goods in solid form in bulk - covers the 

documentation, stowage and segregation requirements for these goods and requires 

reporting of incidents involving such goods. 

 

Part B covers Construction and equipment of ships carrying dangerous liquid 

chemicals in bulk and requires chemical tankers built after 1 July 1986 to comply with 

the International Bulk Chemical Code (IBC Code). 

 

Part C covers Construction and equipment of ships carrying liquefied gases in 

bulk and gas carriers constructed after 1 July 1986 to comply with the requirements of 

the International Gas Carrier Code (IGC Code). 

Part D includes special requirements for the carriage of packaged irradiated 

nuclear fuel, plutonium and high-level radioactive wastes on board ships and requires 

ships carrying such products to comply with the International Code for the Safe 

Carriage of Packaged Irradiated Nuclear Fuel, Plutonium and High-Level Radioactive 

Wastes on Board Ships (INF Code). 

The chapter requires carriage of dangerous goods to be in compliance with the 

relevant provisions of the International Maritime Dangerous Goods Code (IMDG 

Code). The IMDG Code was first adopted by IMO in 1965 and has been kept up to 

date by regular amendments, including those needed to keep it in line with United 

Nations Recommendations on the Transport of Dangerous Goods which sets the basic 

requirements for all the transport modes 
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Chapter VIII - Nuclear ships 

 

Gives basic requirements for nuclear-powered ships and is particularly 

concerned with radiation hazards. It refers to detailed and comprehensive Code of 

Safety for Nuclear Merchant Ships which was adopted by the IMO Assembly in 1981 

 

Chapter IX - Management for the Safe Operation of Ships 

 

The Chapter makes mandatory the International Safety Management (ISM) 

Code, which requires a safety management system to be established by the shipowner 

or any person who has assumed responsibility for the ship (the "Company») 

 

Chapter X - Safety measures for high-speed craft  

 

The Chapter makes mandatory the International Code of Safety for High-Speed 

Craft (HSC Code).  

 

Chapter XI-1 - Special measures to enhance maritime safety 

 

The Chapter clarifies requirements relating to authorization of recognized 

organizations (responsible for carrying out surveys and inspections on 

Administrations' behalves); enhanced surveys; ship identification number scheme; and 

port State control on operational requirements. 

 

Chapter XI-2 - Special measures to enhance maritime security 

 

The Chapter was adopted in December 2002 and entered into force on 1 July 

2004. Regulation XI-2/3 of the new chapter enshrines the International Ship and Port 

Facilities Security Code (ISPS Code). Part A of the Code is mandatory and part B 

contains guidance as to how best to comply with the mandatory requirements. The 

regulation requires Administrations to set security levels and ensure the provision of 

security level information to ships entitled to fly their flag. Prior to entering a port, or 

whilst in a port, within the territory of a Contracting Government, a ship shall comply 

with the requirements for the security level set by that Contracting Government, if 
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that security level is higher than the security level set by the Administration for that 

ship. 

Regulation XI-2/8 confirms the role of the Master in exercising his professional 

judgement over decisions necessary to maintain the security of the ship. It says he 

shall not be constrained by the Company, the charterer or any other person in this 

respect. 

Regulation XI-2/5 requires all ships to be provided with a ship security alert 

system, according to a strict timetable that will see most vessels fitted by 2004 and the 

remainder by 2006. When activated the ship security alert system shall initiate and 

transmit a ship-to-shore security alert to a competent authority designated by the 

Administration, identifying the ship, its location and indicating that the security of the 

ship is under threat or it has been compromised. The system will not raise any alarm 

on-board the ship. The ship security alert system shall be capable of being activated 

from the navigation bridge and in at least one other location. 

Regulation XI-2/6 covers requirements for port facilities, providing among other 

things for Contracting Governments to ensure that port facility security assessments 

are carried out and that port facility security plans are developed, implemented and 

reviewed in accordance with the ISPS Code. 

Other regulations in this chapter cover the provision of information to IMO, the 

control of ships in port, (including measures such as the delay, detention, restriction of 

operations including movement within the port, or expulsion of a ship from port), and 

the specific responsibility of Companies. 

 

Chapter XII - Additional safety measures for bulk carriers 

 

The Chapter includes structural requirements for bulk carriers over 150 metres 

in length.  

 

Amendments year by year 

The Protocol of 1978 

Adoption: 17 February 1978 

Entry into force: 1 May 1981 
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The 1978 Protocol was adopted at the International Conference on Tanker 

Safety and Pollution Prevention, which was convened in response to a spate of tanker 

accidents in 1976-1977. 

The conference adopted measures affecting tanker design and operation, which 

were incorporated into both the SOLAS Protocol of 1978 as well as the Protocol of 

1978 relating to the 1973 International Convention for the Prevention of Pollution 

from Ships (1978 MARPOL Protocol). 

The 1978 SOLAS Protocol made a number of important changes to Chapter I, 

including the introduction of unscheduled inspections and/or mandatory annual 

surveys and the strengthening of port State control requirements. Chapter II-1, 

Chapter II-2 and Chapter V were also improved. 

The main amendments included the following: 

New crude oil carriers and product carriers of 20,000 dwt and above were 

required to be fitted with an inert gas system. 

An inert gas system became mandatory for existing crude oil carriers of 70,000 

dwt and above by 1 May 1983, and by 1 May 1985 for ships of 20,000-70,000 dwt. 

In the case of crude oil carriers of 20-40,000 dwt there was provision for 

exemption by flag States where it was considered unreasonable or impracticable to fit 

an inert gas system and high-capacity fixed washing machines are not used. But an 

inert gas system is always required when crude oil washing is operated. 

An inert gas system was required on existing product carriers from 1 May 1983 

and by 1 May 1985 for ships of 40-70,000 dwt and down to 20,000 dwt which were 

fitted with high capacity washing machines. 

In addition to requiring that all ships of 1,600 grt and above be fitted with radar, 

the Protocol required that all ships of 10,000 grt and above have two radars, each 

capable of being operated independently. 

All tankers of 10,000 grt and above to have two remote steering gear control 

systems, each operable separately from the navigating bridge. 

The main steering gear of new tankers of 10,000 grt and above to comprise two 

or more identical power units, and be capable of operating the rudder with one or 

more power units. 

 

The 1981 amendments 

Adoption: 20 November 1981 
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Entry into force: 1 September 1984 

Chapters II-1 and II-2 were re-written and updated. 

In Chapter II-1, the provisions of resolution A.325(IX) Recommendation 

concerning regulations for machinery and electrical installations in passenger and 

cargo ships (adopted in November 1975) were incorporated and made mandatory. 

Changes to regulations 29 and 30 on steering gear introduced the concept of 

duplication of steering gear control systems in tankers. These measures were agreed 

taking into account concerns following the 1978 Amoco Cadiz disaster and relevant 

provisions in the 1978 SOLAS Protocol. 

Chapter II-2 was re-arranged to take into account strengthened fire safety 

requirements for cargo ships and passenger ships. 

The revised Chapter II-2 incorporated the requirements of resolution A.327(IX) 

Recommendation concerning fire safety requirements for cargo ships, which included 

21 regulations based on the principles of: separation of accommodation spaces from 

the remainder of the ship by thermal and structural boundaries; protection of means of 

escape; early detection, containment or extinction of any fire; and restricted use of 

combustible materials. Other amendments to Chapter II-2 related to provisions for 

halogenated hydrocarbon extinguishing systems, special requirements for ships 

carrying dangerous goods, and a new regulation 62 on inert gas systems. 

Some important changes were also made to Chapter V, including the addition of 

new requirements concerning the carriage of shipborne navigational equipment, 

covering such matters as gyro and magnetic compasses; the mandatory carriage of 

two radars and of automatic radar plotting aids in ships of 10,000 grt and above; echo-

sounders; devices to indicate speed and distance; rudder angle indicators; propeller 

revolution indicators; rate of turn indicators; radio-direction finding apparatus; and 

equipment for homing on the radiotelephone distress frequency. 

In addition, a few minor changes were made to Chapter III; seven regulations in 

Chapter IV were replaced, amended or added and a number of small changes were 

made to Chapter VII. 

 

The 1983 amendment. 

Adoption: 17 June 1983 

Entry into force: 1 July 1986 
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The most extensive changes involved Chapter III, which was completely 

rewritten. The Chapter in the 1974 Convention differed little from the texts which 

appeared in the 1960 and 1948 SOLAS Conventions and the amendments were 

designed not only to take into account the many technical advances which had taken 

place since then but also to expedite the evaluation and introduction of further 

improvements. 

There were also a few minor changes to Chapter II-1 and some further changes 

to Chapter II-2 (including improvements to the 1981 amendments) designed 

particularly to increase the safety of bulk carriers and passenger ships. Some small 

changes were made to Chapter IV. 

Amendments to Chapter VII extended its application to chemical tankers and 

liquefied gas carriers by making reference to two new Codes, the International Code 

for the Construction and Equipment of Ships Carrying Dangerous Chemicals in Bulk 

(IBC Code) and the International Code for the Construction and Equipment of Ships 

Carrying Liquefied Gases in Bulk (IGC Code). Both apply to ships built on or after 1 

July 1986. 

 

The 1988 (April) amendments 

Adoption: 21 April 1988 

Entry into force: 22 October 1989 

 

In March 1987 the car ferry Herald of Free Enterprise capsized shortly after leaving 

Zeebrugge in Belgium and sank with the loss of 193 lives. The United Kingdom 

proposed a series of measures designed to prevent a recurrence, the first package of 

which was adopted in April 1988. 

They included new regulations 23-2 and 42-1 of Chapter II-1 intended to 

improve monitoring of doors and cargo areas and to improve emergency lighting. 

 

The 1988 (October) amendments 

Adoption: 28 October 1988 

Entry into force: 29 April 1990 

Some of these amendments also resulted from the Herald of Free Enterprise 

disaster and included details of how stability of passenger ships in a damaged 
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condition should be determined and a requirement for all cargo loading doors to be 

locked before a ship leaves the berth.  

The amendments also made it compulsory for passenger ships to have a 

lightweight survey at least every five years to ensure their stability has not been 

adversely affected by the accumulation of extra weight or any alterations to the 

superstructure. 

Other amendments concerning the stability of passenger ships in the damaged 

condition were also adopted. These regulations had been in preparation before the 

Herald of Free Enterprise incident and their adoption was brought forward. 

 

The 1988 Protocol (HSSC) 

Adoption: 11 November 1988 

Entry into force: 3 February 2000 

The Protocol introduced a new harmonized system of surveys and certification 

(HSSC) to harmonize with two other Conventions, Load Lines and MARPOL 73/78. 

The aim is to alleviate problems caused by the fact that as requirements in the three 

instruments vary, ships may be obliged to go into dry-dock for a survey required by 

one convention shortly after being surveyed in connection with another. 

By enabling the required surveys to be carried out at the same time, the system 

is intended to reduce costs for shipowners and administrations alike. 

 

The 1988 (GMDSS) amendments 

Adoption: 11 November 1988 

Entry into force: 1 February 1992 

IMO had begun work on the Global Maritime Distress and Safety System 

(GMDSS) in the 1970s and its introduction marked the biggest change to maritime 

communications since the invention of radio. 

The amendments which replaced the existing Chapter IV phased in the 

introduction of the GMDSS in stages between 1993 and 1 February 1999. The basic 

concept of the system is that search and rescue authorities ashore, as well as ships in 

the vicinity, will be rapidly alerted in the event of an emergency. 

The GMDSS makes great use of the satellite communications provided by 

Inmarsat but also uses terrestrial radio. 
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The equipment required by ships varies according to the sea area in which they 

operate - ships travelling to the high seas must carry more communications equipment 

than those which remain within reach of specified shore-based radio facilities. In 

addition to distress communications, the GMDSS also provides for the dissemination 

of general maritime safety information (such as navigational and meteorological 

warnings and urgent information to ships). 

 

The 1989 amendments 

Adoption: 11 April 1989 

Entry into force: 1 February 1992 

The main changes concern Chapter II-1 and II-2 of the Convention and deal 

with ships' construction and with fire protection, detection and extinction. 

In Chapter II-1, one of the most important amendments is designed to reduce the 

number and size of openings in watertight bulkheads in passenger ships and to ensure 

that they are closed in the event of an emergency. 

In Chapter II-2, improvements were made to regulations concerning fixed gas 

fire-extinguishing systems, smoke detection systems, arrangements for fuel and other 

oils, the location and separation of spaces and several other regulations. 

The International Gas Carrier Code - which is mandatory under SOLAS - was 

also amended. 

 

The 1990 amendments 

Adoption: May 1990 

Entry into force: 1 February 1992 

Important changes were made to the way in which the subdivision and stability 

of dry cargo ships is determined. They apply to ships of 100 metres or more in length 

built on or after 1 February 1992. 

The amendments introduced a new part B-1 of Chapter II-1 containing 

subdivision and damage stability requirements for cargo ships based upon the so-

called "probabilistic" concept of survival, which was originally developed through 

study of data relating to collisions collected by IMO. 

This showed a pattern in accidents which could be used in improving the design 

of ships: most damage, for example, is sustained in the forward part of ships and it 

seemed logical, therefore, to improve the standard of subdivision there rather than 



 186 

towards the stern. Because it is based on statistical evidence as to what actually 

happens when ships collide, the probabilistic concept provides a far more realistic 

scenario than the earlier "deterministic" method, whose principles regarding the 

subdivision of passenger ships are theoretical rather than practical in concept. 

Amendments were also made to the International Code for the Construction and 

Equipment of Ships Carrying Dangerous Chemicals in Bulk (IBC Code) and the 

International Code for the Construction and Equipment of Ships Carrying Liquefied 

Gases in Bulk (IGC Code). 

 

The 1991 amendments 

Adoption: 24 May 1991 

Entry into force: 1 January 1994 

Chapter VI (Carriage of grain) was completely revised to extend it to include 

other cargoes and it was retitled Carriage of cargoes. The text is shorter, but the 

Chapter is backed up by two new Codes. The International Grain Code is mandatory 

while the Code of Safe Practice for Cargo Stowage and Securing is recommended. 

The Chapter also refers to the Code of Safe Practice for Ships Carrying Timber 

Deck Cargoes and the Code of Safe Practice for Solid Bulk Cargoes. In Chapter II-2, 

fire safety requirements for passenger ships were improved and other changes were 

made to Chapter III and Chapter V. 

 

The April 1992 amendments 

Adoption: 10 April 1992 

Entry into force: 1 October 1994 

New standards concerning the stability of existing ro-ro passenger ships after 

damage were included in amendments to Chapter II-1. They were based on measures 

to improve the damage stability of new ro-ro passenger ships which came into force 

on 29 April 1990 but were slightly modified. The measures were phased in over an 

11-year period beginning 1 October 1994. 

A number of other amendments to SOLAS were adopted, including improved 

fire safety measures for existing passenger ships carrying more than 36 passengers, 

including mandatory requirements for smoke detection and alarm and sprinkler 

systems in accommodation and service spaces, stairway enclosures and corridors. 
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Other improvements involved the provision of emergency lighting, general 

emergency alarm systems and other means of communication. 

Some of these measures became applicable for existing ships on 1 October 

1994. Those dealing with smoke detection and alarm systems and sprinklers applied 

from 1 October 1997. Requirements concerning stairways of steel-frame construction, 

for fire-extinguishing systems in machinery spaces and for fire doors were mandatory 

from 1 October 2000. 

The April 1992 amendments were particularly important because they applied to 

existing ships. In the past, major changes to SOLAS had been restricted to new ships 

by so-called "grandfather clauses". The reason for this is that major changes involve 

expensive modifications to most ships, and there had previously been a reluctance to 

make such measures retroactive. 

 

The December 1992 amendments 

Adoption: 11 December 1992 

Entry into force: 1 October 1994 

 

The most important amendments were concerned with the fire safety of new 

passenger ships. They made it mandatory for new ships (i.e. those built after 1 

October 1994) carrying more than 36 passengers to be fitted with automatic sprinklers 

and a fire detection and alarm system centralized in a continuously-manned remote 

control station. Controls for the remote closing of fire doors and shutting down of 

ventilation fans must be located at the same place. 

New standards for the fire integrity of bulkheads and decks were introduced and 

improvements made to standards for corridors and stairways used as a means of 

escape in case of fire. Emergency lighting which can be used by passengers to identify 

escape routes is required. 

Other amendments affected the fire safety of ships carrying 36 passengers or 

less and also oil tanker fire safety. 

Three Codes were also amended. Amendments to the International Code for the 

Construction and Equipment of Ships Carrying Dangerous Chemicals in Bulk (IBC 

Code) and the International Code for the Construction and Equipment of Ships 

Carrying Liquefied Gases in Bulk (IGC Code) entered into force on 1 July 1994 and 

affect ships built after that date. 
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Amendments to the Code for the Construction and Equipment of Ships Carrying 

Dangerous Chemicals in Bulk (BCH Code) entered into force on 1 July 1994. The 

Code is voluntary and applies to existing ships. 

 

The May 1994 amendments (Conference) 

Adoption: 24 May 1994 

Entry into force: 1 January 1996 (Chapters X, XI) 1 July 1998 (Chapter IX) 

The Conference adopted three new SOLAS Chapters as well as a resolution on 

an accelerated amendment procedure. 

 

Accelerated amendment procedure 

 

The Conference adopted a resolution on an accelerated amendment procedure to 

be used in exceptional circumstances. It states that a Conference of Contracting 

Governments can reduce the period after which an amendment to the technical 

Chapters of the Convention (which excludes the articles and Chapter I) is deemed to 

have been accepted from 12 months to six months, in exceptional circumstances. 

 

Article VIII of SOLAS deals with the procedures for amending the Convention. The 

existing text says that proposed amendments have to be circulated to Governments at 

least six months prior to adoption and cannot enter into force until at least 18 months 

after adoption. This makes a total of 24 months, from circulation (six months), 

through adoption, to deemed acceptance date (12 months after adoption), to entry into 

force (six months after deemed acceptance date). 

The resolution adopted by the conference states that the circulation period will 

remain at six months as will the period between the date on which the amendment is 

deemed to have been accepted and the date of entry into force. But the period between 

adoption and deemed acceptance date can be reduced to six months from 12. The total 

period between circulation of an amendment and its entry into force could thus be 

reduced from 24 months to 18 - in exceptional circumstances. 
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Chapter IX: Management for the Safe Operation of Ships 

 

This new Chapter to the Convention was designed to make mandatory the 

International Safety Management Code, which was adopted by IMO in November 

1993 (Assembly resolution A.741(18)). 

The amendments introducing the new Chapter IX entered into force on 1 July 

1998. The Chapter applies to passenger ships and tankers from that date and to cargo 

ships and mobile drilling units of 500 gross tonnage and above from 1 July 2002. 

The Code establishes safety management objectives which are: 

  
- to provide for safe practices in ship operation and a 

safe working environment; 

  - to establish safeguards against all identified risks; 

  
- to continuously improve safety management skills of 

personnel, including preparing for emergencies. 

The Code requires a safety management system (SMS) to be established by "the 

Company", which is defined as the shipowner or any person, such as the manager or 

bareboat charterer, who has assumed responsibility for operating the ship. 

The company is then required to establish and implement a policy for achieving 

these objectives. This includes providing the necessary resources and shore-based 

support. Every company is expected "to designate a person or persons ashore having 

direct access to the highest level of management". 

The procedures required by the ISM Code should be documented and compiled 

in a Safety Management Manual, a copy of which should be kept on board. 

 

Chapter X: Safety Measures for High Speed Craft 

The new Chapter made mandatory the International Code of Safety for High-

Speed Craft.  

 

Chapter XI: Special Measures to Enhance Safety: 

The new Chapter entered into force on 1 January 1996. 

 

Regulation 1 states that organizations entrusted by an Administration with the 

responsibility for carrying out surveys and inspections shall comply with the 
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guidelines adopted by IMO in resolution A.739(18) in November 1993. 

 

Regulation 2 extends to bulk carriers aged five years and above, the enhanced 

programme of surveys applicable to tankers under MARPOL 73/78. The enhanced 

surveys should be carried out during the periodical, annual and intermediate surveys 

prescribed by the MARPOL and SOLAS Conventions. 

The related guidelines on enhanced surveys pay special attention to corrosion. 

Coatings and tank corrosion prevention systems must be thoroughly checked and 

measurements must also be carried out to check the thickness of plates.  

 

Regulation 3 provides that all passenger ships of 100 gross tonnage and above and all 

cargo ships of 300 gross tonnage and above shall be provided with an identification 

number conforming to the IMO ship identification number scheme, as adopted by 

resolution A.600(15) in 1987. 

 

Regulation 4 makes it possible for port State control officers inspecting foreign ships 

to check operational requirements "when there are clear grounds for believing that the 

master or crew are not familiar with essential shipboard procedures relating to the 

safety of ships" 

Reference is made to resolution A.742(18), adopted in November 1993. The 

resolution acknowledges the need for port States to be able to monitor not only the 

way in which foreign ships comply with IMO standards but also to be able to assess 

"the ability of ships' crews in respect of operational requirements relevant to their 

duties, especially with regard to passenger ships and ships which may present a 

special hazard" 

The "clear grounds" referred to are defined in the annex to the resolution. They 

include such factors as operational shortcomings, cargo operations not being 

conducted properly, the involvement of the ship in incidents caused by operational 

mistakes, absence of an up-to-date muster list and indications that crew members may 

not be able to communicate with each other. 

Port State control inspections are normally limited to checking certificates and 

documents. But if certificates are not valid or if there are clear grounds for believing 

that the condition of the ship or of its equipment, or its crew, does not substantially 



 191 

meet the requirements of a relevant instrument, a more detailed inspection may be 

carried out. 

The operations and procedures selected for special attention include ascertaining 

that crew members are aware of their duties as indicated in the muster list; 

communications; fire and abandon ship drills; familiarity with the ship's damage 

control and fire control plans; bridge, cargo and machinery operations; and ability to 

understand manuals and other instructions. 

 

The May 1994 amendments 

Adoption: 25 May 1994 

Entry into force: 1 January 1996 

Three new regulations were added to Chapter V: 

 

Regulation 15.1 required all tankers of 20,000 dwt and above built after 1 

January 1996 to be fitted with an emergency towing arrangement to be fitted at both 

ends of the ship. Tankers built before that date had to be fitted with a similar 

arrangement not later than 1 January 1999. 

 

Regulation 22 was aimed at improving navigation bridge visibility. 

 

Regulation 8.1 made mandatory the use of ship reporting systems approved by 

IMO. General principles for ship reporting systems were previously adopted by IMO 

in 1989 as a recommendation. The systems are used to provide, gather or exchange 

information through radio reports. 

The regulation made it mandatory for ships entering areas covered by ship 

reporting systems to report in to the coastal authorities giving details of sailing plans. 

In Chapter II-2 improvements were made to regulation 15, which deals with fire 

protection arrangements for fuel oil, lubrication oil and other flammable oils. 

Amendments to the International Code for the Construction and Equipment of 

Ships Carrying Liquefied Gases in Bulk (IGC Code) and the Code for the 

Construction and Equipment of Ships Carrying Liquefied Gases (Gas Carrier Code) 

relate to the filling limits for cargo tanks. 

 

The December 1994 amendments 
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Adoption: 9 December 1994 

Entry into force: 1 July 1996 

 

In Chapter VI (Carriage of Cargoes), the Code of Safe Practice for Cargo 

Stowage and Securing was made mandatory. The Code was adopted as a 

recommendation in 1991. The amendments made it mandatory to provide the cargo 

information required by the Code and for cargo units, including containers, to be 

loaded, stowed and secured in accordance with a manual that must be at least 

equivalent to the Code. 

The Code was also made mandatory under Chapter VII (Carriage of dangerous 

goods). 

 

The May 1995 amendments 

Adoption: 16 May 1995 

Entry into force: 1 January 1997 

Regulation 8 of Chapter V was amended to make ships' routeing systems 

compulsory. Governments are responsible for submitting proposals for ships' routeing 

systems to IMO in accordance with amendments to the General Provisions on Ships' 

Routeing, which were adopted at the same time. 

 

The November 1995 amendments (Conference) 

Adopted: 29 November 1995 

Entry into force: 1 July 1997 

The conference adopted a series of amendments to SOLAS, based on proposals 

put forward by the Panel of Experts on the safety of roll on-roll off passenger ships 

which was established in December 1994 following the sinking of the ferry Estonia. 

The most important changes relate to the stability of ro-ro passenger ships in 

Chapter II-1.  

The SOLAS 90 damage stability standard, which had applied to all ro-ro 

passenger ships built since 1990, was extended to existing ships in accordance with an 

agreed phase-in programme. Ships that only meet 85% of the standard had to comply 

fully by 1 October 1998 and those meeting 97.5% or above, by 1 October 2005. (The 

SOLAS 90 standard refers to the damage stability standard in the 1988 (October) 
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amendments to SOLAS adopted 28 October 1988 and entering into force on 29 April 

1990.) 

The conference also adopted a new regulation 8-2, containing special 

requirements for ro-ro passenger ships carrying 400 passengers or more. This is 

intended to phase out ships built to a one-compartment standard and ensure that they 

can survive without capsizing with two main compartments flooded following 

damage. 

Amendments to other Chapters in the SOLAS Convention included changes to 

Chapter III, which deals with life saving appliances and arrangements, including the 

addition of a section requiring ro-ro passenger ships to be fitted with public address 

systems, a regulation providing improved requirements for life-saving appliances and 

arrangements and a requirement for all passenger ships to have full information on the 

details of passengers on board and requirements for the provision of a helicopter pick-

up or landing area. 

Other amendments were made to Chapter IV (radiocommunications); Chapter V 

(safety of navigation) - including a requirement that all ro-ro passenger ships should 

have an established working language - and Chapter VI (carriage of cargoes). 

The conference also adopted a resolution which permits regional arrangements 

to be made on special safety requirements for ro-ro passenger ships. 

 

The June 1996 amendments 

Adoption: 4 June 1996 

Entry into force: 1 July 1998 

A completely revised Chapter III on life-saving appliances and arrangements 

was adopted. The amendments take into account changes in technology since the 

Chapter had been last re-written in 1983.  

Many of the technical requirements were transferred to a new International Life-

Saving Appliance (LSA) Code, applicable to all ships built on or after 1 July 1998. 

Some of the amendments apply to existing ships as well as new ones. 

Other SOLAS Chapters were also amended.  

In Chapter II-1, a new part A-1 dealing with the structure of ships was added. 

Regulation 3-1 requires ships to be designed, constructed and maintained in 

compliance with structural requirements of a recognized classification society or with 

applicable requirements by the Administration. Regulation 3-2 deals with corrosion 



 194 

prevention of seawater ballast tanks and other amendments to Chapter II-1 concern 

the stability of passenger and cargo ships in the damaged condition. 

In Chapter VI, Regulation 7 was replaced by a new text dealing with the 

loading, unloading and stowage of bulk cargoes. It is intended to ensure that no 

excessive stress is placed on the ship's structure during such operations. The ship must 

be provided with a booklet giving advice on cargo handling operations and the master 

and terminal representative must agree on a plan to ensure that loading and unloading 

is carried out safely. 

In Chapter XI, an amendment was made regarding authorization of recognized 

organizations. 

The International Bulk Chemicals (IBC) and Bulk Chemicals (BCH) Codes 

were also amended. The IBC Code is mandatory under SOLAS and applies to ships 

carrying dangerous chemicals in bulk that were built after 1 July 1986. The BCH is 

recommended and applies to ships built before that date. 

 

The December 1996 amendments 

Adoption: 6 December 1996 

Entry into force: 1 July 1998 

Chapter II-2 was considerably modified, with changes to the general 

introduction, Part B (fire safety measures for passenger ships), Part C (fire safety 

measures for cargo ships) and Part D (fire safety measures for tankers). The changes 

made mandatory a new International Code for Application of Fire Test Procedures 

intended to be used by Administrations when approving products for installation in 

ships flying their flag. 

Amendments to Chapter II-1 included a requirement for ships to be fitted with a 

system to ensure that the equipment necessary for propulsion and steering are 

maintained or immediately restored in the case of loss of any one of the generators in 

service. 

An amendment to Chapter V aims to ensure that the crew can gain safe access to 

the ship's bow, even in severe weather conditions. Amendments were also made to 

two regulations in Chapter VII relating to carriage of dangerous goods and the IBC 

Code was also amended. 
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The June 1997 amendments 

Adoption: 4 June 1997 

Entry into force: 1 July 1999 

The amendments included a new Regulation 8.2 on Vessel Traffic Services 

(VTS) in Chapter V. VTS are traffic management systems, for example those used in 

busy straits. This Regulation sets out when VTS can be implemented. It says Vessel 

Traffic Services should be designed to contribute to the safety of life at sea, safety and 

efficiency of navigation and the protection of the marine environment, adjacent shore 

areas, worksites and offshore installations from possible adverse effects of maritime 

traffic. 

Governments may establish VTS when, in their opinion, the volume of traffic or 

the degree of risk justifies such services. But no VTS should prejudice the "rights and 

duties of governments under international law" and a VTS may only be made 

mandatory in sea areas within a State's territorial waters. 

In Chapter II-1, a new regulation 8.3 on "Special requirements for passenger 

ships, other than ro-ro passenger ships, carrying 400 persons or more" effectively 

makes these ships comply with the special requirements for ro-ro passenger ships in 

Regulation 8.2 which were adopted in November 1995. The special requirements are 

aimed at ensuring the ships can survive without capsizing with two main 

compartments flooded following damage. 

 

The November 1997 amendments (Conference) 

Adoption: 27 November 1997 

Entry into force: 1 July 1999 

The Conference adopted a Protocol adding a new Chapter XII to the Convention 

entitled Additional Safety Measures for Bulk Carriers. 

The regulations state that all new bulk carriers 150 metres or more in length 

(built after 1 July 1999) carrying cargoes with a density of 1,000 kg/m3 and above 

should have sufficient strength to withstand flooding of any one cargo hold, taking 

into account dynamic effects resulting from presence of water in the hold and taking 

into account the recommendations adopted by IMO. 

For existing ships (built before 1 July 1999) carrying bulk cargoes with a density 

of 1,780 kg/m3 and above, the transverse watertight bulkhead between the two 

foremost cargo holds and the double bottom of the foremost cargo hold should have 
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sufficient strength to withstand flooding and the related dynamic effects in the 

foremost cargo hold. 

Cargoes with a density of 1,780 kg/m3 and above (heavy cargoes) include iron 

ore, pig iron, steel, bauxite and cement. Lighter cargoes, but with a density of more 

than 1,000 kg/m3, include grains such as wheat and rice, and timber. 

The amendments take into account a study into bulk carrier survivability carried 

out by the International Association of Classification Societies (IACS) at the request 

of IMO. IACS found that if a ship is flooded in the forward hold, the bulkhead 

between the two foremost holds may not be able to withstand the pressure that results 

from the sloshing mixture of cargo and water, especially if the ship is loaded in 

alternate holds with high density cargoes (such as iron ore). If the bulkhead between 

one hold and the next collapses, progressive flooding could rapidly occur throughout 

the length of the ship and the vessel would sink in a matter of minutes. 

IACS concluded that the most vulnerable areas are the bulkhead between 

numbers one and two holds at the forward end of the vessel and the double bottom of 

the ship at this location. During special surveys of ships, particular attention should be 

paid to these areas and, where necessary, reinforcements should be carried out. 

The criteria and formulae used to assess whether a ship currently meets the new 

requirements, for example in terms of the thickness of the steel used for bulkhead 

structures, or whether reinforcement is necessary, are laid out in IMO standards 

adopted by the 1997 Conference. 

Under Chapter XII, surveyors can take into account restrictions on the cargo 

carried in considering the need for, and the extent of, strengthening of the transverse 

watertight bulkhead or double bottom. When restrictions on cargoes are imposed, the 

bulk carrier should be permanently marked with a solid triangle on its side shell. The 

date of application of the new Chapter to existing bulk carriers depends on their age. 

Bulk carriers which are 20 years old and over on 1 July 1999 have to comply by 

the date of the first intermediate or periodic survey after that date, whichever is 

sooner. Bulk carriers aged 15-20 years must comply by the first periodical survey 

after 1 July 1999, but not later than 1 July 2002. Bulk carriers less than 15 years old 

must comply by the date of the first periodical survey after the ship reaches 15 years 

of age, but not later than the date on which the ship reaches 17 years of age. 
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The May 1998 amendments 

Adoption: 18 May 1998 

Entry into force: 1 July 2002 

Amendments were made to regulation 14 on Construction and initial testing of 

watertight bulkheads, etc., in passenger ships and cargo ships in Chapter II-1. 

Paragraph 3 is replaced to allow visual examination of welded connections, where 

filling with water or a hose test are not practicable. 

In Chapter IV, the amendments included: 

  

- a new regulation 5-1 requiring Contracting Governments to ensure 

suitable arrangements are in place for registering Global Maritime Distress 

and Safety System (GMDSS) identities (including ship's call sign, Inmarsat 

identities) and making the information available 24 hours a day to Rescue 

Co-ordination Centres; 

  

- a new paragraph 9 to regulation 15 Maintenance requirements 

covering testing intervals for satellite emergency position indicating radio 

beacons (EPIRBs); 

  

- a new regulation 18 on Position updating requiring automatic 

provision of information regarding the ship's position where two-way 

communication equipment is capable of providing automatically the ship's 

position in the distress alert. 

Amendments in Chapter VI to paragraph 6 of regulation 5 Stowage and securing 

make it clear that "all cargoes, other than solid and liquid bulk cargoes" should be 

loaded, stowed and secured in accordance with the Cargo Securing Manual. A similar 

amendment was adopted for Regulation 6 of Chapter VII, also covering Stowage and 

securing. 

 

The May 1999 amendments 

Adoption: 27 May 1999 

Entry into force: 1 January 2001 

Amendments to Chapter VII make the International Code for the Safe Carriage 

of Packaged Irradiated Nuclear Fuel, Plutonium and High-Level Radioactive Wastes 

on Board Ships (INF Code) mandatory. 
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The INF Code sets out how the material covered by the Code should be carried, 

including specifications for ships. The material covered by the code includes: 

  

-

  

Irradiated nuclear fuel - material containing uranium, thorium and/or 

plutonium isotopes which has been used to maintain a self-sustaining nuclear 

chain reaction. 

  
-

  

Plutonium - the resultant mixture of isotopes of that material extracted 

from irradiated nuclear fuel from reprocessing  

  

-

  

High-level radioactive wastes - liquid wastes resulting from the 

operation of the first stage extraction system or the concentrated wastes from 

subsequent extraction stages, in a facility for reprocessing irradiated fuel, or 

solids into which such liquid wastes have been converted. 

The INF Code applies to all ships regardless of the date of construction and size, 

including cargo ships of less than 500 gross tonnage, engaged in the carriage of INF 

cargo. The INF Code does not apply to warships, naval auxiliary or other ships used 

only on government non-commercial service, although Administrations are expected 

to ensure such ships are in compliance with the Code. 

Specific regulations in the Code cover a number of issues, including: damage 

stability, fire protection, temperature control of cargo spaces, structural consideration, 

cargo securing arrangements, electrical supplies, radiological protection equipment 

and management, training and shipboard emergency plans. 

Ships carrying INF cargo are assigned to one of three classes, depending on the 

total radioactivity of INF cargo which is carried on board, and regulations vary 

slightly according to the Class: 

Class INF 1 ship - Ships which are certified to carry INF cargo with an 

aggregate activity less than 4,000 TBq (TeraBecquerel - measurement of 

radioactivity). 

Class INF 2 ship - Ships which are certified to carry irradiated nuclear fuel or 

high-level radioactive wastes with an aggregate activity less than 2 x 106 TBq and 

ships which are certified to carry plutonium with an aggregate activity less than 2 x 

105 TBq. 

Class INF 3 ship - Ships which are certified to carry irradiated nuclear fuel or 

high-level radioactive wastes and ships which are certified to carry plutonium with no 

restriction of the maximum aggregate activity of the materials.  
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The INF Code was first adopted as a recommendatory Code by the eighteenth 

session of the Assembly on 4 November 1993 (resolution A.748(18)). The twentieth 

session of the Assembly adopted amendments to the INF Code to include specific 

requirements for shipboard emergency plans and notification in the event of an 

incident (resolution A.853(20), adopted on 27 November 1997). 

The Maritime Safety Committee also adopted a redrafted text of the INF Code 

incorporating amendments reflecting its mandatory nature. 

 

The May 2000 amendment 

Adoption: 26 May 2000 

Entry into force: 1 January 2002 

SOLAS Chapter III, regulation 28.2 for helicopter landing areas is amended to 

require a helicopter landing area only for ro-ro passenger ships. Regulation 28.1 of 

SOLAS Chapter III requires all ro-ro passenger ships to be provided with a helicopter 

pick-up area and existing ro-ro passenger ships were required to comply with this 

regulation not later than the first periodical survey after 1 July 1997. 

The requirement for a helicopter landing area for all passenger ships of 130 

metres in length and upwards was deferred to 1 July 1999 but it was decided to amend 

the regulation to make this requirement applicable to ro-ro passenger ships only. 

 

The December 2000 amendments 

Adoption: 6 December 2000 

Entry into force: 1 July 2002 

A number of amendments were adopted. 

A revised SOLAS chapter V (Safety of Navigation) brings in a new mandatory 

requirement for voyage data recorders voyage data recorders (VDRs) to assist in 

accident investigations. Regulation 20 requires the following ships to fit VDRs: 

  - passenger ships constructed on or after 1 July 2002; 

  
- ro-ro passenger ships constructed before 1 July 2002 not later than 

the first survey on or after 1 July 2002; 

  
- passenger ships other than ro-ro passenger ships constructed 

before 1 July 2002 not later than 1 January 2004; and 

  - ships, other than passenger ships, of 3,000 gross tonnage and 
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upwards constructed on or after 1 July 2002. 

The new chapter also requires automatic identification systems (AIS), capable of 

providing information about the ship to other ships and to coastal authorities 

automatically, to be fitted aboard all ships of 300 gross tonnage and upwards engaged 

on international voyages, cargo ships of 500 gross tonnage and upwards not engaged 

on international voyages and passenger ships irrespective of size built on or after 1 

July 2002. 

It also applies to ships engaged on international voyages constructed before 1 

July 2002, according to the following timetable: 

  - passenger ships, not later than 1 July 2003; 

  
- tankers, not later than the first survey for safety equipment on or after 

1 July 2003; 

  
- ships, other than passenger ships and tankers, of 50,000 gross tonnage 

and upwards, not later than 1 July 2004; 

  
- ships, other than passenger ships and tankers, of 10,000 gross tonnage 

and upwards but less than 50,000 gross tonnage, not later than 1 July 2005; 

  

- ships, other than passenger ships and tankers, of 3,000 gross tonnage 

and upwards but less than 10,000 gross tonnage, not later than 1 July 2006; 

and 

  
- ships, other than passenger ships and tankers, of 300 gross tonnage 

and upwards but less than 3,000 gross tonnage, not later than 1 July 2007. 

Amendments to SOLAS chapter X (Safety measures for high-speed craft) make 

mandatory for new ships the High-Speed Craft Code 2000. The 2000 HSC Code 

updates the mandatory High-Speed Craft Code adopted in 1994. The 2000 HSC will 

apply to all HSC built after the date of entry into force, 1 July 2002. The original HSC 

Code was adopted by IMO in May 1994, but the rapid pace of development in this 

sector of shipping has meant an early revision of the Code. The original Code will 

continue to apply to existing high-speed craft. The changes incorporated in the new 

Code are intended to bring it into line with amendments to SOLAS and new 

recommendations that have been adopted in the past four years - for example, 

requirements covering public address systems and helicopter pick-up areas. 
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A revised SOLAS chapter II-2 (Construction, - Fire protection, fire 

detection and fire extinction) as well as a new International Code for Fire Safety 

Systems (FSS Code) were adopted. The revised chapter is intended to be clear, 

concise and user-friendly, incorporating the substantial changes introduced in recent 

years following a number of serious fire casualties. The revised chapter includes 

seven parts, each including requirements applicable to all or specified ship types, 

while the Fire Safety Systems (FSS) Code, which is made mandatory under the new 

chapter, includes detailed specifications for fire safety systems in 15 Chapters. 

A new regulation in SOLAS Chapter II-1 (Construction - Structure, subdivision 

and stability, machinery and electrical installations) prohibits the new installation of 

materials which contain asbestos on all ships. The new regulation 3-5 is included in 

SOLAS Chapter II-1 (Construction - Structure, Subdivision and stability, machinery 

and electrical installations. 

Amendments to the 1988 SOLAS Protocol include amendments to reflect the 

changes to SOLAS chapter V, such as the details of navigational systems and 

equipment referred to in the records of equipment attached to certificates. 

Amendments to the International Code for the Application of Fire Test 

Procedures (FTP Code) add new parts 10 and 11 to annex 1 on Test for fire-

restricting material for high-speed craft and test for fire-resisting divisions of high-

speed craft. 

Amendments to the International Code for the Construction and Equipment of 

Ships carrying Dangerous Chemicals in Bulk (IBC Code) and the Code for the 

Construction and Equipment of Ships carrying Dangerous Chemicals in Bulk (BCH 

Code) relate to cargo hose requirements, protection of personnel and carriage of 

carbon disulphide. Entry into force 1 July 2002. 

Amendments to the International Safety Management Code (ISM Code) include 

the replacement of Chapter 13 Certification, verification and control with chapters 13 

Certification; and adding of chapters 14 Interim Certification; 15 Forms of Certificate; 

and 16 Verification; as well as a new appendix giving forms of documents and 

certificates.  

Amendments to the Code for the Construction and equipment of ships carrying 

dangerous chemicals in bulk (BCH Code) relate to ship's cargo hoses, tank vent 

systems, safety equipment, operational requirements; and amendments to the Code for 
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the construction and equipment of ships carrying liquefied gases in bulk (GC Code) 

relate to ship's cargo hoses, personnel protection and operating requirements. 

 

The June 2001 Amendments 

Adoption: June 2001 

Entry into force: 1 January 2003 

Amendments to Chapter VII - Carriage of Dangerous Goods - and to the 

International Code for the Safe Carriage of Packaged Irradiated Nuclear Fuel, 

Plutonium and High-Level Radioactive Wastes on Board Ships (INF Code) to align 

them with Amendment 30 to the International Maritime Dangerous Goods (IMDG) 

Code. 

Also amendments to the International Code of Safety for High-Speed Craft 

(1994 HSC Code) to bring the provisions for navigational equipment of the 1994 HSC 

Code in line with the relevant provisions of the 2000 HSC Code (which enters into 

force on 1 July 2002 for ships built after that date). In particular the amendments 

relate to carriage of voyage data recorders and carriage of automatic identification 

systems (AIS).  

 

The May 2002 amendments 

Adoption: 24 May 2002 

Entry into force: 1 January 2004 

The amendments to chapter SOLAS VII (Carriage of Dangerous Goods) make 

the International Maritime Dangerous Goods Code (IMDG Code) mandatory and 

separated requirements for packaged goods and goods in solid form in bulk into two 

Parts A and A-1. The IMDG Code was adopted in a mandatory form. 

 

However, the provisions of the following parts of the Code will remain 

recommendatory: 

  - chapter 1.3 (Training); 

  - chapter 2.1 (Explosives, Introductory Notes 1 to 4 only); 

  - chapter 2.3, section 2.3.3 (Determination of flashpoint only); 

  - chapter 3.2 (columns 15 and 17 of the Dangerous Goods List only); 
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  - chapter 3.5 (Transport schedule for Class 7 radioactive material only); 

  
- chapter 5.4, section 5.4.5 (Multimodal dangerous goods form), insofar 

as layout of the form is concerned; and 

  
- chapter 7.3 (Special requirements in the event of an incident and fire 

precautions involving dangerous goods only). 

In practice, this means that from the legal point of view, the whole of the IMDG 

Code is made mandatory, but provisions of recommendatory nature are editorially 

expressed in the Code (e.g. using the word "should" instead of "shall") to clarify their 

status. 

The mandatory IMDG Code incorporates certain changes relating to specific 

products, as well as relevant elements of the amendments to the UN 

Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Model Regulations adopted 

by the UN Committee of Experts on the Transport of Dangerous Goods at its twenty-

first session in Geneva from 4 to 13 December 2000. 

Also, amendments to the 1978 SOLAS Protocol, make changes to the Record of 

Equipment for the Passenger Ship Safety Certificate (Form P); Record of Equipment 

for the Cargo Ship Safety Radio Certificate (Form R); and Record of Equipment for 

the Cargo Ship Safety Certificate (Form C). 

 

The December 2002 amendments (Conference) - Measures to enhance 

maritime security 

Adoption: 13 December 2002 

Entry into force: 1 July 2004 

The amendments to the 1974 SOLAS Convention were adopted by a Diplomatic 

Conference on Maritime Security and are aimed at enhancing maritime security on 

board ships and at ship/port interface areas. Among other things, these amendments 

create a new SOLAS chapter dealing specifically with maritime security, which in 

turn contains the mandatory requirement for ships to comply with the new 

International Ship and Port Facility Security Code (ISPS Code). The Code contains 

detailed security-related requirements for Governments, port authorities and shipping 

companies in a mandatory section (Part A), together with a series of guidelines about 

how to meet these requirements in a second, non-mandatory section (Part B). The 

Conference also adopted a series of resolutions designed to add weight to the 

http://www.imo.org/Newsroom/mainframe.asp?topic_id=583&doc_id=2689
http://www.imo.org/Newsroom/mainframe.asp?topic_id=583&doc_id=2689
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amendments, encourage the application of the measures to ships and port facilities not 

covered by the Code and pave the way for future work on the subject. 

Modifications to Chapter V (Safety of Navigation) contain a new timetable for 

the fitting of Automatic Information Systems (AIS). Ships, other than passenger ships 

and tankers, of 300 gross tonnage and upwards but less than 50,000 gross tonnage, 

will be required to fit AIS not later than the first safety equipment survey after 1 July 

2004 or by 31 December 2004, whichever occurs earlier. Ships fitted with AIS shall 

maintain AIS in operation at all times except where international agreements, rules or 

standards provide for the protection of navigational information." 

The existing SOLAS Chapter XI (Special measures to enhance maritime safety) 

has been re-numbered as Chapter XI-1. Regulation XI-1/3 is modified to require 

ships' identification numbers to be permanently marked in a visible place either on the 

ship's hull or superstructure. Passenger ships should carry the marking on a horizontal 

surface visible from the air. Ships should also be marked with their ID numbers 

internally. 

And a new regulation XI-1/5 requires ships to be issued with a Continuous 

Synopsis Record (CSR) which is intended to provide an on-board record of the history 

of the ship. The CSR shall be issued by the Administration and shall contain 

information such as the name of the ship and of the State whose flag the ship is 

entitled to fly, the date on which the ship was registered with that State, the ship's 

identification number, the port at which the ship is registered and the name of the 

registered owner(s) and their registered address. Any changes shall be recorded in the 

CSR so as to provide updated and current information together with the history of the 

changes. 

New Chapter XI-2 (Special measures to enhance maritime security) 

A brand-new Chapter XI-2 (Special measures to enhance maritime security) is added 

after the renumbered Chapter XI-1. 

This chapter applies to passenger ships and cargo ships of 500 gross tonnage and 

upwards, including high speed craft, mobile offshore drilling units and port facilities 

serving such ships engaged on international voyages. 

Regulation XI-2/2 of the new chapter enshrines the International Ship and Port 

Facilities Security Code (ISPS Code). Part A of this Code is mandatory and part B 

contains guidance as to how best to comply with the mandatory requirements. 
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The regulation requires Administrations to set security levels and ensure the 

provision of security level information to ships entitled to fly their flag. Prior to 

entering a port, or whilst in a port, within the territory of a Contracting Government, a 

ship shall comply with the requirements for the security level set by that Contracting 

Government, if that security level is higher than the security level set by the 

Administration for that ship. 

Regulation XI-2/8 confirms the role of the Master in exercising his professional 

judgement over decisions necessary to maintain the security of the ship. It says he 

shall not be constrained by the Company, the charterer or any other person in this 

respect. 

Regulation XI-2/6 requires all ships to be provided with a ship security alert 

system, according to a strict timetable that will see most vessels fitted by 2004 and the 

remainder by 2006. When activated the ship security alert system shall initiate and 

transmit a ship-to-shore security alert to a competent authority designated by the 

Administration, identifying the ship, its location and indicating that the security of the 

ship is under threat or it has been compromised. The system will not raise any alarm 

on-board the ship. The ship security alert system shall be capable of being activated 

from the navigation bridge and in at least one other location. 

Regulation XI-2/10 covers requirements for port facilities, providing among 

other things for Contracting Governments to ensure that port facility security 

assessments are carried out and that port facility security plans are developed, 

implemented and reviewed in accordance with the ISPS Code. 

Other regulations in this chapter cover the provision of information to IMO, the 

control of ships in port, (including measures such as the delay, detention, restriction of 

operations including movement within the port, or expulsion of a ship from port), and 

the specific responsibility of Companies. 

 

The December 2002 amendments (by the expanded MSC) 

Adoption: 12 December 2002 

Entry into force: 1 July 2004  

Chapter XII (Additional Safety Measures for Bulk Carriers)  

  
• New regulation XII/12 on Hold, ballast and dry space water level 

detectors require the fitting of high level alarms and level monitoring 
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systems on all bulk carriers, in order to detect water ingress. The 

regulation requires the fitting of such alarms on all bulk carriers 

regardless of their date of construction. 

  

• New regulation XII/13 on Availability of pumping systems 

would require the means for draining and pumping dry space bilges 

and ballast tanks any part of which is located forward of the collision 

bulkhead to be capable of being brought into operation from a readily 

accessible enclosed space. 

SOLAS chapter II-1 (Construction - structure, subdivision and stability, 

machinery and electrical installations) 

  

• In Part B (Subdivision and stability), new regulation II-1/3-6 

Access to spaces in cargo areas of oil tankers and bulk carriers is 

intended to ensure that vessels can be properly inspected throughout 

their lifespan, by designing and building the ship to provide suitable 

means for access. Associated Technical provisions for means of access 

for inspections are mandatory under the regulation. Without adequate 

access, the structural condition of the vessel can deteriorate undetected 

and major structural failure can arise. The regulation requires each 

space within the cargo area to be provided with an appropriate means 

of access to enable, throughout the life of a ship, overall and close-up 

inspections and thickness measurements of the ship's structures to be 

carried out by the Administration, the Company, and the ship's 

personnel and others as necessary.  

  

• In Part C (Machinery Installation), new paragraph added to 

regulation 31 - Machinery control, to require automation systems to be 

designed in a manner which ensures that threshold warning of 

impending or imminent slowdown or shutdown of the propulsion 

system is given to the officer in charge of the navigational watch in 

time to assess navigational circumstances in an emergency.  

Chapter II-2 (Fire protection, fire detection and fire extinction) 

  
• The amendments concern references to the IMDG Code and 

reflect amendments to SOLAS chapter VII (Carriage of Dangerous 
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Goods) adopted in May 2002 which make the International Maritime 

Dangerous Goods Code (IMDG Code) mandatory.  

Chapter III - Life-saving appliances and arrangements 

  

• The amendments to Regulation 26 - Additional requirements for 

ro-ro passenger ships, requires liferafts carried on ro-ro passenger ships 

to be fitted with a radar transponder in the ratio of one transponder for 

every four liferafts. The regulation is made applicable to existing ships 

as well as new ships.  

Also adopted, amendments to the International Code for the Safe Carriage of 

Packaged Irradiated Nuclear Fuel, Plutonium and High-Level Radioactive Wastes on 

board Ships (INF Code) - The amendments in the sections on definitions and 

application reflect amendments to SOLAS chapter VII (Carriage of Dangerous 

Goods) adopted in May 2002 which make the IMDG Code mandatory.  

 

The June 2003 amendments 

Adoption: June 2003 

Entry into force: 1 July 2006 

Chapter V - Safety of Navigation 

Amendments to SOLAS regulations V/2 Definitions and V/22 Navigation 

Bridge Visibility add the definition of "length" to regulation V/2 and a consequential 

editorial change is made to regulation V/22. The definition states that "length of a ship 

means its length overall". 

Amendments to SOLAS regulation V/28 on Records of navigational activities 

add a new paragraph on daily reporting. The amendment will require all ships of 500 

gross tonnage and above, engaged on international voyages exceeding 48 hours, to 

submit a daily report to their company, to include ship's position; ship's course and 

speed; and details of any external or internal conditions that are affecting the ship's 

voyage or the normal safe operation of the ship. The aim of the amendments is to 

address the responsibilities of ship operators to provide information of benefit to those 

responsible for mounting rescue operations.  

 

The May 2004 amendments 

Adoption: May 2004 
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Entry into force: 1 January 2006  

Access to and within spaces in the cargo area of oil tankers and bulk 

carriers - Amendments to regulation II-1/3-6 mainly to allow the provision of non-

permanent means of access onboard ships (the requirements for provision of 

permanent means of access were introduced in the December 2002 amendments).  

 

Entry into force: 1 July 2006 

Persons in distress at sea 

Amendments to chapter V (Safety of Navigation) - to add a definition of search 

and rescue services; to set an obligation to provide assistance, regardless of nationality 

or status of persons in distress, and mandate co-ordination and co-operation between 

States to assist the ship's master in delivering persons rescued at sea to a place of 

safety; and to add a new regulation on master's discretion.  

 

Accidents with lifeboats 

Amendments to SOLAS chapter III (Life-saving appliances and arrangements) 

which are intended to help prevent accidents with lifeboats during drills. The 

amendments, which are expected to enter into force on 1 July 2006, stem from work 

by the Sub-Committee on Ship Design and Equipment (DE) intended to address the 

unacceptably high number of accidents with lifeboats that have been occurring over 

recent years. Crew have been injured, sometimes fatally, while participating in 

lifeboat drills and/or inspections. 

The amendments to Regulation 19 (Emergency training and drills) and 

Regulation 20 (Operational readiness, maintenance and inspections) concern the 

conditions in which lifeboat emergency training and drills should be conducted and 

introduce changes to the operational tests to be conducted during the weekly and 

monthly inspections, so as not to require the assigned crew to be on board in all cases. 

Carriage of immersion suits 

Amendments to SOLAS chapter III Regulation 32 - Personal life-saving 

appliances to make changes to the number of immersion suits to be carried on all 

cargo ships. The amendments introduce carriage requirements for one immersion suit 

per person on board all cargo ships, including bulk carriers. At present, the regulation 

requires carriage of at least three immersion suits for each lifeboat on a cargo ship, as 

well as thermal protective aids for persons not provided with immersion suits. 
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With the adoption of the amendments, immersion suits become, as lifejackets, a 

personal life-saving appliance for each person on board thus offering better thermal 

protection and improved chance of survival and rescue. The MSC also adopted 

consequential amendments to the 1988 SOLAS Protocol relating to the records of 

equipment. 

IMDG Code amendments  

Amendments to the International Maritime Dangerous Goods (IMDG) Code 

update several sections of the Code relating to the carriage of dangerous goods and 

also include a new chapter 1.4 on Security Provisions intended to address the security 

of dangerous goods being transported by sea. The amendments are expected to enter 

into force on 1 January 2006, but may be applied on a voluntary basis from 1 January 

2005. 

 

December 2004 amendments 

Adoption: December 2004 

Entry into fore: 1 July 2006 

Bulk carrier safety 

A new text for SOLAS chapter XII (Additional safety measures for bulk 

carriers) incorporates revisions to some regulations and new requirements relating to 

double-side skin bulk carriers. 

The amendments include the addition of a new regulation 14 on restrictions 

from sailing with any hold empty and requirements for double-side skin construction 

as an optional alternative to single-side skin construction. The option of double-side 

skin construction will apply to new bulk carriers of 150m in length and over, carrying 

solid bulk cargoes having a density of 1,000 kg/m3 and above.  

Free-fall lifeboats on bulk carriers 

an amendment to regulation 31 in SOLAS chapter III (Life-saving appliances 

and arrangements) makes mandatory the carriage of free-fall lifeboats on bulk 

carriers.  

Simplified Voyage Data Recorders 

Amendments to regulation 20 of SOLAS chapter V (Safety of Navigation) give a 

phased-in carriage requirement for a shipborne simplified voyage data recorder (S-

VDR). 
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The regulation requires a VDR, which may be an S-VDR, to be fitted on 

existing cargo ships of 3,000 gross tonnage and upwards, phasing in the requirement 

for cargo ships of 20,000 gross tonnage and upwards first, to be followed by cargo 

ships of 3,000 gross tonnage and upwards. 

The S-VDR is not required to store the same level of detailed data as a standard 

VDR, but nonetheless should maintain a store, in a secure and retrievable form, of 

information concerning the position, movement, physical status, command and 

control of a vessel over the period leading up to and following an incident.  

 

May 2005 amendments 

Adoption: May 2005 

Entry into force: 1 January 2007/1 January 2009 

A revised SOLAS chapter II-1 was adopted with entry into force set for 1 

January 2009. The revision of SOLAS chapter II-1 is intended to harmonize the 

provisions on subdivision and damage stability for passenger and cargo ships. The 

revised provisions in parts A, B and B-1 will be applicable to new ships built after the 

expected entry into force date of 1 January 2009. 

The amendments, which have been intensively developed over the past decade, 

are based on the "probabilistic" method of determining damage stability, which is 

itself based on the detailed study of data collected by IMO relating to collisions. 

Because it is based on statistical evidence concerning what actually happens when 

ships collide, the probabilistic concept is believed to be far more realistic than the 

previously-used "deterministic" method. 

The revision has taken into account the results of the HARDER (Harmonisation 

of Rules and Design Rational) research project: a project undertaken by a consortium 

of European industrial, research and academic institutions to study the probabilistic 

approach for assessing a ship's damage stability and to develop new criteria and 

indexes for subdivision based on probability of survival, taking into account effects 

from waves, heeling moments, cargo shift, transient effects and equalization 

arrangements. 

Other amendments to SOLAS, with an expected entry into force date of 1 

January 2007, including: 

  • New SOLAS regulation II-1/3-7 to require ship construction 
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drawings to be maintained on board and ashore. 

  

• New SOLAS regulation II-1/3-8 concerning towing and mooring 

equipment. The regulation will require all ships to be provided with 

arrangements, equipment and fittings of sufficient safe working load to 

enable the safe conduct of all towing and mooring operations 

associated with the normal operation of the ship. 

  

• New SOLAS regulation II-1/23-3 concerning water level 

detectors in the cargo hold(s) on new single hold cargo ships other than 

bulk carriers. 

  

• Amendment to SOLAS regulation II-1/31 Machinery control to 

restrict the application of propulsion control automation systems to 

new ships only. 

 

Also, with expected entry into force of 1 January 2009, new SOLAS regulations XI-

1/3-1 and amendments to regulation XI-1/5 on the mandatory company and registered 

owner identification number.  

May 2006 amendments LRIT 

Adoption: May 2006 

Entry into force: 1 January 2008 

The new regulation on LRIT is included in SOLAS chapter V on Safety of 

Navigation, through which LRIT will be introduced as a mandatory requirement for 

the following ships on international voyages: passenger ships, including high-speed 

craft; cargo ships, including high-speed craft, of 300 gross tonnage and upwards; and 

mobile offshore drilling units. 

The SOLAS regulation on LRIT establishes a multilateral agreement for sharing 

LRIT information for security and search and rescue purposes, amongst SOLAS 

Contracting Governments, in order to meet the maritime security needs and other 

concerns of such Governments. It maintains the right of flag States to protect 

information about the ships entitled to fly their flag, where appropriate, while 

allowing coastal States access to information about ships navigating off their coasts. 

The SOLAS regulation on LRIT does not create or affirm any new rights of States 

over ships beyond those existing in international law, particularly, the United Nations 
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Convention on the Law of the Sea (UNCLOS), nor does it alter or affect the rights, 

jurisdiction, duties and obligations of States in connection with UNCLOS. 

The LRIT information ships will be required to transmit include the ship's 

identity, location and date and time of the position. There will be no interface between 

LRIT and AIS. One of the more important distinctions between LRIT and AIS, apart 

from the obvious one of range, is that, whereas AIS is a broadcast system, data 

derived through LRIT will be available only to the recipients who are entitled to 

receive such information and safeguards concerning the confidentiality of those data 

have been built into the regulatory provisions. SOLAS Contracting Governments will 

be entitled to receive information about ships navigating within a distance not 

exceeding 1000 nautical miles off their coast. 

The regulation foresees a phased-in implementation schedule for ships 

constructed before its expected entry into force date of 1 January 2008 and an 

exemption for ships operating exclusively in sea area A1 from the requirement to 

transmit LRIT information, since such ships are already fitted with AIS. It also 

identifies which authorities may have access to LRIT information. 

Also adopted were performance standards and functional requirements for LRIT 

and an MSC resolution on Arrangements for the timely establishment of the long 

range identification and tracking system. 

 

May 2006 amendments  

Adoption: May 2006 

Entry into force: 1 July 2010 

Amendments to SOLAS Chapter II-2 - Fire protection  

These include amendments relating to Regulation 9 - Containment of fire, so as 

to include a requirement for water-mist nozzles which should be tested and approved 

in accordance with the guidelines approved by the Organization; and in Regulation 15 

- Arrangements for oil fuel, lubricating oil and other flammable oils, new text relating 

to the application of the regulation to ships constructed on or after 1 February 1992 

and on or after 1 July 1998.  

Amendments to SOLAS Chapter III - Life-saving appliances and 

arrangements 

In Regulation 7 - Personal life-saving appliances, the amendments add a new 

requirement for infant lifejackets. For passenger ships on voyages of less than 24 
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hours, a number of infant lifejackets equal to at least 2.5% of the number of 

passengers on board is to be provided; and for passenger ships on voyages of 24 hours 

or greater, infant lifejackets are to be provided for each infant on board. A further 

amendment relates to the provision of lifejackets for larger passengers and states that, 

if the adult lifejackets provided are not designed to fit persons with a chest girth of up 

to 1,750 mm, a sufficient number of suitable accessories are to be available on board 

to allow them to be secured to such persons.  

Amendments to SOLAS Chapter IV - Radiocommunications 

The amendments relate to the provision of radio equipment, in Regulation 7, to 

require ships to carry an EPIRB capable of transmitting a distress alert through the 

polar orbiting satellite service (COSPAS-SARSAT) operating in the 406 MHz band; 

and, in Regulations 9 and 10, to clarify that the means of initiating ship-to-shore 

distress alerts may be through the Inmarsat geostationary satellite service by a ship 

earth station.  

Amendments to SOLAS Chapter V - Safety of navigation 

The amendment adds a new paragraph to Regulation 22 - Navigation bridge visibility 

to allow ballast water exchange at sea, provided that the master has determined that it 

is safe to do so and takes into consideration any increased blind sectors or reduced 

horizontal fields of vision resulting from the operation to ensure that a proper lookout 

is maintained at all times. The operation should be conducted in accordance with the 

ship's ballast water management plan, taking into account the recommendations on 

ballast water exchange. The commencement and termination of the operation should 

be recorded in the ship's record of navigational activities. 

Amendments to the International Code for Fire Safety Systems (FSS Code) 

The amendments replace the text of Chapter 5 Fixed gas fire-extinguishing systems 

with a revised text.  

Amendments to the International Life-Saving Appliance Code (LSA Code) 

The amendments include the requirement that all life saving appliances should 

withstand in stowage an air temperature range of 30°C to +65°C and personal life-

saving appliances should remain operational throughout an air temperature range of -

15°C to +40°C. The colour of life-saving appliances is now specified to be "of 

international or vivid reddish orange, or a comparably highly visible colour on all 

parts where this will assist detection at sea". The existing section 2.2 on General 
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requirements for lifejackets is revised and replaced. Further amendments relate to 

specifications for immersion suits and anti-exposure suits.  

Amendments to Guidelines for the authorization of organizations acting on 

behalf of the Administration (Resolution A.739(18)) 

The amendments to the guidelines, which are mandatory under SOLAS chapter 

XI-1, add a new paragraph 2-1 to require the use of only exclusive surveyors and 

auditors for surveys and certification, although radio surveys may be subcontracted to 

non-exclusive surveyors.  

 

December 2006 amendments 

Adoption: December 2006 

Entry into force: 1 July 2008/1 July 2010 

Revised passenger ship safety standards 

The package of amendments to SOLAS were the result of a comprehensive 

review of passenger ship safety initiated in 2000 with the aim of assessing whether the 

current regulations were adequate, in particular for the large passenger ships now 

being built. 

The work in developing the new and amended regulations has based its guiding 

philosophy on the dual premise that the regulatory framework should place more 

emphasis on the prevention of a casualty from occurring in the first place and that 

future passenger ships should be designed for improved survivability so that, in the 

event of a casualty, persons can stay safely on board as the ship proceeds to port. 

The amendments include new concepts such as the incorporation of criteria for 

the casualty threshold (the amount of damage a ship is able to withstand, according to 

the design basis, and still safely return to port) into SOLAS chapters II-1 and II-2. The 

amendments also provide regulatory flexibility so that ship designers can meet any 

safety challenges the future may bring. The amendments include: 

  · alternative designs and arrangements; 

  

· safe areas and the essential systems to be maintained while a ship proceeds 

to port after a casualty, which will require redundancy of propulsion and other 

essential systems; 

  
· on-board safety centres, from where safety systems can be controlled, 

operated and monitored;  
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· fixed fire detection and alarm systems, including requirements for fire 

detectors and manually operated call points to be capable of being remotely and 

individually identified; 

  
· fire prevention, including amendments aimed at enhancing the fire safety of 

atriums, the means of escape in case of fire and ventilation systems; and 

  

· time for orderly evacuation and abandonment, including requirements for 

the essential systems that must remain operational in case any one main vertical 

zone is unserviceable due to fire.  

The amendments are expected to enter into force on 1 July 2010. 

Fire regulations on balconies 

Amendments to SOLAS chapter II-2 and to the International Code for Fire 

Safety Systems (FSS Code) to strengthen the fire protection arrangements in relation 

to cabin balconies on passenger vessels were developed in response to the fire aboard 

the cruise ship Star Princess, while on passage between Grand Cayman and Montego 

Bay, Jamaica, in March 2006. The fire began on an external balcony and spread over 

several decks. 

The amendments to SOLAS chapter II-2 are aimed at ensuring that existing 

regulations 4.4 (Primary deck coverings), 5.3.1.2 (Ceilings and linings), 5.3.2 (Use of 

combustible materials) and 6 (Smoke generation potential and toxicity) are also 

applied to cabin balconies on new passenger ships. 

For existing passenger ships, relevant provisions require that furniture on cabin 

balconies be of restricted fire risk unless fixed water spraying systems, fixed fire 

detection and fire alarm systems are fitted and that partitions separating balconies be 

constructed of non combustible materials, similar to the provisions for new passenger 

ships. 

The amendments are expected to enter into force on 1 July 2008.  

Prevention of accidents involving lifeboats  

An amendment to SOLAS regulation III/19.3.3.4 concerns provisions for the 

launch of free-fall lifeboats during abandon-ship drills. The amendment will allow, 

during the abandon-ship drill, for the lifeboat to either be free-fall launched with only 

the required operating crew on board, or lowered into the water by means of the 

secondary means of launching without the operating crew on board, and then 

manoeuvred in the water by the operating crew. The aim is to prevent accidents with 
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lifeboats occurring during abandon-ship drills. The amendment is expected to enter 

into force on 1 July 2008.  

Protective coatings 

Amendments to SOLAS regulations II-1/3-2 make mandatory Performance 

standard for protective coatings of dedicated seawater ballast tanks on all new ships 

and of double-side skin spaces of bulk carriers.  

The SOLAS amendments are expected to enter into force on 1 July 2008 and the 

performance standard will apply to ships for which the building contract is placed on 

or after 1 July 2008; or, in the absence of a building contract, the keels of which are 

laid on or after 1 January 2009, or the delivery of which is on or after 1 July 2012. 

Other amendments  

  

· amendments to the FSS Code relating to fire extinguishers, specifically 

portable foam applicators; fixed foam fire-extinguishing systems; fixed-pressure 

water-spraying and water-mist fire-extinguishing systems, fixed fire detection and 

fire alarm systems for cabin balconies. Entry into force on 1 July 2008. 

  

· amendments to the International Life-Saving Appliance Code (LSA Code), 

including those related to life rafts, life boats and rescue boats, particularly in 

relation to stowage and release mechanisms. Entry into force on 1 July 2008.  

  

· amendments to the International Code for the Construction and Equipment 

of Ships Carrying Dangerous Chemicals in Bulk (IBC Code), relating to fire 

protection and fire extinction, and the revised chapters 17 (Summary of minimum 

requirements), 18 (List of products to which the code does not apply) and 19 

(Index of Products Carried in Bulk). Entry into force on 1 January 2009.  

  

· amendments to the International Code for the Construction and Equipment 

of Ships Carrying Liquefied Gases in Bulk (IGC Code), to update the references 

to SOLAS regulations and to add two more chemicals to the list of products in 

chapter 19 (Summary of minimum requirements). Entry into force on 1 July 2008.  

  

· amendments to the International Codes of Safety for High-Speed Craft 

(1994 HSC Code and the 2000 HSC Code), to update them in line with relevant 

SOLAS amendments and, in the case of the 2000 HSC Code, to revise 

requirements relating to testing and calculations for buoyancy, stability and 

subdivision. Entry into force on 1 July 2008. 
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· amendments to the Protocol of 1988, relating to the International 

Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, to include in the Record of 

equipment for the relevant safety certificate an entry regarding the long-range 

identification and tracking system. Entry into force on 1 July 2008. 

  

· amendments to the Protocol of 1988 relating to the International Convention 

on Load Lines, 1966, including amendments of a reference in regulation 22 

(Scuppers, inlets and discharges) and an amendment in regulation 39 (Minimum 

bow height and reserve buoyancy). Entry into force on 1 July 2008. 

  
· amendments to the Dynamically Supported Craft (DSC) Code to update it in 

line with relevant amendments to SOLAS. Will become effective on 1 July 2008. 

  
· amendments to the Gas Carrier (GC) Code, to update it in line with certain 

fire safety requirements in SOLAS. Will become effective on 1 July 2008. 

  

· amendments to the Revised recommendation on testing of life-saving 

appliances (resolution MSC.81(70)), including revisions to prototype tests for 

lifebuoys, lifejackets, immersion suits, anti-exposure suits and thermal protective 

aids, liferafts, lifeboats, rescue boats and fast rescue boats, launching and 

embarkation appliances, position-indicating lights for life-saving appliances and 

hydrostatic release units; and revisions to production and installation tests for 

survival craft, launching and stowage arrangements. The amendments will 

become effective on 1 July 2008. 

 

October 2007 amendments 

Entry into force: 1 July 2009  

Amendment to SOLAS chapter IV, to add a new regulation 4-1 on GMDSS 

satellite providers. The new regulation provides for the MSC to determine the criteria, 

procedures and arrangements for the evaluation, recognition, review and oversight of 

the provision of mobile satellite communication services in the Global Maritime 

Distress and Safety System (GMDSS).  

Amendment to SOLAS chapter VI, to add a new regulation 5-1 on material 

safety data sheets (MSDS), to require ships carrying MARPOL Annex I cargoes (oil) 

and marine fuel oils to be provided with a material safety data sheet prior to loading 

such cargoes. The regulation refers to the Recommendation for material safety data 
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sheets (MSDS) for MARPOL Annex I cargoes and marine fuel oils, adopted by the 

Organization through resolution MSC.150(77).  

Amendments to forms contained in the appendix to the Annex to the 1988 

SOLAS Protocol to add a section to cover alternative design and arrangements 

(Passenger Ship Safety Certificate, Cargo Ship Safety Certificate, Cargo Ship Safety 

Construction Certificate and Cargo Ship Safety Equipment Certificate). Also, similar 

amendments to the forms for the Nuclear Passenger Safety Certificate and the Nuclear 

Cargo Ship Safety Certificate contained in the appendix to the Annex to the 1974 

SOLAS Convention.  

 

May 2008 amendments  

Entry into force: 1 January 2010 

Amendments to SOLAS chapter II-2, regarding drainage of special category and 

ro-ro spaces to prevent accumulation of water on the vehicle deck of ro-ro ships;  

Amendments to SOLAS Chapter XI 1 to add a new Regulation 6 (Additional 

requirements for the investigation of marine casualties and incidents) to make 

mandatory parts I and II of the new Casualty Investigation Code;  

A new SOLAS regulation II-1/3-9 (Means of embarkation on and 

disembarkation from ships), to require ships built after its adoption and entry into 

force to be provided with means of embarkation and disembarkation, such as 

gangways and accommodation ladders;  

A new SOLAS regulation and amendments to SOLAS regulation II-1/3-4 

(Emergency towing arrangements on tankers), to extend the regulation to ships other 

than tankers. The MSC also approved Guidelines for owners/operators on preparing 

emergency towing procedures; and  

Amendments to regulations III/6, III/26 and IV/7 to replace requirements for 

"radar transponders" with a requirement for a "search and rescue locating device".  

 

Amendments to 1988 SOLAS Protocol 

Amendments to the 1988 SOLAS Protocol, to replace the reference to "radar 

transponders" with a reference to "search and rescue locating devices", in the form of 

safety certificate for passenger ships and forms of safety certificate for cargo ships. 

 

December 2008 amendments 
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Entry into force: 1 July 2010 

Amendments to the SOLAS Convention and to the 1988 Load Lines Protocol to 

make mandatory the International Code on Intact Stability, 2008 (2008 IS Code).  

The 2008 IS Code provides, in a single document, both mandatory requirements 

and recommended provisions relating to intact stability, taking into account technical 

developments, in particular regarding the dynamic stability phenomena in waves, 

based on state-of-the-art concepts. The Code's mandatory status, under both the 

SOLAS Convention and the 1988 Load Lines Protocol, will significantly influence 

the design and the overall safety of ships. 

 

December 2008 amendments 

Entry into force: 1 January 2011 

Amendments to SOLAS chapter VI to make mandatory the International 

Maritime Solid Bulk Cargoes Code (IMSBC Code) The IMSBC Code will replace the 

Code of Safe Practice for Solid Bulk Cargoes (BC Code), which was first adopted as a 

recommendatory code in 1965 and has been updated at regular intervals since then.  

The aim of the mandatory IMSBC Code is to facilitate the safe stowage and 

shipment of solid bulk cargoes by providing information on the dangers associated 

with the shipment of certain types of cargo and instructions on the appropriate 

procedures to be adopted.  

 

June 2009 amendment 

Entry into force: 1 January 2011 

ECDIS and BNWAS to be made mandatory under SOLAS 

Amendments to SOLAS regulation V/19, to make mandatory the carriage of 

Electronic Chart Display and Information Systems (ECDIS) and Bridge Navigational 

Watch Alarm Systems (BNWAS), under SOLAS chapter V, Safety of Navigation. The 

requirements will be mandatory for new ships and phased-in for existing ships.  

Other SOLAS amendments  

  
• an amendment to SOLAS regulation II-1/3-5.2, to prohibit all new 

installations of asbestos on board ships, without exceptions; and  

  
• amendments to the title of Chapter VI to read, Carriage of Cargoes 

"and Oil Fuels" and to Regulation VI/5-1 on Material safety data sheets 
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(MSDS) to require MSDS to be provided for ships carrying oil or oil fuel, 

prior to the loading of such oil as cargo in bulk or bunkering of oil fuel. The 

MSC also approved Recommendations for material safety data sheets 

(MSDS) for MARPOL Annex I type cargoes and oil fuels. 

 

May 2010 amendment 

Entry into force: 1 January 2012 

"Goal-based standards" (GBS) for oil tankers and bulk carriers  

International Goal based Ship Construction Standards for Bulk Carriers and Oil 

Tankers, along with amendments to Chapter II-1. The new SOLAS regulation II-1/3-

10 will apply to oil tankers and bulk carriers of 150m in length and above. It will 

require new ships to be designed and constructed for a specified design life and to be 

safe and environmentally friendly, in intact and specified damage conditions, 

throughout their life. Under the regulation, ships should have adequate strength, 

integrity and stability to minimize the risk of loss of the ship or pollution to the 

marine environment due to structural failure, including collapse, resulting in flooding 

or loss of watertight integrity. 

Other SOLAS amendments: 

Corrosion protection of cargo oil tanks 

A new SOLAS regulation II-1/3-11 on Corrosion protection of cargo oil tanks of 

crude oil tankers, to require all such tanks to be protected against corrosion, with 

related performance standards also adopted;  

Fire protection 

Amendments to SOLAS regulation II-2/4.5.7 on Gas measurement and detection 

and to SOLAS regulation II-2/7.4.1 relating to fixed fire detection and fire alarm 

systems. Amendments to the International Code for Fire Safety Systems (FSS Code) 

were also adopted. 
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STANDARD TERMS AND CONDITIONS 

GOVERNING THE EMPLOYMENT OF FILIPINO SEAFARERS ON 

BOARD OCEAN GOING VESSELS 

Definition of Terms: 

For purposes of this contract, the following terms are defined as follows: 

1. Point of Hire – refers to the place indicated in the contract of employment which 

shall be the basis for determining commencement and termination of contract. 

2. Convenient Port – any port where it is practicable, economical, safeand convenient 

to repatriate the seafarer. 

3. Philippine Port – refers to any Philippine airport or seaport. 

4. Basic Wage – refers to the salary of the seafarer exclusive of overtime, leave pay 

and other bonuses. 

5. Departure – refers to actual departure from the point of hire of the seafarer through 

air, sea or land travel transport to join his vessel to a Philippine or foreign port. 

6. Regular Working Hours – refers to the seafarer’s eight (8) hour working hours 

within the period of 24 hours. 

7. Dental treatment – covers tooth extraction or dental surgery, if necessary, due to 

accident. 

8. Shipwreck – refers to the damage or destruction of a vessel at sea caused by 

collision, storm, grounding or any other marine peril at sea or in port rendering the 

vessel absolutely unnavigable or unable to pursue her voyage. 

9. Compassionate Ground – refers to incidence of death of an immediate member of 

the seafarer’s family which includes his parents, spouse and children if the seafarer is 

married or his parents if the seafarer’ is single. 

10. Principal – any person, partnership or corporation hiring Filipino seafarers to work 

onboard ocean-going vessels. 
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11. Work-Related Injury – injury(ies) resulting in disability or death arising out of and 

in the course of employment. 

12. Work – Related IIIness – any sickness resulting to disability or death as a result of 

an occupational disease listed under Section 32-A of this contract with the conditions 

set therein satisfied. 

 

SECTION 1. DUTIES 

A. Duties of the Employer/Agency/Master 

1. To faithfully comply with the stipulated terms and conditions of this contract, 

particularly the prompt payment of wages, remittance of allotment and the expeditious 

settlement of valid claims of the seafarer. 

2. To make operational on board the vessel the grievance machinery provided in this 

contract and ensure its free access at all times by the seafarer. 

3. To provide a seaworthy vessel for the seafarer and take all reasonable precautions 

to prevent accident and injury to the crew including provision of safety equipment fire 

prevention, safe and proper navigation of the vessel and such other precautions 

necessary to avoid accident, injury or sickness to the seafarer. 

4. To observe the Code of Ethics for Seafarer’s and conduct himself in the traditional 

decorum of a master. 

B. Duties of the Seafarer: 

1. to faithfully comply with and observe the terms and conditions of this contract. 

Violation of which shall be subject to disciplinary action pursuant to Section 33 of 

this contract; 

2. to abide by the Code of Discipline as provided in the POEA rules and regulations 

governing overseas contract workers and the Code of ethics for Seafarers; 

3. to be obedient to the lawful commands of the Master or any person who shall 

lawfully succeed him and to comply with company policy including safety policy and 

procedures and any instructions given in connection therewith. 

4. to be diligent in his duties relating to vessel, its stores and cargo, whether on board, 

in boats or ashore; and 

5. to conduct himself in any orderly and respectful manner towards passengers and 

shippers stevedores, port authorities and other persons on official business with the 

ship. 
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SECTION 2. COMMENCEMENT/ DURATION OF CONTRACT 

 

A. The Employment contract between the employer and the seafarer shall commence 

upon actual departure of the seafarer from the airport or seaport in the point of hire 

and with a POEA approved contract. It shall be effective until the seafarer’s date of 

arrival at the point of hire upon termination of his employment pursuant to Section 18 

of this Contract. 

B. The period of employment shall be for a period mutually agreed upon by the 

seafarer and the employer but not to exceed 12 months. Any extension of the contract 

shall be subject to the mutual consent of both parties. 

 

SECTION 3. FREE PASSAGE FROM THE POINT OF HIRE TO THE 

PORT OF EMBARKATION 

 

The seafarer shall join the vessel or be available for duty at the date and time specified 

by the employer. The seafarer shall travel by air or as otherwise directed at the 

expense of the employer. 

 

SECTION 4. BAGGAGE ALLOWANCE 

 

The seafarer travelling by air to join a vessel or on repatriation shall be entitled to the 

normal free baggage allowance offered by the airlines. The cost of the excess baggage 

shall be for the account of the seafarer. 

 

SECTION 5. HYGIENE AND VACCINATION 

 

A. The seafarer shall keep his quarters and other living spaces –such as mess rooms, 

toilets, bathrooms, alleyways and recreation rooms in clean and tidy condition to the 

satisfaction of the master. The work is to be performed outside the seafarer’s regular 

working hours and for which no overtime pay shall be claimed. 

B. The seafarer shall submit to the order of the master or to the laws of any country 

within the territorial jurisdiction of which the vessel may enter to have such 

vaccination or inoculation or to undertake measures safeguarding his health and of the 

whole crew. 
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SECTION 6. WAGES 

 

The seafarer shall be paid his monthly wages not later than 15 days of the succeeding 

month from the date commencement of the contract until the date of arrival at point of 

hire upon termination of his employment pursuant to Section 18 of this Contract. 

 

SECTION 7. PAYMENT ON BOARD 

 

Payment of shipboard pay in foreign ports shall be subject to the currency control 

regulations at the port abroad and to the official rate of exchange prevailing at the 

time of payment. Advances shall be at the master’s/employer’s discretion and in 

accordance with the foregoing conditions. 

 

SECTION 8. ALLOTMENTS AND REMITTANCES 

 

A. The seafarer is required to make an allotment which shall be payable once a month 

to his designated allot tee in the Philippines through any authorized Philippine bank. 

The master/employer/ agency shall provide the seafarer with facilities to do so at no 

expense to the seafarer. The allotment shall be at least eighty percent (80%) of the 

seafarer’s monthly basic salary including back wages, if any. 

B. The master/employer/agency may also provide facilities for the seafarer to remit 

any amount earned in excess of his allotment to his designated allot tee in the 

Philippines through any authorized Philippine bank without any charge to him. 

C. The allotments shall be paid to the designated allot tee in Philippine currency at the 

rate of exchange indicated in the credit advice of the local authorized Philippine bank. 

 

SECTION 9. ACCOUNT OF WAGES & CERTIFICATE OF EMPLOYMENT 

 

The seafarer, upon his discharge, shall be given a written account of his wages 

reflecting all deductions there from. Where a seafarer is landed in an emergency, the 

written account of his wages shall be given to him as soon as practicable thereafter. 

Upon the seafarer’s request, he shall also be provided by his employer/agency his 

certificate of employment or service record without any charge. 
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SECTION 10. HOURS OF WORK 

 

A. The seafarer shall perform not more than forty-eight (48) hours of regular work a 

week. The hours of work shall be determined and prescribed by the master provided 

that it conforms to customary international practices and standards and as prescribed 

in paragraph B below. 

B. Regular working hours for the seafarer shall be eight (8) hours in every 24 hours, 

midnight to midnight, Monday to Sunday. The normal practice is as follows: 

1. the day worker shall observe the eight (8) regular working hours during the period 

from 0600 hours to 1800 hours. 

2. the steward personnel shall observe the eight (8) regular working hours during the 

period from 0500 hours to 2000 hours. 

3. the Radio Operator shall observe the eight (8) regular working hours in every 

twenty-four (24) hours, midnight to midnight, from Monday to Sunday as established 

by International Telecommunication Conventions and as prescribed by the master. 

4. for those who are on sea watch, their working hours shall be eight (8) hours per 

day. Staggering of working hours will be at the master’s discretion 

 

C. The seafarer shall be allowed reasonable rest period in accordance with 

international standards. 

 

SECTION 11. OVERTIME & HOLIDAYS 

 

A. The seafarer shall be compensated for all work performed in excess of the regular 

eight (8) hours as prescribed above. Overtime pay may be classified as open, fixed or 

guaranteed. In computing overtime, a fraction of the first hour worked shall be 

considered as one full hour. After the first hour overtime any worked performed 

which is less than thirty (30) minutes shall be considered as half an hour and more 

than thirty (30) minutes shall be considered one full hour. 

B. Overtime work may be compensated at the following rates:  

1. Open overtime – not less than 125 percent (125%) of the basic hourly rate 

computed based on two hundred eight (208) regular working hours per month. 
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2. Guaranteed or fixed overtime – not less than thirty percent (30%) of the basic 

monthly salary of the seafarer. This fixed rate overtime shall include overtime work 

performed on Sundays and holidays but shall not exceed one hundred five (105) hours 

a month. 

3. Overtime work for officers shall be computed based on the fixed overtime rate. 

4. For ratings, overtime work shall be based on guaranteed or open overtime rate, as 

mutually agreed upon by the contracting parties. Overtime work in excess of 105 

hours a month for ratings shall be further compensated on the open overtime rate. 

C. Any hours of work or duty including hours of watch keeping performed by the 

seafarer on designated rest days and holidays shall be paid rest day or holiday pay. 

The following shall be considered as holidays at sea and in port. 

New Year’s Day - January 1 

Maundy Thursday - movable date 

Good Friday - movable date 

Araw ng Kagitingan (Bataan & - April 9 

Corregidor Day) 

Labor Day - May 1 

Independence Day - June 12 

National Heroes Day - Last Sunday of August 

All Saints Day - November 1 

Bonifacio Day - November 30 

Christmas Day - December 25 

Rizal Day - December 30 

D. Emergency Duty – No overtime work shall be considered for any work performed 

in case of emergency affecting the safety of the vessel, passenger, crew or cargo, of 

which the master shall be the sole judge, or for fire boat, or emergency drill or work 

required to give assistance to other vessels or persons in immediate peril. 

 

SECTION 12. LEAVE PAY 

 

The seafarer’s leave pay shall be in accordance with the number of days leave per 

month as agreed upon. Days leave shall not be less than two and a half (2-1/2) days 

for each month of service and pro-rated. Leave pay shall be settled onboard or settled 

within two weeks after the arrival of the seafarer at the point of hire. 
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SECTION13. SHORE LEAVE 

 

The seafarer shall be allowed shore leave when practicable, upon the consent of the 

master or his deputy, taking into consideration the operations and safety of the vessel. 

 

SECTION 14. VICTUALLING, VESSEL STORES AND PROVISIONS 

 

A. The seafarer shall be provided by the master/employer with subsistence consistent 

with good maritime standards and practices while on board the vessel.  

B. All stores and provisions issued to the seafarer are only for use and consumption 

on board the vessel and any unused or unconsumed stores or provisions shall remain 

the property of the employer. The seafarer shall not take ashore, sell, destroy or give 

away such stores and provisions. 

 

SECTION 15. TRANSFER CLAUSE 

 

The seafarer agrees to be transferred at any port to any vessel owned or operated, 

manned or managed by the same employer, provided it is accredited to the same 

manning agent and provided further that the position of the seafarer and the rate of his 

wages and terms of service are in no way inferior and the total period of employment 

shall not exceed that originally agreed upon. Any form of transfer shall be 

documented and made available when necessary. 

 

SECTION16. GRIEVANCE MACHINERY 

 

A. If the seafarer considers himself aggrieved, he shall make his complaint in 

accordance with the following procedures: 

1. The seafarer shall first approach the head of the Department in which he is assigned 

to explain his grievance. 

a. In the Deck, Radio and Catering Department, the head is the Chief mate. 

b. In the Engine Department, the head is the Chief Engineer. 

c. In the Catering and/or Hotel Department in a passenger ship, the head is the Chief 

Steward and /or Purser. 
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2. The seafarer shall make his grievance in writing and in an orderly manner and shall 

choose a time when his complaint or grievance can be properly heard. 

3. The Department head shall deal with the complaint or grievance and where solution 

is not possible at his level, refer the complaint or grievance to the Master who shall 

handle the case personally. 

4. If no satisfactory result is achieved, the seafarer concerned may appeal to the 

management of the company or with the Philippine Overseas Labour Office or 

consular officer overseas. The master shall afford such facilities necessary to enable 

the seafarer to transmit his appeal. 

5. If after observing the grievance procedure the master finds that the seafarer violated 

the terms of his Contract or has committed breach of discipline, the master shall 

discipline the seafarer or, if warranted, terminate his employment. 

6. The seafarer may also seek the assistance of the highest ranking Filipino seafarer on 

board. 

B. When availed of by the seafarer, the grievance procedure and all actions or 

decisions agreed upon shall be properly documented for the protection and interest of 

both parties. 

C. The foregoing procedure shall be without prejudice to other modes of voluntary 

settlement of disputes and to the jurisdiction of the Philippine Overseas Employment 

Administration (POEA) or the National Labour Relations Commission (NLRC) over 

any unresolved complaints arising out of shipboard employment that shall be brought 

before it by the seafarer. 

 

SECTION 17. DISCIPLINARY PROCEDURES 

 

The Master shall comply with the following disciplinary procedures against an erring 

seafarer: 

A. The Master shall furnish the seafarer with a written notice containing the 

following: 

1. Grounds for the charges as listed in Section 33 of this Contract or analogous act 

constituting the same. 

2. Date, time and place for a formal investigation of the charges against the seafarer 

concerned. 
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B. The Master or his authorized representative shall conduct the investigation or 

hearing, giving the seafarer the opportunity to explain or defend himself against the 

charges. These procedures must be duly documented and entered into the ship’s 

logbook. 

C. If after the investigation or hearing, the Master is convinced that imposition of a 

penalty is justified, the Master shall issue a written notice of penalty and the reasons 

for it to the seafarer, with copies furnished to the Philippines agent. 

D. Dismissal for just cause may be affected by the Master without furnishing the 

seafarer with a notice of dismissal if there is a clear and existing danger to the safety 

of the crew or the vessel. The Master shall send a complete report to the manning 

agency substantiated by witnesses, testimonies and any other documents in support 

thereof. 

 

SECTION 18. TERMINATION OF EMPLOYMENT 

 

A. The employment of the seafarer shall cease when the seafarer completes his period 

of contractual service aboard the vessel, signs-off from the vessel and arrives at the 

point of hire. 

B. The employment of the seafarer is also terminated when the seafarer arrives at the 

point of hire for any of the following reasons: 

1. when the seafarer signs-off and is disembarked for medical reasons pursuant to 

Section 20 (B)[5] of this Contract. 

2. when the seafarer signs-off due to shipwreck, ship’s sale, lay-up of vessel, 

discontinuance of voyage or change of vessel principal in accordance with Sections 

22, 23 and 26 of this Contract. 

3. when the seafarer, in writing, voluntarily resigns and signs off prior to expiration of 

contract pursuant to Section 19 (G) of this Contract. 

4. when the seafarer is discharged for just cause as provided for in Section 33 of this 

Contract. 

 

SECTION 19. REPATRIATION 

 

A. If the vessel is outside the Philippines upon the expiration of the contract, the 

seafarer shall continue his service on board until the vessel’s arrival at a convenient 
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port and/or after arrival of the replacement crew provided that, in any case, the 

continuance of such service shall not exceed three months. The seafarer shall be 

entitled to earned wages and benefits as provided in his contract. 

B. If the vessel arrives at a convenient port before the expiration of the contract, the 

master/employer may repatriate the seafarer from such port, provided the unserved 

portion of his contract is not more than (1) month. The seafarer shall be entitled only 

to his earned wages and earned leave pay and to his basic wages corresponding to the 

unserved portion of the contract, unless within 60 days from disembarkation, the 

seafarer is rehired at the same rate and position, in which case the seafarer shall be 

entitled only to his earned wages and earned leave pay. 

C. If the vessel arrives at a convenient port within a period of three (3) months before 

the expiration of his contract, the master/employer may repatriate the seafarer from 

such port provided that the seafarer shall be paid all his earned wages. In addition, the 

seafarer shall also be paid his leave pay for the entire contract period plus a 

termination pay equivalent to one (1) month of his basic pay, provided however, that 

this mode of termination may only be exercised by the master/employer if the original 

contract period of the seafarer is at least ten (10) months; provided, further, that the 

conditions for this mode of termination shall not apply to dismissal for cause. 

D. The seafarer shall, if discharged at a port abroad for any reason other than for 

discipline, be accommodated ashore and in cases where it is not intended that he 

rejoin the vessel, shall be repatriated to the Philippines via sea or air as may otherwise 

be directed by the employer/master/agency. 

E. When the seafarer is discharged for any just cause, the employer shall have the 

right to recover the costs of his replacement and repatriation from the seafarer’s wages 

and other earnings. 

F. The seafarer, when discharged and repatriated as directed by the 

employer/master/agency shall be entitled to basic wages from date of signing off until 

arrival at the point of hire except when the discharge is in accordance with the above 

or for disciplinary reasons. If the seafarer delays or desires a detour and/or another 

destination other than the most direct to the point of hire, all additional expenses shall 

be to the seafarer’s account. The seafarer’s basic wage shall be to the seafarer’s 

replacement. 

G. A seafarer who requests for early termination of his contract shall be liable for his 

repatriation cost as well as the transportation cost of his replacement. The employer 
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may, in case of compassionate grounds, assume the transportation cost of the 

seafarer’s replacement. 

 

SECTION 20. COMPENSATION AND BENEFITS 

 

A. COMPENSATION AND BENEFITS FOR DEATH 

1. In case of work-related death of the seafarer, during the term of his contract the 

employer shall pay his beneficiaries the Philippine Currency equivalent to the amount 

of Fifty Thousand US dollars (US$50,000) and an additional amount of Seven 

Thousand US dollars (US$7,000) to each child under the age of twenty-one (21) but 

not exceeding four (4) children, at the exchange rate prevailing during the time of 

payment. 

2. Where death is caused by warlike activity while sailing within a declared war zone 

or war risk area, the compensation payable shall be doubled. The employer shall 

undertake appropriate war zone insurance coverage for this purpose. 

3. It is understood and agreed that the benefits mentioned above shall be separate and 

distinct from, and will be in addition to whatever benefits which the seafarer is 

entitled to under Philippine laws from the Social Security System, Overseas Workers 

Welfare Administration, Employees’ Compensation Commission, Philippine Health 

Insurance Corporation and Pagibig, if applicable. 

4. The other liabilities of the employer when the seafarer dies as a result of work-

related injury or illness during the term of employment are as follows: 

a. The employer shall pay the deceased’s beneficiary all outstanding obligations due 

the seafarer under this Contract. 

b. The employer shall transport the remains and personal effects of the seafarer to the 

Philippines at employer’s expense except if the death occurred in a port where local 

government laws or regulations do not permit the transport of such remains. In case 

death occurs at sea, the disposition of the remains shall be handled or dealt with in 

accordance with the master’s best judgment. In all cases, the employer/master shall 

communicate with the manning agency to advice for disposition of seafarer’s remains. 

c. The employer shall pay the beneficiaries of the seafarer the Philippines currency 

equivalent to the amount of One Thousand US dollars (US$1,000) for burial expenses 

at the exchange rate prevailing during the time of payment. 
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B. COMPENSATION AND BENEFITS FOR INJURY OR ILLNESS 

The liabilities of the employer when the seafarer suffers work-related injury or illness 

during the term of his contract are as follows: 

1. The employer shall continue to pay the seafarer his wages during 

the time he is on board the vessel; 

2. If the injury or illness requires medical and/or dental treatment in a foreign port, the 

employer shall be liable for the full cost of such medical, serious dental, surgical and 

hospital treatment as well as board and lodging until the seafarer is declared fit to 

work or to repatriated. However, if after repatriation, the seafarer still requires 

medical attention arising from said injury or illness, he shall be so provided at cost to 

the employer until such time he is declared fit or the degree of his disability has been 

established by the company-designated physician. 

3. Upon sign-off from the vessel for medical treatment, the seafarer is entitled to 

sickness allowance equivalent to his basic wage until he is declared fit to work or the 

degree of permanent disability has been assessed by the company-designated 

physician but in no case shall this period exceed one hundred twenty (120) days. For 

this purpose, the seafarer shall submit himself to a postemployment medical 

examination by a company-designated physician within three working days upon his 

return except when he is physically incapacitated to do so, in which case, a written 

notice to the agency within the same period is deemed as compliance. Failure of the 

seafarer to comply with the mandatory reporting requirement shall result in his 

forfeiture of the right to claim the above benefits. If a doctor appointed by the seafarer 

disagrees with the assessment, a third doctor may be agreed jointly between the 

Employer and the seafarer. The third doctor’s decision shall be final and binding on 

both parties. 

4. Those illnesses not listed in Section 32 of this Contract are disputably presumed as 

work related. 

5. Upon sign-off of the seafarer from the vessel for medical treatment, the employer 

shall bear the full cost of repatriation in the event the seafarer is declared (1) fit for 

repatriation; or (2) fit to work but the employer is unable to find employment for the 

seafarer on board his former vessel or another vessel of the employer despite earnest 

efforts. 

6. In case of permanent total or partial disability of the seafarer caused by either injury 

or illness the seafarer shall be compensated in accordance with the schedule of 
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benefits arising from an illness or disease shall be governed by the rates and the rules 

of compensation applicable at the time the illness or disease was contracted.  

C. It is understood that computation of the total permanent or partial disability of the 

seafarer caused by the injury sustained resulting from warlike activities within the war 

zone area shall be based on the compensation rate payable within the war zone area as 

prescribed in this Contract. 

D. No compensation and benefits shall be payable in respect of any injury, incapacity, 

disability or death of the seafarer resulting from his wilful or criminal act or 

intentional breach of his duties, provided however, that the employer can prove that 

such injury, incapacity, disability or death is directly attributable to the seafarer. 

E. A seafarer who knowingly conceals and does not disclose past medical condition, 

disability and history in the pre-employment medical examination constitutes 

fraudulent misrepresentation and shall disqualify him from any compensation and 

benefits. This may also be a valid ground for termination of employment and 

imposition of the appropriate administrative and legal sanctions. 

F. When requested, the principal shall furnish the seafarer a copy of all pertinent 

medical reports or any records at no cost to the seafarer. 

G. The seafarer or his successor in interest acknowledges that payment for injury, 

illness, incapacity, disability or death of the seafarer under this contract shall cover all 

claims arising from or in the course of the seafarer’s employment, including but not 

limited to damages arising from the contract, tort, fault or negligence under the laws 

of the Philippines or any other country. 

 

SECTION 21. WAR AND WARLIKE OPERATIONS ALLOWANCE 

 

A. If a war or warlike operation should arise during the term of this Contract in any 

country within the vessel’s trading area, the seafarer may sail the vessel within and 

out of the trading area if required by the Master. 

B. If at the time of the signing of the contract, an area is declared a war or war-risk 

trading area and the seafarer binds himself in writing to sail into that area, the 

agreement shall be properly appended to the Contract for verification and approval by 

the Philippine Overseas Employment Administration (POEA). The seafarer shall 

comply with the agreement or shall bear his cost of repatriation when he opts not to 

sail into a war or war-risk trading area. 
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C. The seafarer when sailing within a war-risk trading area shall be entitled to such 

premium pay as the POEA may determine through appropriate periodic issuances. 

D. The POEA shall be the sole authority to determine whether the vessel is within a 

war risk trading area. It shall also determine the amount of premium pay to which the 

seafarer shall be entitled to when sailing in that war-risk trading area. 

 

SECTION 22. TERMINATION DUE TO SHIPWRECK 

 

Where the vessel is wrecked necessitating the termination of employment before the 

date indicated in the contract, the seafarer shall be entitled to earned wages, medical 

examination at employer’s expense to determine his fitness to work, repatriation at 

employer’s cost and one month basic wage as termination pay. 

 

SECTION 23. TERMINATION DUE TO VESSEL SALE, LAY-UP OR 

DISCONTINUANCE OF VOYAGE 

 

Where the vessel is sold, laid up, or the voyage is discontinued necessitating the 

termination of employment before the date indicated in the Contract, the seafarer shall 

be entitled to earned wages, repatriation at employer’s cost and one (1) month basic 

wage as termination pay, unless arrangements have been made for the seafarer to join 

another vessel belonging to the same principal to complete his contract which case the 

seafarer shall be entitled to basic wages until the date of joining the other vessel. 

 

SECTION 24. TERMINATION DUE TO UNSEAWORTHINESS 

 

A. If the vessel is declared unseaworthy by a classification society, port state or flag 

state, the seafarer shall not be forced to sail with the vessel. 

B. If the vessel’s unseaworthiness necessitates the termination of employment before 

the date indicated in the Contract, the seafarer shall be entitled to earned wages, 

repatriation at cost to the employer and termination pay equivalent to one (1) month 

basic wage. 

 

SECTION 25. TERMINATION DUE TO REGULATION ¼, CONTROL 

PROCEDURES OF THE 1978 STCW CONVENTION, AS AMENDED 
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If the seafarer is terminated and repatriated as a result of port state control 

procedures/action in compliance with Regulation ¼, of the 1978 STCW Convention, 

as amended, his termination shall be considered valid. However, he shall be entitled to 

repatriation, earned wages and other benefits. 

 

SECTION 26. CHANGE OF PRINCIPAL 

 

A. Where there is change of principal of the vessel necessitating the termination of 

employment of the seafarer before the date indicated in the Contract, the seafarer shall 

be entitled to earned wages, repatriation at employer’s expense and one month basic 

pay as termination pay. 

B. If by mutual agreement, the seafarer continues his service on board the same 

vessel, such service shall be treated as a new contract. The seafarer shall be entitled to 

earned wages only. 

C. in case arrangements has been made for the seafarer to join another vessel to 

complete his contract, the seafarer shall be entitled to basic wage until the date joining 

the other vessel. 

 

SECTION 27. LOSS OF OR DAMAGE TO CREW’S EFFECTS BY MARINE 

PERIL 

 

A. The seafarer shall be reimbursed by the employer the full amount of loss or 

damage to his personal effects but in no case shall the amount exceed the Philippine 

currency equivalent to the amount of Two Thousand US dollars (US$ 2,000) if his 

personal effects are lost or damaged as a result of the wreck or loss or stranding or 

abandonment of the vessel or as a result of fire, flooding, collision or piracy. 

B. In case of partial loss, the amount shall be determined by mutual agreement of both 

parties but in no case to exceed the Philippine currency equivalent to the amount of 

Two Thousand US dollars (US$2,000). 

C. Reimbursement for loss or damage to the seafarer’s personal effects shall not apply 

if such loss or damage is due to (a) the seafarer’s own fault; (b) larceny or theft or (c) 

robbery. 



 237 

D. Payment of any reimbursement shall be computed at the rate of exchange 

prevailing at the time of payment. 

SECTION 28. GENERAL SAFETY 

 

A. The seafarer shall observe and follow any regulation or restriction that the master 

may impose concerning safety, drug and alcohol and environmental protection. 

B. the seafarer shall make use of all appropriate safety equipment provided him and 

must ensure that he is suitably dressed from the safety point of view for the job at 

hand. 

 

SECTION 29. DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURES 

 

In cases of claims and disputes arising from this employment, the parties covered by a 

collective bargaining agreement shall submit the claim or dispute to the original and 

exclusive jurisdiction of the voluntary arbitrator or panel of arbitrators. If the parties 

are not covered by a collective bargaining agreement, the parties may at their option 

submit the claim or dispute to either the original and exclusive jurisdiction of the 

National Labour Relations Commission (NLRC), pursuant to Republic Act of 1995 or 

to the original and exclusive jurisdiction of the voluntary arbitrator or panel or 

arbitrators. If there is no provision as to the voluntary arbitrators to be appointed by 

the parties, the same shall be appointed from the accredited voluntary arbitrators of 

the National Conciliation and Mediation Board of the Department of Labour and 

Employment. The Philippine Overseas Employment Administration (POEA) shall 

exercise original and exclusive jurisdiction to hear and decide disciplinary action on 

cases, which are administrative in character, involving or arising out of violations of 

recruitment laws, rules and regulations involving employers, principals, contracting 

partners and Filipino seafarers. 

 

SECTION 30. PRESCRIPTION OF ACTION 

 

All claims arising from this Contract shall be made within three (3) years from the 

date cause of action arises, otherwise the same shall be barred. 

 

SECTION 31. APPLICABLE LAW 
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Any unresolved dispute, claim or grievance arising out of or in connection with this 

Contract, including the annexes thereof, shall be governed by the laws of the Republic 

of the Philippines, international conventions, treaties and covenants where the 

Philippines is a signatory. 

 

SECTION 32. SCHEDULE OF DISABILITY OR IMPEDIMENT FOR 

INJURIES SUFFERED AND DISEASES INCLUDING OCCUPATIONAL 

DISEASES OR ILLNESS CONTRACTED. 

 

HEAD 

Traumatic head injuries that result to: 

1. Aperture unfilled with bone not over three (3) inches without brain injury- Gr.9 

2. Aperture unfilled with bone over three (3) inches without brain injury- Gr.3 

3. Severe paralysis of both upper and lower extremities or one upper and one lower 

extremity -Gr.1 

4. Moderate paralysis of two (2) extremities producing moderate difficulty in 

movements with self-care activities - Gr.6 

5. Slight paralysis affecting one extremity producing slight difficulty with self-care 

activities -.Gr.10 

6. Severe mental disorder or Severe Complex Cerebral function disturbance or post-

traumatic psychoneurosis which require aid and attendance as to render worker 

permanently unable to perform any work- Gr.1 

7. Moderate mental disorder or moderate brain functional disturbance which limits 

worker to the activities of daily living with some directed care or attendance- Gr.6 

8. Slight mental disorder or disturbance that requires little attendance or aid and which 

interferes to a slight degree with the working capacity of the claimant -.Gr.10 

9. Incurable imbecility - Gr.1 

 

FACE 

1. Severe disfigurement of the face or head as to make the worker so repulsive as to 

greatly handicap him in securing or retaining employment, thereby being no 

permanent functional disorder -Gr.2 

2. Moderate facial disfigurement involving partial ablation of the nose with big scars 
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on face or head-.Gr.5 

3. Partial ablation of the nose or partial avulsion of the scalp- Gr.9 

4. Complete loss of the power of mastication and speech function- Gr.1 

5. Moderate constriction of the jaw resulting in moderate degree of difficulty in 

chewing and moderate loss of the power or the expression of speech- Gr.6 

6. Slight disorder of mastication and speech function due to traumatic injuries to jaw 

Or cheek bone- Gr.12 

 

EYES 

1. Blindness or total and permanent loss of vision of both eyes - Gr.1 

2.Total blindness of one (1) eye and fifty percent (50%) loss of vision of the other 

eye - Gr.5 

3. Loss of one eye or total blindness of one eye - Gr.7 

4. Fifty percent (50%) loss of vision of one eye - Gr.10 

5. Lagopthalmos, one eye - Gr.12 

6. Ectropion, one eye - Gr.12 

7. Ephiphora, one eye - Gr.12 

8. Ptosis, one eye - Gr.12 

NOTE: (Smeller’s Chart –used to grade for near and distant vision) 

 

NOSE AND MOUTH 

1. Considerable stricture of the nose (both sides) hindering breathing- Gr. 11 

2. Loss of the sense of hearing in one ear- Gr. 11 

3. Injuries to the tongue (partial amputation or adhesion) or palate-causing defective 

Speech- Gr. 10 

4. Loss of three (3) teeth restored by prosthesis- Gr. 14 

 

EARS 

1. For the complete loss of the sense of hearing on both ears- Gr. 3 

2. Loss of two (2) external ears- Gr. 8 

3. Complete loss of the sense of hearing in one ear- Gr. 11 

4. Loss of one external ear- Gr. 12 

5. Loss of one half (1/2) of an external ear- Gr. 14 
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NECK 

1. Such injury to the throat as necessitates the wearing of a tracheal tube-Gr. 6 

2. Loss of speech due to injury to the vocal cord- Gr. 9 

3. Total stiffness of neck due to fracture or dislocation of the cervical pines- Gr. 8 

4. Moderate stiffness or two thirds (2/3) loss of motion of the neck- Gr. 10 

5. Slight stiffness of neck or one third (1/3) loss of motion- Gr. 12 

 

CHEST-TRUNK-SPINE 

1. Fracture of four (4) or more ribs resulting to severe limitation of chest 

Expansion- Gr. 6 

2. Fracture of four (4) or more ribs with intercostal neuralgia resulting in moderate 

limitation of chest Expansion- Gr. 9 

3. Slight limitation of chest expansion due to simple rib functional without myositis or 

intercostal Neuralgia- Gr.12 

4. Fracture of the dorsal or lumber spines resulting to severe or total rigidity of the 

trunk or total loss of lifting power of heavy objects- Gr. 6 

5. Moderate rigidity or two thirds (2/3) loss of motion or lifting power of the trunk- 

Gr. 8 

6. Slight rigidity or one third (1/3) loss of motion or lifting power of the trunk-  Gr. 11 

7. Injury to the spinal cord as to make walking impossible without the aid of a pair of 

Crutches- Gr. 4 

8. Injury to the spinal cord as to make walking impossible even with the aid of a pair 

of Crutches- Gr. 1 

9. Injury to the spinal cord resulting to incontinence of urine and feces- Gr. 1 

 

ABDOMEN 

1. Loss of the spleen - Gr. 8 

2. Loss of one kidney- Gr. 7 

3. Severe residuals of impairment of intra-abdominal organs which requires regular 

aid and attendance that will unable worker to seek any gainful employment-  Gr. 1 

4. Moderate residuals of disorder of the intra-abdominal organs secondary to trauma 

resulting to impairment of nutrition, moderate tenderness, nausea, vomiting, 

constipation or diarrhea - Gr. 7 
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5. Slight residuals or disorder of the intra-abdominal organs resulting in impairment of 

nutrition, slight tenderness and/or constipation or diarrhea - Gr. 12 

6. Inguinal hernia secondary to trauma or strain - Gr. 12 

 

PELVIS 

1. Fracture of the pelvic rings as to totally incapacitate worker to work- Gr. 1 

2. Fracture of the pelvic ring resulting to deformity and lameness- Gr. 6 

 

URINARY AND GENERATIVE ORGANS 

1. Total loss of penis- Gr. 7 

2. Total loss of both testicles- Gr. 7 

3. Total loss of one testicle- Gr. 11 

4. Scars on the penis or destruction of the parts of the cavernous body or urethra 

interfering with erection or markedly affecting coitus- Gr. 9 

5. Loss of one breast-Gr. 11 

6. Prolapse of the uterus- Gr. 6 

7. Great difficulty in urinating- Gr. 13 

8. Incontinence of urine- Gr. 10 

 

THUMBS AND FINGERS 

1. Total loss of one thumb including metacarpal bone - Gr. 9 

2. Total loss of one thumb- Gr. 10 

3. Total loss on one index finger including metacarpal bone-  Gr. 10 

4. Total loss of one index finger- Gr. 11 

5. Total loss of one middle finger including metacarpal bone- Gr. 11 

6. Total loss of one middle finger- Gr. 12 

7. Total loss of one ring finger including metacarpal bone- Gr. 12 

8. Total loss of one ring finger- Gr. 13 

9. Total loss of one small finger including metacarpal bone- Gr. 13 

10. Total loss of one small finger- Gr. 14 

11. Loss of two (2) or more fingers: Compensation for the loss or loss of use of two 

(2) or more fingers or one (1) or more phalanges of two or more digits of a hand must 

be proportioned to the loss of the hand occasioned thereby but shall not exceed the 

compensation for the loss of a hand: 
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a. Loss of five (5) fingers of one hand-  Gr. 6 

b. Loss of thumb, index fingers and any of 2 or more fingers of the same 

hand-  Gr. 6 

c. Loss of the thumb, index finger and any one of the remaining fingers of the same 

hand- Gr. 7 

d. Loss of thumb and index finger- Gr. 8 

e. Loss of three (3) fingers of one hand not including thumb and index finger- Gr. 9 

f. Loss of the index finger and any one of the other fingers of the same hand excluding 

thumb- Gr. 9 

g. Loss of two (2) digits of one hand not including thumb and index finger. - Gr. 10 

12. Loss of ten (10) fingers of both hand- Gr. 3 

 

HANDS 

1. Total loss of use of both hands or amputation of both hands at wrist joints or 

Above- Gr. 1 

2. Amputation of a hand at carpo-metacarpal joints-  Gr. 5 

3. Amputation between wrist and elbow joints- Gr. 5 

4. Loss of grasping power for small objects between the fold of the finger of one 

Hand- Gr. 10 

5. Loss of grasping power for large objects between fingers and palm of one 

Hand- Gr. 10 

6. Loss of opposition between the thumb and tips of the fingers of one hand-  Gr. 9 

7. Ankyclosed wrist in normal position- Gr. 10 

8. Ankyclosed wrist in position one third (1/3) flexed or half extended and/or severe 

limited action of a wrist- Gr. 11 

 

SHOULDER AND ARM 

1. Inability to turn forearm (forearm in normal position-supination)-  Gr. 11 

2. Inability to turn forearm (forearm in abnormal position-pronation)- Gr. 10 

3. Disturbance of the normal carrying angle or weakness of an arm or a forearm due to 

deformity of moderate atrophy of muscles- Gr. 11 

4. Stiff elbow at full flexion or extension (one side)- Gr. 7 

5. Stiff elbow at right angle flexion- Gr. 8 

6. Flail elbow joint- Gr. 9 
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7. Pseudoarthrosis of the humerus with musculospiral or radial paralysis- Gr. 6 

8. Ankylosis of one (1) shoulder, the shoulder blade remaining mobile- Gr. 9 

9. Ankylosis of one shoulder, the shoulder blade remaining rigid- Gr. 8 

10. Unreduced dislocation of one (1) shoulder- Gr. 8 

11. Ruptured biceps or pseudoarthrosis of the humerus, close (one side)- Gr. 11 

12. Inability to raise arm more than halfway from horizontal to perpendicular- Gr. 11 

13. Ankylosis of the shoulder joint not permitting arm to be raised above a level with 

a shoulder and/or irreducible fracture or faulty union collar bone-  Gr. 10 

14. Total paralysis of both upper extremities- Gr. 1 

15. Total paralysis of one upper extremity- Gr. 3 

16. Amputation of one (1) upper extremity at or above the elbow- Gr. 4 

17. Scar the size of the palm in one extremity- Gr. 14 

 

LOWER EXTREMITIES 

1. Loss of a big toe- Gr. 12 

2. Loss of a toe other than the big one- Gr. 14 

3. Loss of ten (10) digits of both feet- Gr. 5 

4. Loss of a great toe of one foot + one toe- Gr. 10 

5. Loss of two toes not including great toe or toe next to it- Gr. 12 

6. Loss of three (3) toes excluding great toe of a foot-  Gr. 10 

7. Loss of four (4) excluding great toe of a foot- Gr. 9 

8. Loss of great toe and two (2) other toes of the same foot-  Gr. 9 

9. Loss of five digits of a foot- Gr. 8 

10. Loss of both feet at ankle joint or above-  Gr. 1 

11. Loss of one foot at ankle joint or above- Gr. 6 

12. Depression of the arch of a foot resulting in weak foot- Gr. 12 

13. Loss of one half (1/2) metatarsus of one (1) foot- Gr. 8 

14. Loss of whole metatarsus or forepart of foot- Gr. 7 

15. Tearing of achilles tendon resulting in the impairment of active flexion and 

extension of a foot-  Gr. 12 

16. Malleolar fracture with displacement of the foot inward or outward- Gr. 10 

17. Complete immobility of an ankle joint in abnormal position-  Gr. 10 

18. Complete immobility of an ankle joint in normal position- Gr. 11 

19. Total loss of a leg or amputation at or above the knee- Gr. 3 
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20. Stretching leg of the ligaments of a knee resulting in instability of the joint-  Gr. 

10 

21. Ankylosis of a knee in genuvalgum of varum- Gr. 10 

22. Pseudoarthrosis of a knee cap- Gr. 10 

23. Complete immobility of a knee joint in full extension- Gr. 10 

24. Complete immobility of a knee joint in strong flexion- Gr. 7 

25. Complete immobility of a hip joint in flexion of the thigh-  Gr. 5 

26. Complete immobility of a hip joint in full extension of the thigh-  Gr. 9 

27. Slight atrophy of calf of leg muscles without apparent shortening or joint lesion or 

disturbance of weight-bearing line - Gr. 13 

28. Shortening of a lower extremity from one to three centimetres with either joint 

lesion or disturbance of weight-bearing joint- Gr. 13 

29. Shortening of 3 to 6 cm. With slight atrophy of calf or thigh muscles- Gr. 12 

30. Shortening of 3 to 6 cm. With either joint lesion or disturbance of weight-bearing 

Joint- Gr. 11 

31. Irregular union of fracture with joint stiffness and with shortening of 6 to 9 cm. 

Producing permanent lameness-  Gr. 9 

32. Irregular union of fracture in a thigh or leg with shortening of 6 to 9 cms- Gr. 10 

33. Failure of fracture of both hips to unite- Gr. 1 

34. Failure of fracture of a hip to unite- Gr. 3 

35. Paralysis of both lower extremities- Gr. 1 

36. Paralysis of one lower extremity- Gr. 3 

37. Scar the size of a palm or larger left on an extremity- Gr. 14 

NOTE: Any item in the schedule classified under Grade 1 shall be considered or shall 

constitute total and permanent disability. 

 

SCHEDULE OF DISABILITY ALLOWANCES 

Impediment Grade Impediment   Impediment    

1      US$50,000   x   120.00% 

2       “  x   88.81% 

3       "   x   78.36% 

4      "   x   68.66% 

5       "   x   58.96% 

6       "   x   50.00% 
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7       "   x   41.80% 

8       "   x   33.59% 

9       "   x   26.12% 

10       "   x   20.15% 

11       "   x   14.93% 

12       "   x   10.45% 

13       "   x   6.72% 

14       "   x   3.74% 

To be pa paid in Philippine currency equivalent at the exchange rate prevailing during 

the time of payment. 

 

SECTION 32-A OCCUPATIONAL DISEASES 

 

For an occupational disease and the resulting disability or death to be compensable, 

all of the following conditions must be satisfied: 

1. The seafarer's work must involve the risks describe herein; 

2. The disease was contracted as a result of the seafarer's exposure to the describe 

risks; 

3. The disease was contracted within a period of exposure and under such other 

factors necessary to contract it; 

4. There was no notorious negligence on the part of the seafarer. 

The following diseases are considered as occupational when contracted 

 

OCCUPATIONAL DISEASES 

1. Cancer of the epithelial lining of the bladder. (Papilloma of the bladder) 

2. Cancer, epithellomatous or ulceration of the skin or of the corneal surface of the 

eye due to tar, pitch, bitumen, mineral oil or paraffin, or compound product. 

3. Deafness 

4. Decompression sickness 

(a) Caissons disease 

(b) Aeroembolism 

5. Dermatitis due to irritants and sensitizers 

6. Infection (Brucellosis) 
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7. Ionizing radiation disease, inflammation, ulceration or malignant disease of skin or 

subcutaneous tissues of the bones or leukaemia, or anaemia of the aplastic type due to 

X-rays, ionizing particle, radium or radioactive substances. 

NATURE OF EMPLOYMENT 

Work involving exposure to alphanaphthylamine, beta-naphthylamin or benzidine or 

any part of the salts; and auramine or magenta. The use or handling of, exposure to 

tar, pitch, bitumen, mineral oil (including paraffin) soot or any compound product or 

residue of any of these substances. Any industrial operation having excessive noise 

particularly in the higher frequencies. Any process carried on in compressed or 

rarefied air. Any process carried on in rarefied air. The use or handling of chemical 

agents which are skin irritants and sensitizers. Any occupation involving the handling 

of contaminated food and drink particularly milk, butter and cheese of infected goats 

and cows. Exposure to X-rays, ionizing particles of radium or other radioactive 

substance or other forms of radiant energy. Under working conditions involving the 

risks described herein: 

8. Poisoning and its sequelae caused by; 

(a) Ammonia 

(b) Arsenic or its toxic compound 

(c) Benzene or its toxic homologues; nitro and aminotoxic derivatives of benzene or 

its homologue 

(d) Beryllium or its toxic compounds 

(e) Brass, zinc or nickel 

(f) Carbon Dioxide 

(g) Carbon bisulphide 

(h) Carbon monoxide 

(i) Chlorine 

(j) Chrome of its toxic compounds 

(k) Dinitrophenol or its homologue 

(l) Halogen derivatives of hydrocarbon of the aliphatic series 

All work involving exposure to the risk concerned. 

(m)Lead or its toxic compounds 

(n) Manganese or its toxic compounds 

(o) Mercury or its toxic compounds 

(p) Nitrous fumes 
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(q) Phosgene 

(r) Phosphorous or its toxic Compounds 

(s) Sulphur dioxide 

9. Diseases caused by abnormalities in temperature and humidity. 

(a) Heat stroke/cramps/exhaustion 

(b) Chilblain/frostbite/freezing 

(c) Immersion foot/general hypothermia 

10. Vascular disturbance in the upper extremities due to continuous vibration from 

pneumatic tools or power drills, riveting machines or hammers. 

Any occupation causing repeated motions, vibrations and pressure of 

upper extremities. 

11. Cardio-Vascular Diseases. Any of following conditions must be met: 

(a) If the heart disease was known to have been present during employment, there 

must be proof that an acute exacerbation was clearly precipitated by the unusual strain 

by reasons of the nature of his work. 

(b) The strain of work that brings about an acute attack must be sufficient severity and 

must be followed within 24 hours by the clinical signs of a cardiac insult to constitute 

casual relationship. 

(c) If a person who was apparently a symptomatic before being subjected to strain at 

work showed signs and symptoms of cardiac injury during the performance of his 

work and such symptoms and signs persisted, it is reasonable to claim a casual 

relationship. 

12. Cerebro-Vascular Accidents. All of the following conditions must be met: 

(a) There must be a history, which should be proved, or trauma at work (to the head 

specially)due to unusual and extraordinary physical or mental strain or event, or 

undue exposure to noxious gases in industry. 

(b) There must be a direct connection between the trauma or exertion in the course of 

employment and the worker’s collapse. 

(c) If the trauma or exertion then and there caused a brain haemorrhage, the injury 

may be considered as arising from work. 

13. Pneumonia. All of the following conditions must be met: 

a. There must be an honest and definite history of wetting and chilling during the 

course of employment and also, of injury to the chest wall with or without rib fracture, 

or inhalation of noxious gases, fumes and other deleterious substances in the 
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place of work. 

b. There must be direct connection between the offending agent or event and the 

seafarer’s illness. 

c. The signs of consolidation should appear soon (within a few hours) and the 

symptoms of initial chilling and fever should at least be 24 hours after the injury or 

exposure. 

d. The patient must manifest any of the following symptoms within a few days of the 

accident: (1) severe chill and fever; (2) headache and pain, agonizing in character, in 

the side of the body; (3) short, dry, painful cough with blood-tinged expectoration; 

and (4) physical signs of consolodation, with fine rales. 

14. Hernia. All of the following conditions must be met: 

a. The hernia should be of recent origin. 

b. Its appearance was accompanied by pain, discoloration and evidence of a tearing of 

the tissues. 

c. The disease was immediately preceded by undue or severe strain arising out of and 

in the course of employment. 

d. A protrusion of mass should appear in the area immediately following the alleged 

strain. 

15. Bronchial Asthma. All of the following conditions must be met. 

a. There is no evidence of history of asthma before employment. 

b. The allergen is present in the working conditions. 

c. Sensitivity test to allergens in the working environment should yield positive 

results; 

d. A provocative test should show positive results. 

16. Osteoarthritis 

Any occupation involving: a) joint strain from carrying heavy loads, or unduly heavy 

physical labour, as among labourers and mechanics; b) minor or major injuries to the 

joint; c) excessive use or constant strenuous usage of a particular joint, as among 

sportsmen, particularly those who have engaged in the more active sports activities; d) 

extreme temperature changes (humidity, heat and cold exposures); and e) faulty work 

posture or use of vibratory tools. 

17. Peptic Ulcer. 

Any occupation involving prolonged emotional or physical stress, as among 

professional people, transport workers and the like. 
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18. Pulmonary Tuberculosis. 

In addition to working conditions already listed under Philippine Decree No. 626, as 

amended, any occupation involving constant exposure to harmful substances in the 

working environment, in the form of gases, fumes, vapours and dust, as in chemical 

and textile factories; overwork or fatigue; and exposure to rapid variations in 

temperature, high degree of humidity, and bad weather conditions. 

19. Viral Hepatitis. 

In addition to working conditions already listed under Philippine Decree No. 626, as 

amended, any occupation involving exposure to a source of infection through 

ingestion of water, milk, or other foods contaminated with hepatitis virus; Provided 

that the physician determining the causal relationship between the employment and 

the illness should be able to indicate whether the disease of the afflicted worker 

manifested itself while he was so employed, knowing the incubation period thereof. 

20. Essential Hypertension. 

Hypertension classified as primary or essential is considered compensable if it causes 

impairment of function of body organs like kidneys, heart, eyes and brain, resulting in 

permanent disability; Provided, that the following documents substantiate it: (a) chest 

x-ray report, (b) ECG report (c) blood chemistry report, (d) funduscopy report, and (e) 

C-T scan. 

21. Asbestosis. All of the following conditions must be met: a. The seafarer must have 

been exposed to Asbestos dust in the work place, as duly certified to by the employer, 

or by a medical institution, or competent medical practitioner acceptable to or 

accredited by the System; 

b. The chest X-ray report of the employee must show findings of asbestos or asbestos-

related disease, e.g. pleural plaques, pleural thickening, effusion, neoplasm and 

interstitial fibrosis; and 

c. In case of ailment is discovered after the seafarer’s retirement/separation from the 

company, the claim must be filled with the System within three (3) years from 

discovery. 

 

SECTION 33. TABLE OF OFFENSES AND CORRESPONDING 

ADMINISTRATIVE PENALTIES 
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OFFENSES ADMINISTRATIVE PENALTIES  

SHALL be imposed by the 

Master  

SHALL be imposed by 

POEA after due 

investigation  

1. Smuggling or violation 

of any  

    rules and regulations of 

the 

Philippines and of foreign 

Ports. 

 

a. smuggling any taxable 

item 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

b. possession or use of 

prohibited drug, narcotics 

and 

other contraband 

 

c. gun-running or 

possession of 

explosives and the like 

 

d. abetting or conniving 

with others to commit 

smuggling 

 

e. misdeclaration of or 

failing to 

declare articles leading to 

their 

seizure and fine to vessel 

 

 

 

 

f. misdeclaration of or 

failing 

to 

declare articles leading to 

their 

seizure but vessel not 

implicated 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dismissal and to pay cost 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dismissal 

 

 

Dismissal 

 

 

Dismissal 

 

 

Dismissal 

 

 

 

 

 

 

 

1st Offense: 

Reprimand and warning 

2nd Offense: 

Dismissal 

Dismissal 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1st Offense: 

Minimum – one (1) year 

suspension from POEA 

Registry 

Maximum – two (2) years 

Suspension 

2nd Offense: 

Minimum – two (2) years 

and 

One (1) day suspension 

Maximum – delisting from 

POEA Registry 

 

Delisting from POEA 

registry 

 

Delisting from POEA 

registry 

 

Minimum – 2 years 

suspension 

Maximum – 3 years 

suspension 

 

1st Offense: 

Minimum – 1 year 

suspension 

Maximum – 2 years 

suspension 

2nd Offense: 

Minimum – 2 years and 1 

day 

suspension 

Maximum – delisting from 

POEA registry 

 

2nd Offense: 

Minimum – 2 years and 1 

day 

suspension 

Maximum – 2 years 

suspension 

3rd Offense: 

Minimum – 2 years and 1 

day 

suspension 

Maximum – delisting from 
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g. possession of 

pornographic 

materials leading to its 

 

 

 

h. any other violation 

which will 

   not implicate vessel 

 

 

 

i. any other violation 

which will 

the vessel 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1st Offense: 

  Reprimand and warning 

2nd Offense: 

  Dismissal 

 

Dismissal 

POEA registry 

 

Same as 1 (e) 

 

 

 

 

 

 

Same as 1 (f) 

 

 

 

 

Minimum – 3 years 

suspension 

Maximum – delisting from 

POEA 

registry 

2. Desertion 

 

a. deserting or attempting 

to desert 

 

b. advising, assisting or 

persuading another to 

desert 

 

 

Dismissal and to pay cost 

 

 

Dismissal and to pay cost 

 

 

Permanent Delisting from 

POEA 

registry 

 

Minimum – 5 years 

suspension 

Maximum – Delis ting 

from 

POEA 

registry 

 
3. Absence without leave    
a. abandoning post or 

duty without being 

property relieved b. 

leaving the vessel without   

permission from 

responsible    officers 

during working hours c. 

entrusting to others 

assigned    duties without 

authority of    department 

head d. leaving the vessel 

without permission  

Dismissal and to pay cost 

Dismissal and to pay cost 

At the discretion of Master 

At the discretion of Master  

1st Offense:  Minimum – 

1 year suspension   

Maximum – 2 years 

suspension 2nd Offense:  

Minimum – 2 years and 1 

day   suspension   

Maximum – delis ting 

from   POEA registry 

Same as 3(a) 1st 

Offense:  Minimum – 6 

months   suspension   

Maximum – 1 year 

suspension 2nd Offense:  

Minimum – 1 year and 1 

day   suspension   

Maximum – 2 years 

suspension 3rd Offense:   

Minimum – 2 years and 1 

day   suspension   
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Maximum – delis ting 

from    POEA registry 

Same as 3(c)  

4. Sleeping on post while 

on duty  
Dismissal and to pay cost  Same as 3(a)  

 
OFFENSES  ADMINISTRATIVE PENALTIES  

 SHALL be imposed by the 

Master  

SHALL be imposed by 

POEA after due 

investigation  

5. Insubordination a. any 

act of disobedience to    

lawful orders of a superior    

officer b. attempting to 

assault a   superior officer   

Dismissal and to pay cost 

Dismissal and to pay cost  

Same as 3(a) Same as 

3(c)  

 
c. assaulting a superior 

officer/    other persons 

on business with the ship 

without the use of    

deadly weapon  

Dismissal and to pay cost  Same as 3(a)  

d. assaulting a superior 

officer/    other persons 

on business with the ship 

without the use of    

deadly weapon e. 

behaving with disrespect 

towards a superior officer 

f. insulting a superior 

officer by   words or deed 

g. inciting another to 

commit   insubordination  

Dismissal and to pay cost 

Dismissal and to pay cost 

Dismissal and to pay cost 

Dismissal and to pay cost  

Delis ting from POEA 

registry 1st Offense:  

Minimum – 6 months   

suspension   Maximum – 

1 year suspension 2nd 

Offense:  Minimum – 2 

years and 1 day   

suspension   Maximum – 

3 years suspension 3rd 

Offense:   Minimum – 3 

years and 1 day 

Suspension   Maximum – 

delis ting from    POEA 

registry Same as 5(e) 

Same as 5(e)  

6. Drunkenness    
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a. drunk while on duty  Dismissal and to pay cost  1st Offense:  Minimum – 

2 years suspension   

Maximum – 3 years 

suspension 2nd Offense:  

Minimum – 3 years and 1 

day   suspension   

Maximum – delis ting 

from    POEA registry  

 

 SHALL be imposed by the 

Master  

SHALL be imposed by 

POEA after due 

investigation  

b. creating trouble on 

board due to intoxication  

1st Offense:  Reprimand 

and warning 2nd Offense: 

Dismissal  

Same as 5(e)  

c. failure to perform 

assigned    job due to 

intoxication  

1st Offense:  Reprimand 

and warning 2nd Offense: 

Dismissal  

Same as 5(e)  

7. Creating trouble outside 

the vessel’s premises  
Same as 6(c)  Same as 6(c)  

8. Gambling    
a. which results in fighting 

or any    incidents as to 

upset the harmonious 

relationship on    board 

the vessel b. any other 

form of gambling which is 

not purely recreational  

Dismissal and to pay cost 

At Master’s discretion  

1st Offense:  Minimum – 1 

year suspension   

Maximum – 2 years 

suspension 2nd Offense:  

Minimum – 2 years and 1 

day   suspension   

Maximum – delis ting 

from    POEA registry 

Same as 5(e)  

1. Violation of company 

policies   and regulations 

a. pilferage or theft of 

ship’s store    or cargo b. 

embezzlement of company 

funds  

Dismissal and to pay cost 

Dismissal and to pay cost 

Dismissal and to pay cost  

1st Offense:  Minimum – 1 

year suspension   

Maximum – 2 years 

suspension 2nd Offense: 

Minimum – 2 years and 1 

day   suspension   

Maximum – delis ting 

from    POEA registry 

Same as 9(a)  

c. unauthorized disposal of    

 

   company vessel’s   Same as 9(a)  

properties  Dismissal and to pay cost   

for personal gain    

d. any act of dishonesty 

with 

 

Same as 9(a)  

   intention to defraud the    

   company    
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OFFENSES 

 ADMINISTRATIVE PENALTIES  

SHALL be imposed by the 

Master  

SHALL be imposed by 

POEA after due 

investigation  

e. for gross negligence 

and failure to observe 

proper     storage and 

cargo handling    

procedures resulting in 

delay   of vessels and/or 

damage to cargoes f. 

failure to observe and 

comply   with regulation 

and non –   baggage 

shipment and   acceptance 

of parcels on board g. for 

failure to observe  

regulations on expiration 

of    shore liberty h. for 

being left behind by vessel    

in foreign port without    

justifiable reason i. for 

disorderly conduct and/or 

disrespect towards 

passengers  

Dismissal and to pay cost 

At Master’s discretion 1st 

Offense:  Reprimand and 

warning 2nd Offense: 

Dismissal Dismissal and to 

pay cost Dismissal and to 

pay cost Dismissal and to 

pay cost  

Same as 9(a) 1st Offense:  

Minimum – 6 months   

suspension   Maximum – 1 

year suspension 2nd 

Offense:  Minimum – 1 

year and 1 day   

suspension   Maximum – 2 

years suspension 3rd 

Offense:   Minimum – 2 

years and 1 day   

suspension   Maximum – 

delis ting from   POEA 

registry Same as 9(f) 

Same as 9(f) 1st Offense:  

Minimum – 1 year 

suspension   Maximum – 2 

years suspension 2nd 

Offense:  Minimum – 2 

years and 1  

 

  day  

  Suspension  

 Dismissal and to pay cost  
  Maximum – delis ting 

from   

    POEA registry  

  
Same as 9(i)  

j. for immorality so as to 

cast  
  

  aspersion on the good    

name of   
  the vessel and company   Same as 9(i)  

k. for inflicting harm or  
  

injury to   
   others    
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OFFENSES 

 ADMINISTRATIVE PENALTIES  

SHALL be imposed by the 

Master  

SHALL be imposed by 

POEA after due 

investigation  

10. Incompetence and   

inefficiency  

Dismissal and to pay cost  1st Offense:  Minimum – 2 

years suspension   

Maximum – 3 years 

suspension 2nd Offense:  

Minimum – 3 years and 1 

day   suspension   

Maximum – delis ting from    

POEA registry  

11. For inciting mutiny, 

malicious  destruction of 

ship’s property   at any 

activity which hamper the 

efficient operation of the 

vessel  

Dismissal and to pay cost  1st Offense:  Minimum – 2 

years suspension   

Maximum – 3 years 

suspension 2nd Offense:  

Minimum – 3 years and 1 

day   suspension   

Maximum – delis ting from    

POEA registry  

12. Concerted action to 

breach    approved 

contracts  

Dismissal  1st Offense:  Minimum – 2 

years suspension   

Maximum – 3 years 

suspension  

 

  2nd Offense:  

Disqualification from 

overseas   employment  

13. Any activity which 

tends to   destroy 

harmonious  harmonious 

of the company  

Dismissal and to pay cost  Same as 9(i)  

14. Grave abuse of 

authority  
  

a. grave abuse of 

authority (with the use of 

deadly weapon) resulting 

in harm or injury to  

subordinate b. grave 

abuse of authority 

(without the use of deadly 

weapon) resulting in harm 

or  injury to subordinate c. 

any other case of abuse   

authority  

Dismissal and to pay cost 

Dismissal and to pay cost 

At Master’s discretion  

Delis ting from POEA 

registry 1st Offense:  

Minimum – 2 years 

suspension   Maximum – 3 

years suspension 2nd 

Offense:  Minimum – 3 

years and 1 day   

suspension   Maximum – 

delis ting from    POEA 

registry 1st Offense:  

Minimum – 1 year 

suspension   Maximum – 2 

years suspension  
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OFFENSES  ADMINISTRATIVE PENALTIES  

 SHALL be imposed by the 

Master  

SHALL be imposed by 

POEA after due 

investigation 

    2nd Offense:  Minimum 

– 2 years and 1 day   

suspension   Maximum – 

3 years suspension  

15. For gross misbehavior    

prejudicial to good order 

and  

1st Offense:  Reprimand 

and warning 2nd Offense:  

1st Offense:  Minimum – 

1 year suspension  

 
  discipline    Dismissal    Maximum – 2 years 

suspension 2nd Offense:  

Minimum – 2 years and 1 

day   suspension   

Maximum – delis ting 

from   POEA registry  

16. Causing through 

neglect,   damage loss, 

spoilage or   deterioration 

of vessel’s    stock’s and 

property  

At Master’s direction  Same as 15( c )  

17. Connivance with or 

cuddling    of stowaway  
Dismissal and to pay cost  Same as 16  

18. For willfully making 

false   statement, reports,   

certification or spurious  

seafarer’s documents for  

personal gain or with 

intent  to mislead or 

defraud the  company  

Dismissal and to pay cost  Same as 16  

19. Any other case as to 

cast   aspersion on the 

good name   of the 

company and vessel  

At Master’s direction  Same as 15( c )  

20. Violation of safety and    

environmental rules/    

regulations  

At Master’s direction  Minimum – 1 year 

suspension Maximum – 2 

years suspension  

21. Failure to observe the 

drug  and alcohol policy of 

the   company  

Dismissal  Minimum – 1 year 

suspension Maximum – 2 

years suspension  

 

 

 

 

 

 

 


